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Ба (междометие удивления). Общеславянское: укр. ба, бел. 
ба, польск. Ба, чешск. Ба, словацк. Ба, каш. Фа, н.-луж. 
Ба, болг. ба, с.-х. 58. 

Представляет собой лексикализацию рефлекторного 
выкрика, подобного н.-в.-нем. Ба, франц. Рав, турецк. Ба 
(ВегпекКег, Г, 36). Это общеслав. слово следует отграничи- 
вать от омонимичных ему союза и частицы (Младенов 
ЕР, 12; Уазтег, 1, 34). Ср. укр. ба «да, конечно; даже, 
мало того», польск. Ба «конечно, так; не только, но да- 
же», чешск. Ба «да, действительно; и», словацк. Ба «и», 
болг. ба «да, конечно», того же корня, что и бо (см.), но 
в аблаутной форме. 

Баба (замужняя женщина, женщина вообще, жена). Обще- 

славянское, имеющее соответствия в балт. яз. (Уазщтег, 1, 

34): укр. баба, бел. баба, польск. Баба, чешск. БАБа «ста- 

рая женшина», словацк. Рафа, каш. ФаБа, в.-луж. Баба 

«женщина; повитуха, бабушка», н.-луж. БаБа—тж, ст.-сл. 

Бава, болг. баба «старая женщина; повитуха», с.-х. 64- 

ба «старая женщина», диал. «кормилица, няня», сло- 

венск. БаБа; лит. БбБа «старая женщина», латышск. Бй- 

Ба-— тж. Ср.-в.-нем. Рае «старая женщина» (ср. искон- 

ное ср.-в.-нем. БиоБе «мальчик, слуга») заимствовано из 

слав. яз. (Ршецька, 66—67.) 

Представляет собой редупликацию в детском яз. сло- 
га ба и аналогично в этом отношении слову мама (см.). 
Так объясняют это слово Горяев (Горяев 1892, 2), Брюк- 
нер (ВгйсКпег, 9), Преображенский (Преображенский, Г, 
ый Фасмер (Уазтег, Г, 34), Махек (Маспек, 20), КрЭС, 
25. 


Трудно согласиться с объяснением сущ. баба у Тру- 
бачева (Трубачев Термины родства, 71—73 и 193—197). 


баба 


Баб 


Толкованию слова баба как продолжения и.-е. 
*Ь (В) аЬ (В)- мешают как ареал его распространения, так и 
его семантика. Первичное знач. слова баба «старая жен- 
щина, мать отца или матери» отложилось в производных 
того же знач. — бабка и бабушка (см.). От разбираемо- 
го слова следует отличать диал. баба «дед, старик», за- 
имствованное из татарск. яз. (ср. татарск. баба «дед, ста- 
рик»). 

а (род кулича). По всей вероятности, представляет собой 
заимствование — через украинское посредство — из 
польск. яз. Как полонизм это слово объясняется уже в 
Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. (БМ, 75). Об ук- 
раинском посредстве косвенно говорит замечание в скоб- 
ках у Бурнашева в Словаре 1843 г. (Бурнашев, Г, 18), 
где это слово впервые отмечается в знач. «высокий ку- 
лич (в Малороссии и в Новороссийском краю)». 

В польск. яз., как и в других зап.-слав. яз., сущ. Бафа 
является переоформлением нем. диал. ВаБе, являющего- 
ся, очевидно, таким же «детским» словом, как и чешск. ра- 
раН «кушать» (МасВек, 20). В польск. и чешск. яз. слово 
известно с ХУ в. (МасНек, 20; [Г4пае, 1, 38). Полонизмом 


слово баба «род кулича» является не только в вост.-слав. 


яз., но и во франц. яз. (Раихаф, 65). 
— Укр. баба, бел. баба, ст.-польск. БаБа (ср. польск. 
Бабка), чешск. БАБа, словацк. Бара, н.-луж. Бара. 


Баба (копер, чурбан). Вероятно, общеславянское: укр. баба, 


бел. баба, польск. Баба, чешск. Бара, словацк. БаБа. Воз- 
никло с помощью лексико-семантического способа слово- 
образования на базе баба «женщина» (Маспек, 20). 

Неверно объясняет это слово как родственное и.-е. 
*Бпа «бить» Горяев (Горяев 1896, 8). 


Баба (каменное изваяние). Известно вост. и зап. слав. яз.: 


укр. баба «каменное изваяние», бел. баба — тж, польск. 
Баба «каменная фигура культового значения», «бревно, 
вытесанное в виде человеческой фигуры», чешск. Катеп- 
па БаБа «каменная баба». В письменных памятниках от- 
мечается с 1396 г. (Срезневский, Г, 37). Возникло лекси- 
ко-семантическим способом словообразования на базе 
баба «бревно, чурбан; копер» (см.). 

Неточно объясняется сущ. баба «каменное изваяние» 
у Фасмера (Уазтег, Г, 34). 

Неверным по языковым и историческим причинам яв- 


а и НОВ 
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ляется толкование этого слова как тюркизма у Фридри- 
ха (М&апоез Во!засч, Г, 383). 

Баба-яга. Известно вост. и зап. слав. яз.: укр. баба-яга, бел. . 
баба-яга, польск. Бара-]е4га, Бафа-}аса, чешск. ]ей1БаБа, 
БаБа}аса, словацк. ей фара, фахаБаБа. Известно также в 
виде яга-баба (Старчевский, 1, 3) и ягая баба (Чулков 
1782, 270). 

Возникло лексико-синтаксическим способом словооб- 
разования, путем сращения слов баба «старуха, женщи- 
на» (см.) и яга «злая; злость, болезнь» (о последнем — 
Уазшег, Г, 479; Масфек, 179; НоБ-Кореёпу, 153). См. 
яга. 

Бабах. Восточнославянское: укр. бабах, бел. бабах. Образо- 
вано неполным удвоением (ср. пепел и т. п.) на основе 

‚ звукоподражания бах (см.). 

Баббит. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. 

Франц. БаБЪЁ передает англ. БаЪЪИ, по происхожде- 
нию представляющее собой собственное имя американ- 
ского изобретателя этого сплава, известного в России в 
промышленном производстве с 1847 г. (Бр.-Ефр. 1905, УТ, 
553). 

— Укр. бабт, бел. бабт, польск. БаБ\, чешск. БаБ_, 
болг. бабит. 

Бабка (кбсточка надкопытного сустава животного, употреб- 
ляемая для игры). Отмечается в вост. и зап. слав. яз.: 
укр. бабка, бел. бабка, чешск. Бабка, словацк. БаБкКа. 
Уменьш., образованное с помощью суф. -5к- к сущ. баба 
в знач. «чурбан; копер» (см.). 

Бабка (старуха, бабушка). Общеславянское: укр. бабка, бел. 
бабка, польск. Бабка, чешск. Бабка, словацк. БаЪКа, каш. 
ЬбЬКа, в.-луж. БаБКа, н.-луж. Бабка, болг. бабка. Образо- 
вано с помощью уменыш.-ласк. суф. -5к- от баба «бабуш- 
ка, старуха» (ср. жили-были дед да баба). Как форма 
субъективной оценки сейчас не осознается, являясь само- 
стоятельным словом. См. баба «замужняя женщина, 
женщина вообще, жена». 

Бабочка. Собственно русское. Образовано с помощью 
уменьш.-ласк. суф. -очк- от сущ. баба в знач. «мотылек», 
«бабочка» (КрЭС, 25). Сущ. баба «мотылек, бабочка», в 
диалектах еще известное (Даль 1880, Т, 32), возникло 
лексико-семантическим путем на основе слова баба в 
знач. «ведьма, колдунья» < «старуха»; «думали, что не- 
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которые животные (особенно неприятные людям — к ним 
относятся и ночные бабочки, и дневные бабочки) — тай- 
ные колдуны» (Маспек, 20; Уд2лпу, 289). 

Неточно — вслед за Потебней (Потебня, РФВ, УИ, 
69), Горяевым (Горяев 1896, 8) и Преображенским (Пре- 
ображенский, Г, 10) — объясняется сущ. бабочка у Фас- 
мера (Уазтег, Г, 35). 

— Чеш. Бабоёка, словацк. БафоёКа (в обоих яз. — из 
рус. яз., см. Маснек, Но|иБ — Кореёпу). 

Бабушка. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 
в Словаре Джеймса 1619 г. Имеющиеся подобные обра- 
зования в других слав. яз. являются самостоятельными и 
независимыми производными (ср. укр. бабуня, бабуся, 
бел. бабуся, бабуля, польск. раБиЗКа, чешск. Баби$Ка, Ба- 
Биба, словацк. БариёКа, Бари$а, каш. Бар’156е, Барийза 
«старая женщина», в.-луж. БариёКа, н.-луж. БаБи$Ка, Ра- 
Биба, болг. бабичка, с.-х. бабица, словенск. БАЫса, Баыб- 
Ка), о чем четко и определенно говорит история уменьш.- 
ласк. суф. в слав. яз. Образовано с помощью суф. -ушк- 
от баба «мать отца или матери». См. бабка. 

Багаж. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 52). По КСРС впервые от- 
мечается в Письмах и бумагах Петра Великого 1706 г., 
так же по Фасмеру (Уазтег, Т, 36). 

Франц. Бабасе «кладь, дорожные вещи» — суффик- 
сальное производное от др.-франц. Базие «багаж, дорож- 
ные вещи» (аигаф, 67). 

— Укр. багаж, бел. багаж, польск. Бара2, чешск. Ба- 
Ай, словацк. Базай, болг. багаж, с.-х. багаж, багажа. 

Багёт. Заимствовано из франц. яз. в ХУПГ в. В словарях 
впервые отмечается с 1789 г.; фиксируемое в Архиве кня- 
зя Куракина (Ш, 1710 г.) сущ. багет «хлыст, трость» яв- 
ляется, вероятно, окказионализмом. 

Франц. Басие {е «багет, рейка» усвоено из итал. яз., 
где сущ. Бассбе{а «палочка» является уменьш.-ласк. об- 
разованием от Басс10 «палка» < лат. Басийит-—-тж (Оа- 
и2а{, 68). 

— Укр. багёт, бел. багёт, польск. Базе{ёа, чешск. Ба- 
са, болг. багёт. 

Багбр. Восточнославянское: укр. багбр, бел. багор. По КСРС 
впервые отмечается в Новгородской летописи под 1570 г. 
Скорее всего, представляет собой производное с помощью 
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суф. -5р- (ср. вихор и т. п.) от основы баг-, выделяющей- 
ся также в диал. багана «жердь, шест» (Даль 1880, Г, 
35) и багай «лом железный» (Куликовский, 2). Как ис- 
конно русское слово, родственное отмеченным только что 
диал. сущ., слово багор объясняется Горяевым (Горяев 
1896, 8), Ильинским (Ильинский ИОРЯС, 1922, ХХУ, 1, 
121), в КРЭС, 25. Как наиболее вероятное это объяснение 
характеризуется и Фасмером (Уазтег, 1, 37). Основа 
баг- в багор, возможно, та же, что и в англосакс. Бесса 
«острый крюк», ср.-в.-нем. Ыске —-тж (Уап \УЦК, 232; 
Ильинский ИОРЯС, 1922, ХХГУ, Г, 121; Уазтег, Т, 37). 

Неверными являются этимологии слова багор у Мик- 
колы (МЩКо|а Вегаргипоеп, [, 80) как заимствования из 
др.-сев. “Бафоагг «лодочный шест» (Вегпекег, 1, 38; Уаз- 
тег, [, 37) иу Матценауэра и Карловича (Мафмепанег 
(121 з1оуа, 100; Кайо\1с2 ЗУ, 21) как заимствования из 
н.-В.-нем. Вабвег «землечерпалка». Неубедительным яв- 
ляется предположение Преображенского (1, 11) о связи 
багор с др.-сев. Бацог «кольцо» (и далее —с др.-в.-нем. 
Беирап «гнуть»). Требует дальнейшей аргументации в об- 
щем правдоподобное сближение Махком (Маспек, 22) 
слова багор с чешск. БаВог «обод, деревянная дуга», укр. 
багор «дуга, часть обода», ср. также словацк. Файга, Ба- 
Вога — тж. В таком случае совр. знач. рус. багор являет- 
ся вторичным. Однако сближение этого слова с нем. Ее]- 
се «обод» и трактовка этих слов Махком как праевропей- 
ских технических терминов, заимствованных из неиндоев- 
ропейского языкового источника, вызывают серьезные 
сомнения как по лингвистическим, так и по историческим 
основаниям. 

Багрёц. Собственно русское (в укр. яз. — из рус. яз.). По 
КСРС в памятниках отмечается с 1503 г. в знач. «сукно 
багряного цвета» (Собр. гос. грамот и договоров, [, 339). 
Образовано с помощью суф. -ьц- от сущ. багръ «красная 
краска, красный цвет», заимствованного из ст.-сл. яз. 
(КрЭС, 26). 

Ст.-сл. Бвагръ (Преображенский, 1, 11) (вагъръ —Киге, 
68) (отсюда также — болг. бёгра «краска, цвет», с.-х. 6й- 
гар) является, очевидно, суффиксальным производным 
от той же основы, что и диал. багать, багач, багатье 
«огонь, тлеющий в золе» (Даль 1880, Г, 35), греч. фоу® 
«жарю», др.-в.-нем. БабБап «печь» (Уазшег, Г, 37). 
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Менее вероятно толкование сущ. багръ как заимство- 
вания из тюрк. яз., где оно является переоформлением 
араб. парта «охра, киноварь» < «кремнезем» (ГоКоф5св, 
107). 

Неверно предположение Преображенского (Преобра- 
женский, [, 11} о заимствовании слова багръ из гот. яз., 
а также сближение этого слова Младеновым (Младенов, 
РФВ, 1912, ГХУ1Ш, 4, 373—378), с голл. Бавоег «грязь, 
тина», ирл. Бйа! «вода» и багно «болото». 

Очень сомнительно предположение Львова (Львов 
Багрец) о приставочном образовании слова багръ с по- 
мощью усилительной приставки ба от* въгъ, того же 
корня, что и жар, гореть (см.)}. 

— Укр. багрёць, бел. барва, болг. багра «краска, 
цвет», с.-х. бёгар, словенск. Бастес. 

Багровый. Собственно русское. Образовано с помощью суф. 
-0в- от багръ «красный цвет» (см. багрец). По КСРС от- 
мечается с 1508 г. (Памятники дипломатических сноше- 
ний Московского государства с Крымом, ИП, 16). См. 
др.-рус. багровый (Срезневский, Г, 38). 

— Укр. багровий, диал. багривий (из рус. яз.), бел. 
барвбвы,. в.-луж. Бапого\у, болг. багрилен «красильный», 
с.-х. Равгеп, словенск. Бартаз{, Бастеп. 

Багряный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Остромировом евангелии 1056—1057 гг. и в Изборнике 
Святослава 1073 г. 

Ст.-сл. ваграныи образовано с помощью суф. -Ан- от 
Багръ «красный цвет, красная краска». См. багрец. 

Неверно, как исконно русское производное, слово 
багряный объясняется Фасмером (Уазтег, 1, 37). 

— Укр. багряний (из рус. яз.), бел. барвяны, болг. 
багрен, багрян, словенск. Баегёп. 

Багульник. Собственно русское. Впервые отмечается в Слова- 
ре Нордстета 1780 г. (Т, 10) в форме багулник. Образо- 
вано, скорее всего, с помощью суф. -ик- от прил. багуле- 
ный «терпкий, ядовитый; болотный», в диалектах еще из- 
вестного (ср. подобное по структуре и в известной степени 
синонимическое сущ. болотник — от болотный). Прил. 
багульный является суффиксальным дериватом от основы 
багул- (ср. диал. багуля — Даль 1880, 1, 36; багула — 
Грандилевский, 89), образованной с помощью суффикса 
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-ул- от багъ (КрЭС, 26), стой же основой (баг-), что и 
др.-рус. багзно «грязь, болото» (Срезневский, Г, 39) и 
диал. багно «болото; багульник» (Даль 1880, 1, 35), багун 
(откуда производное багунник, отмечаемое по КСРС 
впервые в трудах чудовского иеродиакона Дамаскина 
1701—1706 гг.), топонимическое Багва<*Ъаву, др.-в.-нем. 
БаВ «ручей», др.-сев. Беккг — тж, ирл. Бйа! «вода» и др. 
На родственность слова багульник сущ. багно (общеслав. 
производного от баг- с помощью суф. -5н-, Уазтег, [, 36) 
было указано уже Горяевым (Горяев 1896, 8). 

Является неверным сближение Соболевским (Соболев- 
ский ЖМНИП, 1911, май, 162) слова багун и произв. с греч. 
фИубс «бук», лат. 1Ари$ — тж (и.-е. 5’ дало бы в обще- 
слав. з). 

Неверно объясняется слово багульник из багунник 
Меркуловой (Меркулова, 15—17): эти образования не 
последовательные, а параллельные. 

— Укр. багно, бел. багун, н.-луж. Бабап, Барпо. 

Бадья. Др.-рус. заимствование из тюрк. яз. Ср. турецк. бадья 
«бадья, таз, лохань» (Цветков, 168), где это слово пере- 
дает перс. бадийе —тж (Миллер ПРС, 54), ст.-перс. 
Ватахя( Уазтег, Г, 38). Впервые по КСРС фиксируется 
в 1356 г. (Собр. гос. грамот и договоров, 1, 40: «бадья 
серебрена»). 

— Укр. баддя, бел. (рудоподъемная) ббдня, польск. 
Ба4]а «род меры», болг. диал. бадиа, с.-х. бадаю. 

Баз (двор). Заимствовано из татарск. яз., в котором баз зна- 
чит «погреб». 

Неверно объяснение Горяевым этого слова как род- 
ственного санскр. БПаза (11) «загон для скота», нем. Вапзе 
«коровник», др.-сев. 545$ «хлев» (Горяев 1896, 9). 

— Укр. баз (обл.). 

База. Др.-рус. заимствование из лат. яз. По КСРС впервые 
отмечается в Геннадиевской библии 1499 г. 

Лат. Баз15 «основание; фундамент» является пере- 
оформлением греч. ВФо — тж. 

Неверно — со ссылкой на Смирнова (Смирнов Запад- 
ное влияние, 52) — суш. база объясняется как заимство- 
вание Петровской эпохи из франц. или нем. яз. у Фасмера 
(Уазтег, Г, 39). См. базис. 

— Укр. база, бел. база, польск. Бара, чешск. Базе, Бате, 
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словацк. Баха, в.-луж. Баха, болг. база, с.-х. база, 
словенск. Баха. 

Базальт. Заимствовано из нем. яз. в ХУПГ в. (ср. форму 
басалт в Словаре Нордстета 1780 г. (Нордстет, Т, 13), ко- 
торая передает франц. БазаНе). Впервые отмечается в 
Словаре коммерческом 1787 г. (1, 121). 

Нем. ВазаЙ «базальт» является переоформлением лат. 
БазаНез, представляющего собой — по Плинию — заим- 
ствование из эфиопск. яз., где база «железо» является 
в свою очередь переоформлением др.-евр. Багзе! — тж 
(БМ, 76; ГАпае, Т, 66). 

— Укр. базальт, бел. базальт, польск. Бага{, чешек. 
БазаН, Бага{, словацк. БагаН, болг. базалт, с.-х. базалт, 
словенск. Ба2АЦ. 


Базар (рынок). Др.-рус. заимствование из татарск. яз. Как 
заимствование из татарск. яз. это слово объяснялось еще 
В. Татищевым в Лексиконе 1793 г. (Татищев 1793, 93). 
По КСРС впервые отмечается (под 1319 г.) в Никонов- 
ской летописи (ср. также наличие этого слова в Генна- 
диевской библии 1499 г., у А. Никитина ит. д.). 

Татарск. базар «рынок» передает перс. Бахаг — тж < 
«крытый рынок» (Радлов, 4, 1193; МШозен ЕМУ, 8). 

Омонимическое — устаревшее ныне — базар «продажа 
с благотворительной целью» (САН 1891, 1, 95) является 
заимствованием из франц. или нем. яз. (Уазтег, [, 39), 
усвоенным в последних из «1001 ночи» (Кое, 54). 

— Укр. базар, бел. базар, польск. Фахаг, словацк. 
Ба2Аг, каш. Ба2дг, болг. пазар — из турецк. яз. (Младе- 
нов ЕР), базар — из франц. яз. (там же), с.-х. пазар, 
словенск. БатАг. 

Базилик и базилика (душистый василек). Заимствовано из 
лат. яз. не позже ХУП в. Впервые фиксируется в Лекси- 
коне Поликарпова 1704 г. (Поликарпов, 5 обор.: «базили- 
ка полеваж, бази/ка зеле»). ° 

Лат. Баз Шсиз (БазШса Нега) — из греч. яз., в котором 
Вас лхбс «царский» является суффиксальным производ- 
ным от Вао\А 8 5с «царь». 

— Укр. базилЁка, бел. базка, польск. БагуНКа, чешск. 
БаИКа, БазШКа, словацк. ФахаЖа, ФахаНСКа, в.-луж. 
Бака, болг. базилика; босиляк (Дювернуа), с.-х. бази- 
лика, словенск. рахШКа. 


байбак И 


Базировать. Заимствовано из нем, яз. в начале ХХ в. (Вино- 
градов Очерки, 398). 

Нем. БаЗегеп «основывать, базировать», словообразо- 
вательно переоформленное на рус. почве с помощью суф. 
-овать, является суффиксальным производным от Вазе 
«база». См. база. 

— Укр. базувати, бел. баз!раваць, словацк. райтоуа?, 
болг. базирам, с.-х. базирати, словенск. Байгай. 

Базис. Др.-рус. заимствование из лат. яз. По КСРС впервые 
отмечается в виде базес в Геннадиевской библии 1499 г. 

Лат. Ба$13 «основание, фундамент» является пере- 
оформлением греч. Вас — тж, суффиксального произ- 
водного от Вау «ступать» (САН 1891, Т, 95). 

— Укр. базис, бел. баз!с, чешск. [аз1з, болг. базис, 
с.-х. базис, база. 

Бай (богач). Заимствовано из татарск. яз. Так это слово объ- 
ясняется уже В. Татищевым в Лексиконе 1793 г., где оно 
впервые (по ССРЛЯ) отмечается: «бай — у татар, соб- 
ственно, богатый, но более за предикат чести многим 
знатным... прикладывают» (Татищев 1793, Г, 94). «Осо- 
бенно широко распространилось это слово в русской речи 
уже в советскую эпоху, когда бай стало употребляться 
как синоним русского кулак» (Дмитриев, 18). 

— Укр. бай, бел. бай, польск. Ба], чешск. ра], словацк. 
Ба]. 

Бай (гавань, порт). Заимствовано из франц. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов Западное влияние, 53). 

Франц. Бае «залив, бухта» является переоформлением 
исп. БаШа — тж (Оацгаф, 68; В1оср, Т, 51; Сагаа, 94), ко- 
торое передает лат. Ба1а, вероятно, иберийского происхож- 
дения. 

Бай-бай.. Восточнославянское: укр. бай-бай, бел. бай-бай. 
Возникло в результате отпадения конечного безударного 
гласного иу` (ср. водой, белой и т. д.) из баю-баю, пред- 
ставляющего собой удвоение баю. См. баю-баю. 

Байбак (сурок). Заимствовано из татарск. или башк. яз., ср. 
татарск. байбак «сурок» (ССРЛЯ, Т, 244), башк. бай- 
бак — тж (Ахмеров, 70). См. Горяев 1896, 9; Г.око+зсК, 16. 
Впервые отмечается в Словаре ручной натуральной исто- 
рии 1788 г. (Г, 30: «байбак или сурок»). Первичное знач. 
«сурок» — крупный, неуклюжий грызун, впадающий в 
спячку с ранней осени до поздней весны. Знач. «увалень, 


12 байдарка 


ленивец, бобыль» возникают как вторичные позднее; ср. 
подобный процесс в бирюк (см.). 

Неверно объясняются пути заимствования и семанти- 
ческого развития этого слова в рус. яз. у Фасмера 
(Уазтег, Г, 40). 

— Укр. байбак, бел. байбак, польск. Ба]фак (из рус. 
яз.), словенск. Барак (из рус. яз.). 

Байдёрка. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 
в Словаре АР 1789 г. Производное с помощью суф. -к- от 
байдара «лодка», в диалектах еще известного. Сущ. 
байдара «лодка» (см. таможенные книги Московского 
государства ХУП в., [; 58, 1633—1634 гг.) образовано, 
как и диал. байдак, посредством суф. -ар(а) от байда — 
тж. На связь слова байдарка с сущ. байдак указывал уже 
Преображенский (Преображенский Г, 12). 

Сущ. байда — метатезная форма от сущ. бадья, заим- 
ствованного из тюрк. яз.; ср. подобный семантический 
процесс в шайка, судно (см.). См. бадья. 

— Укр. байдарка, бел. байдарка, польск. фа]ага 
«байдара», чешск. Ба]дагка, словацк. ра]Чак, болг. байда- 
ра, байдарка (из рус. яз.), с.-х. ба]дара. 

Байка (материя). Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. 

(Смирнов Западное влияние, 53; Ушаков, 1, 78; КрЭС, 
26). По КСРС впервые отмечается в «Переписной книге 
домовой казны патриарха Никона» 1658 г.: «сукна Крас- 
наго байки, мърою два аршина». 
° Польск. Бака — суффиксальное производное от Ба]а 
«мягкая пушистая ткань», заимствованного — через не- 
мецкое посредство — из голл. яз., в котором Баа! «шер- 
стяная ткань» восходит к лат. Бад! «светло-коричне- 
вый» (Преображенский, 1, 12; Кшое, 89). 

Неточно слово байка объясняется у Фасмера (Уазтег, 
1, 41). 

— Укр. байка, бел. байка, польск. Ба]а, Ба}Ка, словацк. 
Ба]ка, каш. 55]. 

Байка (сказка). Общеславянское: укр. байка, бел. байка, 
польск. ра)ка, чешск. Бака, словацк. Бака, каш. Бб}Ка, 

в.-луж. Ба/Ка, н.-луж. Ба)а, болг. баилка. «волшебный 
заговор» (Дювернуа), диал. «болтовня», с.-х. ба]ка, 
словенск. Бака. Является суффиксальным производным от 
Ба]а (ср. польск. Ба]а «сказка», чешск. ЬаА]е «миф, сказка», 
словацк. Ра] «миф», с.-х. Ба]ла «призрак, привидение», 
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диал. рус. бай «говорун», укр. бай «сказочник» и т. д.), 
образованного посредством суф.` -]- от БаЦ (ср. ст.-чешск. 
Бан, в.-луж. Баб; мнение Махка (МасВек, 22), о том что 
эти глаголы являются вторичными и возникли в ре- 
зультате стяжения Ба]аН, без серьезной аргументации 
неприемлемо). 

Неточно как производное от Ба]аН (Маспек, 22; З{а\- 
ЗКЬ 25) толкуется слово байка Махком и Славским. См. 
басня, баять. 

Байрам (мусульманский праздник). Др.-рус. заимствование 
из тюрк. яз. (ср. татарск. байрам «праздник», турецк. 
байрам, башк. байрам и др.), скорее всего — из татарск. 
яз. Впервые отмечается в форме баграм у А. Никитина, 
современная форма известна с 1625 г. (Мазшег, 1, 41). 

— Польск. Ба]тат, чешск. Ба]гат, болг. байрам, с--х. 
барам. 

Байстрюк. Заимствовано рус. литер. яз. из укр. яз. в ХХ в. 

Укр. байстрюк является переоформлением др.-польск. 
Баз{ег, в свою очередь передающего ср.-в.-нем. „Баз4аг4. 
На немецкий первоисточник сущ. байстрюк правильно 
указывал еще Даль (Даль 1880, Г, 53). См. Вегпекег, 1, 45; 
Вгйскпег, 17—18; Уазтег, 1, 60; Попов, 58—56. 

— Бел. байструк. 

Бак (сосуд для воды). Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. 
(Ушаков, 1, 78). Впервые отмечается по ССРЛЯ в Слова- 
ре Яновского 1803 г. 

Франц. Бас «чан, бак» — из вульг.-лат. * Бассиз, кото- 
рое по своему происхождению является галльским, с тем 
же корнем, что и Базз1п (В1юсВ, 58). См. бассейн. 

Неверно как заимствование из голл. яз. объясняется 
слово бак Фасмером (Уазтег, [, 41). 

— Укр. бак, бел. бак, польск. Бак, болг. бака. 

Бак (носовая часть судна). Заимствовано из голл. яз. в Пет- 
ровскую эпоху (Смирнов Западное влияние, 53). По 
КСРС впервые фиксируется в письмах и бумагах Петра 
Великого 1699 г. (1, 321). 

Голл. БаК «носовая часть судна за спиной рулевого» 
является родственным англ. БасК «спина, тыл» (Кое, 43; 
Уазшег, 1, 41). 

— Бел. бак, польск. Бак, словацк. Бак, болг. бёк. 

Бакалёвр. Заимствовано из ср.-лат. яз. в ХУПГ в. В форме 
бакалаврей впервые по ССРЛЯ отмечается в Московских 


и 
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ведомостях 1758 г., в совр. форме по КСРС — в Проекте 
законов о нравах среднего рода жителей 1770 г. 

Ср.-лат. Басса!аигеиз < Басса1а!!$ «собственник по- 
местья, бедный или молодой рыцарь» (Старчевский, Ш, 
50; Преображенский, [, 12} трактовалось по-разному: 
одни возводили его к * Басса!аигеа1$ «украшенный лав- 
ром», где Басса 1аигеа — «лавровая ветка» (Младенов 
ЕР, 14; ВгасКпег, 12; Уазшег, Г, 42), другие считали это 
неверным (САН 1891, Т, 96). Действительно, изменение 
Басса]аг!из$ > Басса!аигеиз является народной этимоло- 
гией (В1осв, [, 58—59; Рацгаф 66). 

— Укр. бакалавр, бел. бакалаур, польск. БаКа{аге, 
чешск. БакКа[а?, словацк. БаКа!аг, каш. фаКа16{, болг. 
бакалавър, с.-х. бакалауреус, словенск. БаКа!аг. 


Бакалея. Скорее всего, представляет собой переоформление 


с помощью собирательного суф.-ея турецк. БаККа| «прода- 
вец, торговец съестными припасами» (прежде всего — 
фруктами и овощами); «бакалейщик», являющегося заим- 
ствованием из араб. яз., где БаК] «овощи, фрукты (пре- 
имущественно сушеные) ». См. Горяев, 1896, 9; Преобра- 
женский, Г, 12; ГокозсН, 16; Младенов ЕР, 14; Масвек, 
22; Уазтег, Г, 42. 

Сомнительно предположение Линде (1 п4е, Г, 46) 
о связи польск. БаКаЦе «сушеные фрукты» с лат. Басса 
«ягода», БассаЙа «лавровое дерево». 

— Укр. бакал!я, бел. бакалёя, польск. Бака|е, болг. 
бакалия, с.-х. бакалница «бакалейная лавка», БаКа]8 ле. 


Вакен. Заимствовано из голл. яз. в ХУ Ш в. По ССРЛЯ отме- 


чается с 1764 г. Как голландизм бакен толкуется уже в 
Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, 1, 315). 
Голл. Бакеп — мн. ч. от БааК «сигнал, знак» 
(Маепацег С121 3оуа, 101; Мещеп, 24; Уазшег, Г, 42). 
— Укр. бакен, бел. бакен, польск. Бакап, чешск. БаКеп, 
каш. Бака, болг. бакен. 


Бакенбарды. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре АР 1891г. в форме 
бакенбард, ср. бакенбарда в Словаре АН 1847 г. 

Нем. ВасКепЬаг{ «бакенбарды, баки» — сложение слов 
ВасКе «щека» и Ваг{ «борода» (САН 1891, Г, 97; Горяев 
1896, 9; Преображенский, ТГ, 12; Уазтег, 1, 43). 

— Укр. бакенбарди, бакенбард (ед. ч.), бел. бакен- 
барда, польск. БаКепьагду, РаКетБаг4у, словацк. БоКот- 
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Бгада, БоКошЬгаду, болг. бакенбарди, бакембарди (из рус. 
яз. — Младенов ЕР). 

Бакены. Собственно русское. Образовано в ХХ в. путем со- 
кращения сущ. бакенбарды (см. баки). По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 

— Укр. бакены (уст.). 

Баки. Собственно русское. Образовано в ХХ в. путем сокра-. 
щения сущ. бакенбарды (Преображенский, 1, 12); ср. 
такого типа Питер, спец, псих, зам, зав и т. д. По Слова- 
рю АН 1891 г. отмечается уже у Полонского. 

— Укр. баки, бел. бак, ед. ч. бака. 

Баккара (сорт хрусталя). Заимствовано из франц. яз. в 
МХ в. 

Франц. Бассага{ «баккара» по происхождению являет- 
ся собственным именем, названием французского города 
Баккара, где с 1766 г. изготавливали такой хрусталь 
(ССРЛЯ, 1, 248; СИС 1954, 93). 

— Укр. бакара, бел. бакара, польск. Бакага{, чешск. 
БаКага\, Бассагай. ’ 

Баклажан. Заимствовано из турецк. яз., «где имеется народ- 
ная форма патлыджан, видоизмененная из первоначаль- 
ного перс. бадинджан < бадинган» (Дмитриев, 18; 
ГоКоф5сВ, 14). Впервые отмечается в начале ХУ ПГ в. в фор- 
ме паклиджан (Дамаскин «Афонская гора и Соловецкий 
монастырь»: «...свекла, паклиджанъ, бобы, перецъ серб- 
ской»). 

Совр. форма фиксируется лишь в Словаре Даля 
1863 г., ср. также формы бадаржан, бадижан, батлажан, 
подлажан (Даль 1863, Т, 32), баклушан (Старчевский, 
П, 51), бадиджан (САН 1891, 1, 97). 

— Укр. баклажан, бел. баклажан, польск. БаКайап, 
чешск. раК]айап (из рус. яз. — МаспеК) , раЙайап, словацк. 
БаК!айап, болг. патладжён, с.-х. патлйчан. 

Баклажка. Восточнославянское: укр. баклажка, бел. бклаж- 
ка. В польск. яз. Бааз2Ка «металлическая фляжка» (ср. 
бак, Тлпае, Т, 144) — из вост.-слав. яз. (Вт@скКлег, 48). 
Впервые фиксируется в виде баклашка в Лексиконе По- 
ликарпова 1704 г. Образовано с помощью суф. -к(а) от 
баклага «фляга, посудина». Последнее (в Лексиконе По- 
ликарпова 1704 г. отмечается и сущ. боклак) обычно объ- 
ясняется как заимствование из татарск. яз. Ср. татарск. 
баклак «род посуды» (Горяев 1896, 438), бакла — тж. 
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См. Грот ФР, 2, 420; Горяев 1892, 3; ВгйсКпег, 48: Дмит- 
риев, 43; Уазтег, Г, 43 и др. 

Однако возможно, что это слово является исконно 
русским и родственно баклуша «обрубок древесины, 
обработанный вчерне для выделки из нее посуды и ло- 
жек» (КрЭС, 26). В таком случае объясняемое слово 
представляет суффиксальное производное от основы 
бакл-, ср. диал. баклуша «баклага», баклан ‹«чурбан, 
баклуша», бакловка «сосуд для молока», баклаха «глиня- 
ная посуда», укр. бакло, ббкла. 

Баклан. Обычно объясняется как заимствование (Горяев 
1896, 9; Преображенский, 1, 13 — со ссылкой на Словарь 
АН 1891, Т, 98): или как переоформление греч. лелех 8% 
(Уазтег, Г, 43), или как восточное по происхождению 
слово (Дмитриев, 18), или как заимствование из татарск. 
яз. По данным Словаря Будагова (1, 234), в татарск. яз. 
(очевидно, др.-татарск.) существовали формы баклан, 
баглан и бакланказ со знач. «дикий гусь». Наиболее 
предпочтительной из отмеченных этимологий является 
последняя. 

Предположение КрЭС (26) о возможности исконно 
русского происхождения слова баклан как родственного 
диал. баклажка «утка гага» (Даль 1880, 1, 40; Подвысоц- 
кий, 4) заманчиво, но требует дополнительной аргумен- 
тации. 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 
1780 г. 

— Укр. баклан, бел. баклан. 

Баклуши (в выражении бить баклуши). Слово по своему 
происхождению неясно, сближение его Горяевым (Горяев 
1896, 9) как родственного с лат. РасШит «палка» счи- 
тается ошибочным (Преображенский, Т, 13; Уазтег, 1, 43). 
Сближение его в КрЭС (26—27) с диал. баклага «дере- 
вянная посудина», диал. баклан «чурка», калбан «само- 
дельная деревянная миска» и т. д. является правильным, 
однако оно объясняет лишь его словообразовательную 
структуру, но не характер корня бакл-, остающегося не- 
этимологизированным. 

Бактериблог. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХХ в. 

Нем. Ва&ег!о1осе образовано по модели РИЙо]осе, В!юо- 
[обе и т. д. на базе сущ. Вафейит «бактерия», впервые 
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употребленного в книге «Инфузории как совершенные 
организмы» (1838) Эренбергом (1795—1876) (Омелян- 
ский, [3). 

— Укр. бактер!блог, бел. бактэрыёлаг, польск. БаЖе- 
г1010&, чешск. раК{ег10]05, словацк. ра ег!016е, болг. бак- 
териолобг, с.-х. бактериолог, словенск. раК{ег10166. 

Бактериолбгия. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
Х[Х в. Впервые по ССРЛЯ отмечается в Словаре АН 
1891 г. 

Нем. Ваено!ов]е образовано по модели РЫоюз, 
Воове и т. п. на базе Ваегиат «бактерия». См. бакте- 
риолог. 

— Укр. бактерюлбмя, бел. бактэрыяло я, польск. 
ра ег1о]орЛа, чешск. БаКег1о]о1е, словацк. БаКЖег1о]6еа, 
болг. бактериолбгия, с.-х. бактериологи]а, словенск. Бак- 
фегоосЦа. 

Бактериофаг (вещество, обладающее способностью уничто- 
жать бактерии, микробы). Заимствовано из франц. яз. В 
20-х годах ХХ в. 

Франц. Баёйорнасе, Бафепорвазит представляет со- 
бой, вероятно, новообразование д’Эрреля на базе греч. 
Вахтцога «палочка» и фёуос «пожиратель». 

Впервые отмечается в 1926 г. в переводе на рус. яз. 
книги д’Эрреля «Бактериофаг и его значение для имму- 
нитета» (БСЭ, 4, 88). 

— Укр: бактерофаг, бел. бактэрыяфаг, польск. раЖ{е- 
поЁая, чешск. раКег!оЁае, словацк. Баег1оЁАо, болг. бак- 
териофаг, с.-х. бактериофаги. 

Бактёрия. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. Впервые отмечается у Добролюбова (Виноградов 
Очерки, 392). 

Нем. Ваейе, франц. `Басёёне — из лат. яз., в котором 
Бабегит «палочка» является переоформлением греч. 
Вах олоу «палочка» (от Вёхтооу «палка»). 

— Укр. бактёр!я, бел. бактЗрыя, польск. БаЖейа, 
чешск. БаЖеге, словацк. БаК{6та, в.-луж. раЖегЦа, болг. 
бактёрия, с.-х. бактёри]а, словенск. БаКёгЦа. 

Бал. Заимствовано из франц. яз. через польск. посредство в 
Петровскую эпоху (Смирнов Западное влияние, 54; Ви- 
ноградов Очерки, 57). Впервые отмечается в Архиве кня- 
зя Куракина 1705 г. (Уазтег, Г, 44). 

Франц. Ба] — отглагольная субстантивная форма от 
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др.-франц. БаПег «танцевать», восходящего к лат. БаЙа- 
ге — тж (Рацзаф 69). 

— Укр. бал, бел. баль, польск. Ба], чешск. Бар, сло- 
вацк. Ба], каш. фа|, н.-луж. Ба|, болг. бал, с.-х. бал, сло- 
венск. Б&1. 

Балабблка (болтун). Собственно русское. В рус. литер. яз. 
пришло из южновеликорусских диалектов в ХХ в. Пред- 
ставляет собой, как и диал. балаболить «говорить вздор», 
суффиксальное производное —с помощью суф. -к(а) — 
от балабола или балабол «болтун», в диалектах еще из- 
вестных и восходящих к более старым болобола, боло-- 
болъ. Последние являются полногласными формами об- 
щеслав. *БоБо|а, Бофо]ъ (ср. польск. Бофо{аб «взбалты- 
вать» (ГАпае, [, 145), чешск. ШаБо| «болтовня», болг. бла- 
боля, бълболя «бормочу» и др.), образованных, подоб- 
но словам глагол (см.), колокол (см.), таратор- в тара- 
торить (см.) ит. д., путем удвоения древнего звукоподра- 
жания бол. Ср. др.-инд. БаФа|!аКагоН — «бормочет», лат. 
Ба!Биз «заика», греч. ВёоВаоос «неясно говорящий», н.-в.- 
нем. Бабе «болтать» и пр. (РоКогпу, 91—92). Балабол- 
ка вместо болоболка — в результате аканья и закрепле- 
ния его на письме. См. Преображенский, 1, 13; ВегпеКег, 
Г, 69; Масвпек, 33; Уазтег, Г, 44; КрЭС, 27. 

— Бел. балабблка, чешск. ШМаБо| «болтовня, бред», 
словацк. БРаБо{ «лепет, болтовня», Б’аро{ате «лепет». 

Балабблка (бубенчик). Начиная со Словаря Яновского 1803 г. 
(Яновский, [, 317), объясняется как заимствование из та- 
тарск. яз. Ср. САН 1847, Г, 19; БМ, 71 ит. д. 

Однако Фасмер (Уазшег, Т, 44) справедливо считает, 
что это слово возникло с помощью лексико-семантичес- 
кого способа словообразования на базе балаболка «бол- 
тун» (см.). По КСРС впервые отмечается в записках Ле- 
пехина 1768—1778 гг. 

— Укр. балаболька. 

Балаган. Заимствовано из тюрк. яз. (ср. башк., казах., кирг., 
туркм., узб., уйгурск. балаган «деревянная постройка»), 
по мнению Будагова — из казах. балаган < перс. бала- 
хана в знач. «высокий балдахин» (Дмитриев, 45). 

Производное  балаганец «постройка, временное 
жилье», по КСРС отмечаемое впервые в Житии протопо- 
па Аввакума 1672—1673 гг., свидетельствует, что слово 
балаган в это время было уже прочно усвоено, 
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Тюрк. балаган является переоформлением перс. Ба1а- 
Вапа, сложения ра!а «высокий» и КБапА «дом» (Гокофзсй, 
17). 

Неточно — как заимствование из турецк. яз. — объяс- 
няется слово балаган Фасмером (Уазтег, [, 44). 

— Укр. балаган, бел. балаган, польск. Ба?асап, чешск, 
Ба!асап К «рус. народн. шут.», болг. балаган, с.-х. бала. 
ган. - 

Балагур. Восточнославянское: укр. балагур, бел. балагурли- 
вый «говорливый». Впервые отмечается как антропоним. 
паименование с 1495 г. (Тупиков, 38). Балагур (< бало- 
гур) образовано сложением слов балы (мн. число от 
балъ; ср. диал. балы «лясы, россказни, шутки», балить 
«шутить» (Даль 1880, 1, 43—44), укр. бёли «разговоры, 
рассказы» (Гринченко), бел. бал «разговор, болтовня» 
(Носович, 14: «Неколи балы правиць») и исчезнувшего 
гирь «говорящий, рассказывающий»; ср. антропоним. 
Гурин, диал. гуркать, гурлить «говорить, рассказывать», 
латышск. вацга «болтовня», сацга «шуметь»? (КрЭС, 
27). Таким образом, гур и балагур (буквально — «гово- 
рящий шутки, точащий лясы») подобны бай и краснобай 
(см.), бал < балъ — суффиксальное производное от того 
же корня, что и басня (см.). Первоначальное бало- 
гур > балагур — под влиянием слов типа балакать (см.). 

Исключена допускаемая Преображенским (Преобра- 
женский, Г, 13) и Фасмером (Уазшег, 1, 44} возможность 
родства балагиур с бол в балаболка и говор (см.). 

Балакать. Вероятно, общеславянское: укр. балакати, бел. ба- 
лакаць, польск Ба!акаб, словацк. Ба!асВа{”, с.-х. Ба!аКаи. 
Образовано с помощью суф. -ати от балака, в диалектах 
и других слав. яз. еще известного (ср. Диал. балака «бол- 
тун, болтунья» (Диттель Р, 206; Опыт, 6}, бел. балака 
«балагур», польск. БайаКа «баломут, болтун» и др.), суф- 
фиксального производного от той же основы (бал-), что 
и балагур, баловать (см.). 

Неправильно сближение этого слова как родственно- 
го с бол- в балаболка (см.) (Горяев 1892, 3; Вегпекег, 1, 
40; Уазтег, Г, 45). Неверно объяснение балакать как уси- 
лительной формы от *БакаЙ «говорить ба», «поддаки- 
вать» (Смаль-Стоцький $1а\а, 5, 10). 

Балалайка. Скорее всего является собственно русским сло-. 
вом, родственным сущ. балаболка (Вегпекег, 1, 40; ср. 
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диал. балабайка «балалайка»), хотя не исключена пол- 
ностью возможность генетических связей этого слова с 
балакать (Уазтег, 1, 45), балы (см. балагур) и байка 
(см.). Балалайка«балабайка (Миртов, 14), вероятно, 
после ассимиляции слога ба предшествующему слогу ла 
(КрЭС, 27). 

Неосновательно объяснение слова балалайка как за- 
имствования из татарск. яз. (Яновский, 1, 317; Горяев 
1892, 3; Гокофзсв, 17). В других слав. яз. — из русского 
(ЕТ, 43; ВгасКпег, 12; Вудаклида, 102; РЧД, 75 ит. д.), 
оттуда же и в западноевропейских (Алексеев — Ковалев- 
ский, 50; Оаицгаф, 69; НРС 1934, Т, 105; РАС 1958, 45 
ит. д.). 

— Укр. балалайка, бел. балалайка, польск. Ба1а?а]Ка, 
чешск. Ба]айа]а, словацк. Ба!айа]ка, болг. балалайка, с.-х. 
балала]ка. 


Баламут. Известно в вост. и зап. слав. яз.: укр. бала- 


мут, баламута (редк.), бел. баламут, польск. Ба!атиф, 
чешск. Ба!атиИс, словацк. Байаииа «путаница, беспоря- 
док, хаос». В таком случае образовано, очевидно, сложе- 
нием Ба]!ъ (см. балагур)`и то\фь (ср. диал. муты «ссоры, 
смуты» — Даль 1880, ЦП, 361; мутень — от* мут® агентив- 
ного значения — «сплетник, ссорщик», укр. баламутня 
«ложь» — Житецкий, 7; см. мутить). Первоначальное *Ба- 
10110{ «мешающий беседе, лгун» и т. д. (ср. написание 
баломут в Словаре АР 1806 г., Г, 92) > Байатоь — в ре- 
зультате воздействия слов типа Ба]аКаН (см. балакать). 
К такому объяснению склоняются Преображенский 
(Преображенский, [, 14); Брюкнер (ВгйсКпег, 12); Фасмер 
(Уазтег, Г, 45). 

Неубедительно по словообразовательно-семантичес- 
ким основаниям толкование Махком (МасНекК, 23) слова 
баламут как древнего сложения основы Ба]а-, родственной 
др.-инд. Ба!а- «молодой, детский», с основой п19#- (от то- 
ЕЕ «мутить»). 

Менее вероятно по лингвогеографическим и семанти- 
ческим причинам объяснение этого слова как заимство- 
вания из монг. яз., в котором Байати значит «шаловли- 
вый» (САН 1891, 1, 101; Горяев 1896, 10; Гокоёзев, 17; 
Ушаков, Г[, 80; ССРЛЯ, Т, 253; З]а\з К, 1, 26; КрЭС, 27). 

Латышск. Ба1атше «пустомеля, болтун», лит. Ба1ати- 
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{а5 — тж, рум. Ба1ати{ «глупый», указываемые Горяевым 
(Горяев 1896, 10), заимствованы из слав. яз. 

Баланда (окрошка, ботвинья). Заимствовано из лит. яз. (Го- 
ряев 1896, ХХХУП; Преображенский, ХХУГ; Егпощ-Мей- 
1е4, 1, 259; КрагзКу. ВаИепдеш св, 45; Уазшег, Т 45). 

Лит. Ба!аАпда «лебеда» является суффиксальным обра- 
зованием от той же основы, что и лит. БАШ «белеть», ла- 
тышск. Ьа]$ «бледный, белый» (Горяев 1896, 10). См. ле- 
беда, лебедь. Отмечается впервые, кажется, в Словаре 
1847 г. (САН 1847,1, 19). С этим словом нельзя смешивать 
омонимические диал. баланда со знач. «медлительный, 
неповоротливый человек; праздный шатун» (Даль 1880, 
Т, 42), укр. балёнда —тж (Гринченко), польск. Бай!ап4а 
«медлительный, неповоротливый человек» (№ п4е, Г, 48), 
возникщее после мены в наб из валанда. См. валандаться. 

Баланс. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 53; СЬг1зНат, 23). Как гал- 
лицизм слово рассматривается уже Яновским в Словаре 
1803 г. (Яновский, 1, 317). 

Франц. Ба!апсе «равновесие» < Ба]апсе «весы» восхо- 
дит к вульг.-лат. * БПапа (из лат. БМапх «весы с двумя 
чашками»: 15$ «два раза», |1апх «чашка»). См. Раиха&, 69. 

— Укр. баланс, бел. баланс, польск. Ба]апз, чешек. Ы- 
]апсе, словацк. Ба!апз, болг, баланс, с.-х. баланс, сло- 
венск. Ба!апза. 

Балансйр. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (САН 1891, 
Т, 101; Ушаков, Г, 81). По ССРЛЯ впервые отмечается в 
виде балансор в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. Ба1апег «коромысло, балансир» — суффик- 
сальное производное от Ба!апсе «баланс». См. баланс. 

— Укр. балансйр, бел. баланс, польск. Баапз]ег, 
чешск. раапег, болг. балансйр. 

Балансировать. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в, (БМ, 
122; Ушаков, [, 81; СИС 1954, 95). Впервые отмечается в 
Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, 1, 317). 

Франц. Ба{апсег, словообразовательно переоформлен- 
ное на рус. почве с помощью суф. -ировать, является 
суффиксальным производным от Ба{апсе «баланс». См. 
баланс. 

— Укр. балансувати, бел. балансаваць, польск. ра!ап- 
зо\таб, чешск. ра]апзоуа |, словацк. Ба!апзоуае, болг. ба- 
лансирам, с.-х. балансйрати, словенск. Ба!аптаН. 
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Балахон (в диалектах известно также в виде балахна, балах- 
ня — Даль 1880, 1, 42). Вероятно, является др.-рус. заим- 
ствованием из татарск. яз. (САР 1789, 1, 88; Яновский, [, 
318). По КСРС впервые отмечается в Словаре Джемса 
1619 г. 

Возведение этого слова непосредственно к перс. Баа- 
Дате (БМ, 78; Преображенский, Г, 14; САН 1891, 1, 102) 
является неверным (Уазтег, Г, 46). 

— Укр. балахон, бел. балахобн. 

Балбёс. Заимствовано «из тюркских языков кыпчакск. типа, 
в которых вместо -тез имеем -Без (после сонорных)» 
(Дмитриев, 18). Ср. казах., кирг. и ногайск. Без «незна- 
ющий, неуч, невежда». 

Тюрк. билбес < билмес «он не знает», которое пред- 
ставляет собой производное отрицательного значения от 
бил- «знать» (ГоКоф5сВ, 26). Вместо ожидаемого билбес 
или белбес мы имеем, однако, балбес, что Корш объяс- 
нял контаминацией с рус. баловать (см. Корш ИОРЯС, 
1903, 4, 27), но, вероятнее, балбес возникло под влиянием 
болван, балда «дурак» (ср. диал. балбешка «чурбан; ду- 
рак» — Даль 1880, Т, 43). 

Неточно происхождение сущ. балбес в рус. яз. объяс- 
няется Гротом (САН 1891, 1, 102), Бернекером (Вегпекег, 
[, 40), Преображенским (Преображенский, 1, 14), Фасме- 
ром (Уазтег, Т, 46), Ушаковым (Ушаков, Г, 81). См. 
бельмес. 

— Укр. бёльбас, бел. балбЪ’с (Носович), валашск., 
словацк. БаШаз — из турецк. яз. (МасНек), болг. диал. 
балбутин (Бернштейн). 

Балда. Обычно, начиная со Словаря Яновского 1803 г. (Янов- 
ский, Г, 318), объясняется как заимствование из тюрк. яз. 
и связывается или с балта «топор» (Гпае, Т, 49; Уазтег, 
Г, 46; Дмитриев, 43; КрЭС, 27), или с балдак «рукоятка 
сабли, костыль» (Корш Архив Ягича, 9, 487; Горяев 1892, 
о 4, 1503; Ушаков Г, 81; ССРЛЯ, 1, 255; Масвек, 


И то, и другое объяснения неубедительны: указывае- 
мые тюрк. слова были заимствованы в виде балта и бал- 
дак (ср. диал. балта «топор» — Даль 1880, Т, 44; польск. 
БаНа «топор» — ие, 1, 49; см. набалдашиик) без изме- 
нения в семантике и звучании. 

Не исключено, что слово балда является исконно рус- 
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ским; ср. диал. балда «шишка на дереве, толстое корне- 
вище, дубина» > «дурак» (с семантическим развитием, 
подобным тому, что наблюдается в словах чурбан, дыл- 
да, истукан, дубина и т. д.), балбешка «чурбан, дурак», 
балбука «шишка на дереве», моравск. Ба!Ча «толстая 
палка», польск. диал. Ба14а «мешочек на палке для за- 
тыкания дымохода» (Кайо\/с?, 1, 42), словенск. ра!Ча 
«чурбан, полено» и др. В таком случае это слово можно 
рассматривать как производное с помощью суф. -д (а) 
(ср. дылда) от той же основы, что и укр. бала «дубина, 
пентюх» (Гринченко, [, 23). 

Балдахин. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
возможно, через немецкое посредство. По КСРС впер- 
вые фиксируется в Письмах и бумагах Петра Великого 
1706 г. (ТУ, 209). 

Франи. Ба!Чаашит, Ба1!ЧасНп является переоформлени- 
ем итал. Ба1\Чассто < ср.-лат. Ба!Час]пиз «шелковая ма- 
терия из Багдада» (от ср.-лат. Ва!4ас «Багдад»). См. 
Рацра\, 70; Масрек, 23; Уазтег, 1, 46. у 

Неточно объяснение слова балдахин в рус. яз. как по- 
лонизма (Смирнов Западное влияние, 54) и как непо- 
средственного заимствования из итал. яз. (САР 1789, 1, 
88—89; БМ, 122; Горяев 1896, 10; Ушаков, Т, 8Ё и др.). 

— Укр. балдахн, бел. балдахн, польск. Ба|ЧасНит, 
чешск. Ба!дасвуп, словацк. Ба]Часпуп, болг. балдахин, с.-х. 
балдахин, словенск. Ба1Чай/т. 

Балерина. Заимствовано из итал. яз. во второй половине 
ХХ в. — вероятно, через французское посредство (в Сло- 
варе АН 1847 г. еще балетчица). Впервые по ССРЛЯ 
фиксируется в Словаре АН 1891 г. 

Итал. БаЙегпа — производное от БаПЦаге «танцевать» 
(Рацгаф, 70). См. балет. 

— Укр. балерина, бел. балерына, польск. Ба|егупа, 
чешск. Байег та, Бета, словацк. Ба]егта, болг. балери- 
на, с.-х. балерина, словенск. Байегта, 

Балёт. Заимствовано из франц. яз. (САН 1891, Т, 103) в 
ХУ! в. По КСРС впервые фиксируется в Письмовнике 
Курганова 1769 г. 

Франц. БаПе{ является переоформлением итал. БаПе+- 
фо, деминутива от БаПо «бал, танец» (Раита%, 70). 

— Укр. балёт, бел. балёт, польск. Ба|еф, чешск. Ба]е, 
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словацк. Ба]еф, в.-луж. Ба!еф болг. балёт, с.-х. балёт, сло- 
венск. Ба164. 

Балетмёйстер. Заимствовано из нем. яз. в первой половине 
ХХ в. (САН 1891, Г, 103). Впервые по ССРЛЯ фикси- 
руется в Словаре АН 1847 г. 

Нем. ВаПеНте!${ег — сложение ВаПеН «балет» (из 
франц. яз., см. Кире, 47) и Ме$ег «мастер». См. мастер, 
маэстро. 

— Укр. балетмейстер, бел. балетмайстар, польск. Ба- 
1ент!з 2, чешск. Ба!еп! 1134г, болг. балетмайстор, с.-х. 
балет-ма]стер. 

Балетоман. Собственно русское. Укрепляется в рус. яз. во 
второй половине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре 
АН 1891 г. (Т, 103). Образовано по модели англоман, ме- 
ломан, графоман и т. д. на базе сущ. балет (см.). 

— Бел. балетаман (из рус. яз.). 

Бёлка (овраг). Долгое время — начиная с Даля (1, 43) — 
объяснялось как заимствование из тюрк. яз. и выводи- 
лось то из тюрк. булак «родник, грязный поток» (Во2\а- 
до\зК В$, 1909, П, 103—104), то из тюрк. балкаш «боло- 
тистое место» (Радлов, 4, 1499), то из тюрк. балкан 
«крутые горы, поросшие лесом» (Горяев 1896, 11). Одна- 
ко все эти попытки, учитывая МООИ ас- 
пект, следует признать неудачными. 

„Скорее всего, это слово является исконно русским и 
образовано с помощью суф. -ък(а) от той же основы 
(бал-), что и болото (см.), укр. балище «место, где рань- 
ше была низина», диал. болонь «низменное место», лит. 
Ба!а «болото», латышск. Ба]а «долина», греч. фалос «бе- 
лый», алб. Ба|{ «грязь, болото» (ОШепЬеск, 97; ВегпекКег, 
Т, 40; Егло{-МеШе, Г, 253; КрЭС, 27—28). Кроме рус. яз. 
известно лишь в укр. и польск. яз. (укр. балка, польск. 
диал. Баа). 

Бёлка (брус). Др.-рус. заимствование из ср.-н.-нем. яз. — 
возможно, через польское посредство (Уазтег, Г, 47). 
Впервые отмечается в первой Псковской летописи под 
1435 г. (Срезневский, Г, 40; Кочин, 25). 

О ср.-н.-нем. БаЩЖе «бревно» см. К иое, 46. 

— Укр. балка (из рус. яз.), бел. балька — Носович 
(из польск. яз.), польск. БеКа, каш. БаКа. 

Балкон. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 54). Как галлицизм это сло- 
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во рассматривается уже Яновским в Словаре 1803 г. 
(Яновский, Г, 321). По КСРС впервые отмечается в Пра- 
виле о пяти чинах ОВ Якова Бароция де Виг- 
ноле 1709 г. 

Франц. Ба]соп — из итал. яз., где Ба|сопе является пе- 
реоформлением др.-в.-нем. Ба!Ко «бревно» (Уазштег, 1, 48; 
Младенов ЕР, 15; Баира\ф, 70). 

— Укр. балкон, бел. балкон, польск. БаЖоп, чешск. 
БаШЖоп, Ба!Кбп, словацк. БаШКбп, в.-луж. БаЖоп, болг. бал- 
кон, с.-х. балкон, словенск. БаКоп. 

Балл. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 54). Впервые по КСРС от- 
мечается в Архиве князя Куракина 1708 г. (ПП, 200). 
Как галлицизм это слово объясняется уже в Словаре АР 
1789 г., 1, 91. 

Франц. БаПе восходит к итал. диал. БаПа, ср. итал. ли- 
тер. раЙа (раихаё, 70). 

— Укр. бал, бел. бал, чешск. Ба, словацк. Ба], каш. 
Ба1, н.-луж. Ба1о «Мяч», болг. бал. 


Баллада. Заимствовано из франц. яз. в ХУПГ в. В форме ба- 
лад встречается уже у Тредиаковского, в современной 
форме фиксируется лишь’ в Словаре Яновского 1803 г. 
(Яновский, Г, 321). . 

Франц. БаПайе < Ба!а4е — из др.-провансальск. яз., в 
котором Ба|а4а «танец; поэма во время танца» является 
суффиксальным производным от Ба]аг «танцевать» (Рачц- 
хаф, 70). См. бал. 

— Укр. балада, бел. балада, польск. БаПада, чешск. 
Ба!]а4а, словацк. Ба!ада, болг. балада, с.-х. балада, сло- 
венск. Ба1ада. 


Балласт. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 54). По КСРС фиксируется 
с 1706 г. 

Голл. БАПаз{ — сложение англосакс. Ба!е «нужда, ни- 
щета», Баге «лишенный, пустой» и 1а3{ «груз» (НоВацзеп 
ЕМ, 17) или Ба! «песок» и 1аз{ «груз» (Смирнов Запад- 
ное влияние, 54). 

— Укр. баласт, бел. баласт, польск. Ба!азф, чешск. Ба- 
1а3{, словацк. Ба!азЪ каш. Ба|а8{, в.-луж. Ба|!азф, болг. ба- 
ласт, с.-х. баласт, словенск. ра!4$4, 

Баллистика. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (Словарь 
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воен. и матем. наук 1808, Г, 7). По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре АР 1789 г. 

Франц. Бай$Наие образовано с помощью суф. -щие от 
раН${е «метательное оружие», являющегося переоформле- 
нием ср.-лат. БаЙз{а «метательная машина»; последнее — 
грецизм: греч. Вал=тУ «бросать» (Дацха+, 70). 

— Укр. балстика, бел. балстыка, польск. БаНУукКа, 
чешск. Ба!зНКа, словацк. БаН$НКа, болг. балистика, с.-х. 
балйстика, словенск. БазНКа. 


Баллистический. Заимствовано из франц. яз. в ХУП! в. Впер- 


вые по ССРЛЯ отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. Ба|зНаие «баллистика, баллистический» — 
суффиксальное производное от рае «метательное ору- 
жие». См. баллистика. 

— Укр. балстйчний, бел. баллстычны, польск. Баз- 
фусхпу, чешск. БаНзНИсКу, словацк. БаНзНсКу, болг. бали- 
стйчен, балистически, с.-х. балйстички, словенск. Ба|1з- 
сеп. 


Баллбн. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. Впервые в 


знач. «воздушный шар» отмечается у А. Кантемира в пе- 
реводе книги Фонтенеля «Разговор о множестве миров»: 
баллон «пузырь надутый» (Виноградов Очерки, 54). По 
ССРЛЯ в знач. «аэростат» отмечается в Словаре Янов- 
ского 1803 г., в знач. «сосуд»—в Энциклопедическом сло- 
варе Березина 1873 г. 

‚ Франц. БаПоп является переоформлением итал. диал. 
БаЙопе (Рацгаф, 70), суффиксального производного от 
БаПа «шар». См. балл. 

— Укр. балбн, бел. балон, польск. Ба1оп, чешск. Ба]оп, 


словацк. ра|бп, каш. Ба][оп, в.-луж. Ба|оп, болг. балобн, с.-х. 
балон, словенск. Ба!0п. 


Баллотировать. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпо- 


ху (Смирнов Западное влияние, 54; Виноградов Очерки, 
51). По КСРС отмечается с 1717 г. 

Нем. БаПоНегеп «баллотировать, голосовать» является 
переоформлением франц. БаЙо ег «производить вторичное 
голосование», в свою очередь восходящего к итал. Ба11о{- 
{аге «баллотировать, избирать шарами», деривату от 
БаЙоНа «шар для баллотирования» (Уазштег, Т, 48). Ср. 
у В. Татищева в Лексиконе 1793 г. (99): «Балатирование, 
латин. от баллота или мяча, зане мячиками людей в чи- 
ны удостаивают». 
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Нем. раПо{егеп, на рус. почве словообразовательно 
переоформленное с помощью суф. -овать, сменило заим- 
ствованное из польск. яз. балетовать, отмечаемое Смир- 
новым с 1708 г. (Смирнов Западное влияние, 54). 

— Укр. балотувати, бел. балащраваць, польск. Ба[о- 
Томас, чешск. Ба[о+оуаН, словацк. ра|1офоуа!, болг. бало- 
тирам, с.-х. балотирати. 

Баловать. В знач. «потакать, нежить» известно лишь в вост.- 
слав. яз. (укр. балувати, бел. балаваць) и является, по 
всей вероятности, др.-рус. суффиксальным производным 
от основы бал- (см. балагур) (КрЭС, 28); ср. родствен- 
ные ст.-сл. БАЛОВАТИ «лечить», ваЛЬСТЕХ «лекарство», сло- 
венск. Ба!оуАН «пировать, городить вздор» (польск. Ба]- 
\аб «забавляться балами» — пфе, 1, 49 — является, ве- 
роятно, омонимическим дериватом от галлицизма Ба! 
«бал»). Генетическое знач. «говорить сказки, шутки, ба- 
лясы» дало как «говорить приятное > нежить >> пота- 
кать», так и «заговаривать >> лечить», «говорить сказки, 
шутки, балясы» >> «говорить вздор» (ср. врач, бал 
«лгун» — Горяев 1896, 10), «беседовать на пиру > пиро- 
вать». Возможность родства баловать & диал. балы 
«сказки, шутки, балясы» допускал еше Даль (1, 44), см. 
также Горяев 1896, 10: ВегпекКег, 1, 42; Преображенский, Г, 
15; Уазтет, Г, 49. . 

Неверно объяснение баловать как слова, родственного 
др.-инд. Ра!АВ «ребенок, мальчик» (Катков, 105; ОШеп- 
Беск, 189; Абаев, Т, 249) или лат. 1аПо «обманываю» (Со- 
болевский З1а\а, У, 441). 

Балык. Заимствовано из татарск. яз. (САР 1789, Т, 91; Бур- 
нашев, 1, 28; Даль 1880, 1, 44; ВгйсКпег, 13; Преображен- 
ский, Г, 15; Да]асткоуз 1 ЛР, 1934, 2, 35; ССРЛЯ, Т, 261). 

Тюрк. (татарск., казах., башк., турецк. и др.) балык 
значит «рыба». «На основании исторических данных о 
торговле Крыма с Россией можно заключить, что русское 
значение слова (суженное) возникло именно здесь, поя- 
вившись одновременно с самой статьей экспорта, како- 
вая для татар была просто «рыбой», а для русских «кон- 
сервированной рыбой». Такова же история термина 
изюм» (Дмитриев, 18). В зап.-евр. яз.—из рус. яз. (Алек- 
сеев — Ковалевский, 50). 


— Укр. балик, бел. балык, польск. Ба!ук, чешск. Ъа- 
1ук, болг. балёк. 
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Бальзам. Заимствовано из ср.-греч. яз. (САН 1891, Г, 106; 


Преображенский, 1, 15; Маспек, 25). По КСРС в форме 
балсам впервые отмечается с 1633 г., ср. балсамъ дрёво, 
балсамово дрёво в Лексиконе Поликарпова 1704 г. Фор- 
ма сс была впоследствии вытеснена окончательно в 
ХХ в. формой бальзам, передающей нем. Ва]зат. 


Греч. ВаАлсацос толкуется как заимствование из се- 
митск. яз., ср. др.-евр. Бабат, араб. Бабат (Старчевский, 
П, 92; Горяев 1896, 10; Ег15К, 3, 217). | 

Мнение Фасмера о заимствовании сущ. бальзам из 
нем. яз. лишь в Петровскую эпоху (Мазшег, Г, 50) проти- 
воречит историческим и языковым данным. Из нем. яз. 
была заимствована лишь вторичная форма этого слова, 
ныне ставшая в активном словоупотреблении единствен- 
но возможной, но не слово как таковое. 

— Укр. бальзам, бел. бальзам, польск. Ба]зат, чешск. 
Ба]гАт, словацк. Ба!гат, каш. Ба]збт, База, в.-луж. Ба]- 
хат, н.-луж. Ба[тагт, болг. балсам, с.-х. балзам, словенск. 
Ьа]2апа. 


Бальзамин (вид растения). Заимствовано в ХУ1Ш в. из лат. 


яз. (САН 1891, Т, 106). Впервые отмечается в Лексиконе 
1762 г. (9): «бальзамина трава—1а Ба]затте». В ХУ Ш. 
наряду с формой с з бытовала и форма с с, восходящая 
к франц. Ба]заште (ср. балсамин в Словаре ручной на- 
туральной истории 1788, Т, 31; бальсамин в Словаре АР 
1789, 1, 91). 

Современная форма с з, но м. р. — в результате скре- 
щения этих двух форм. 

Лат. Ра1затта — суффиксальное производное от Ба1- 
затит «бальзам», заимствованного из греч. яз. См. баль- 
зам. 


— Укр. бальзам!н, бел. бальзам!на, польск. Ба]зап1- 


па, чешск. Ба]гап Ипа, Ба]гап!па, словацк. Ба1хатоутиИ К, 
болг. балсамин, словенск. Ба!хапта. 


Бальзамировать. Заимствовано из нем. яз., вероятно, в ХУ Ш в. 


Впервые отмечается в Лексиконе 1762 г., 9. Ср. фиксиру- 
емую по КСРС форму бальсамировать в «Опыте истори- 
ческого словаря о российских писателях» Новикова 
1772 г. 


Нем. Ба]запцегеп, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помошью суф. -овать, является суффик- 
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сальным производным от Ва!зат «бальзам». См. баль- 
зам. 

— Укр. бальзамувати, бел. бальзам!раваць, польск. 
Ба]зато\уаб, чешск. Ба|гатоуаН, словацк. Ба!гатоуа{', 
каш. Ба]татеёгоуас, Ба|затоеуас, Ба|затеёгоуас, в.-луж. 


Ба1гато\ас, болг. балсамирам, с.-х. бАлзамовати, балза- 
мирати, словенск. Ба[хапитан. 

Бальнеблог. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре 
Березина 1873 г. 

Нем. Вашео!69(е), франц. Башбвоосие образованы от 
Вашео!оз1е «бальнеология», Бапёо|оз1е—тж так же, как 
франц. ЫБЙосгарБе от ЫБоэтарШе (Раига%, 86). 

— Бел. бальнеблаг, польск. рашео|ое, чешск. Башео- 
105, словацк. Башео! бе, болг. балнеолбг, словенск. Баше- 
0105. 

Бальнеология (наука о лечебном применении минеральных 
вод). Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 

- МХ в. Впервые отмечено в Словаре Бурдона и Михель- 
сона 1866 г. (БМ, 79). 

Нем; Вашеоов1е, фр. Башвоо1е образованы на базе 
лат. Рапешт «ванна, баня» по модели слов типа РЫЙоЮ- 
вле, ЫБПостарШе и т. д. См. баня. | 

— Укр. бальнеолбя, бел. бальнеалоМя, польск. Ба]- 
пео|об1а, чешск. рашео]о81е, словацк. Башео]бе1а, болг. 
балнеология, с.-х. балнеологи]а, словенск. Башеоов\ а. 

Балюстрада. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Как гал- 
лицизм слово толкуется уже Яновским в Словаре 1803 г. 
(Яновский, Г, 329). Впервые по ССРЛЯ отмечается в 
Словаре Нордстета 1780 г. 

Франц. Ба|из4гаде «балюстрада, перила» усвоено из 
итал. яз. (Раигаф, 71), где Ба|1аи$4гафа — тж является 
суффиксальным производным от Ба]аиз{го «балясина» « 
«цветок гранатового дерева». Итал. Ба!аи{го < лат. Ба- 
Таиз ит — тж, представляющего собой, в свою очередь, 
грецизм. См. балясы. 

— Укр. балюстрада, бел. балюстрада, польск. Ба1из{- 
гада, чешск. Ба гаА4а, словацк. БашизгАЧа, болг. балу- 
риа балюстрада, с.-х. балустрада, словенск. Ба1из${гА- 

а. 

Балясы (во фразеологическом обороте точить балясы). Заим- 

ствовано из польск. яз. не позже ХУП в. (Смирнов За- 
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падное влияние, 55). По КСРС отмечается с 1690 г.: «по- - 
строен сад и огорожен балясами», ср. баляски — с 1681 г. 

Польск. Ба!аз «балясина» (мн. Бай1азу) обычно объяс- 
няется как переоформление итал. Ба|аи®{го «точеный 
столбик» < лат. Ба!аизНит «цветок гранатового дерева» 
{название перенесено с предмета на предмет по сходству 
формы), которое, в свою очередь, усвоено из греч. яз. 
(Кагомус2 ЗУ, 26; Вгйскпег, 12), однако не исключено, 
что это слово было образовано с помощью суф. -аз- (ср. 
дубасить) от Ба! «обтесанное дерево» (1пае, 1, 47). 

Неверно толкование польск. Ба!аз, Ба1азу как пере- 
оформления нем. ВаНе!5еп 1) «полосовое железо, 2) ста- 
меска для выемки желобов» (Маёхепаиег С121 з1оуа, 103). 
Диал. балясы «шутки, россказни» (ср. также ‘балясить 
«шутить» — Васнецов, 12; балясничать —тж, Опыт, 6) 
возникло на базе балясы «балясины» — фразеологическо- 
го оборота точить балясы «шутить, говорить пустя- 
ки < точить балясины». О фразеологическом обороте то- 
чить балясы, подобном бить баклуши, см. Виноградов 
Из истории русской лексики, 18. 

— Укр. баляси, бел. балясы (ед. ч. баляса), польск. 
Ба]азу (мн. ч.). 


Бамбук. Заимствовано из н.-лат. яз. во второй половине 


ХУШ в.; об этом косвенно свидетельствуют данные, 
предлагаемые в Энц. словаре Старчевского 1847 г. (Стар- 
чевский, П, 97). Впервые отмечается в Словаре АР 
1789 г., Ь 93. 

Н.-лат. ВатБис, Вашфиза являются, скорее всего, пе- 
реоформлениями франц. БашЪоц, восходящего через голл. 
посредство (Но аизеп ЕМ, 17), а не португальское, как 
думает Фасмер (Уазтег, Г, 50), к малайск. Бат- 
Би < татьи. См. САН 1891, 1, 107; Горяев 1896, 11; Км- 
ое, 47; ГоКофзсН, 18. 

— Укр. бамбук, бел. бамбук, польск. БатБиз, чешск. 
Батфиз, словацк. Батриз, в.-луж. рашБизса «ствол бам- 
бука», болг. бамбук, с.-х. бамбус, словенск. БатЪиз. 


Банальный. Заимствовано из франк. яз. во второй половине 


ХЕХ в. Впервые отмечается в Словаре Бурдона и Ми- 
хельсона 1866 г., где оно правильно как галлицизм, меж- 
ду прочим, и толкуется (БМ, 80). Ср. САН 1891, 1, 107; 
Ушаков, Г, 85. | 

Франц. Бапа! «обыкновенный, пошлый», словообразо- 
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вательно переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -н-, 
является суффиксальным производным от заимствован- 
ного из франк. яз. Бап «призыв, воззвание сюзерена 
к жителям» (при создании ополчения, сборе винограда 
и т. д.) > «юрисдикция сеньора» > «округ». Развитие 
значений в Бапа| шло’ таким образом:  «принад- 
лежащий сюзерену» > «общий у жителей деревни» >> «об- 
щий» > «обыденный» > «банальный» (Кшбое, 47—48; 
Рацраф, 71). 

— Укр. банальний, бел. банальны, польск. Бапашу, 
чешск. БапаШ1, словацк. Бапашу, болг. банален, с.-х. бА- 
налан, словенск. Бапа[еп. 

Банан. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в ХУШ в. 
(Уазтег, Т, 52). Исп. Бапапа, нем. Вапапе (САН 1891, 1, 
107; Горяев 1896, 11) дали бы в рус. яз., скорее всего, 
форму банана. Отмечается впервые в Словаре ручной на- 
туральной истории 1788 г. (Т, 31). 

Франц. Бапапе (с 1600 г.) усвоено (как думают, через 
порт. посредство) из гвинейских диалектов (Даихаф, 71) 
или из языка баконго (ГоКофзсй, 18; Гоеме К, 61, 112). 

Неверно, как арабизм, объясняется это слово в Сло- 
варе Ушакова (Ушаков, Г, 85), ср. Зву, 264. 

— Укр. банан, бел. банан, польск. Бапап, чешск. Ба- 
пап, словацк. Бапап, в.-луж. Бапапа, болг. банан, с.-х. ба- 
нана, словенск. Бапапа. 

Банда. Заимствовано, очевидно, из нем. или франц. яз. в 
ХУ в. (Даль 1880, [, 44; Уазтег, Т, 51). По КСРС 
впервые отмечается в Письмовнике Курганова 1790 г. 

Нем. Вап4е, франц. Бап4е — из итал. фап4а «хоругвь, 
знамя; отряд; шайка», в свою очередь усвоенного из герм. 
*рап4а (ср. гот. Бап4\а «флаг, знамя»); см. Рацгаф, 71; 
МаснНек, 24. : 

Менее вероятно указанное в Словаре Ушакова (Уша- 
ков, 1, 85), СИС 1954 (96) и ССРЛЯ (1, 265) непосред- 
ственное заимствование этого слова из итал. яз. 

— Укр. банда, бел. банда, польск. Бап4а, чешск. Бап- 
Ча, словацк. Бап4а, каш. Бада, Байда, н.-луж. Бап4а, болг. 
банда, с.-х. банда, словенск. Бап4а. 

Бандаж. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (Яновский, 1, 
330). Отмечается уже в Записках Болотова 1738—1795 гг. 

Франц. Бапдазе «повязка, бинт, бандаж» — суффик- 
сальное производное от Бап4ег «перевязывать», деривата 
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от германского по своему происхождению существитель- 
ного Бап4а «связь» (БМ, 80; Раицхаф 71). 

— Укр. бандаж, бел. бандаж, польск. Бап4дай, чешск. 
фап4 Ай, словацк. Бап4Ай, каш. Бапдайа, БаЧоба, в.-луж. 
БапЧайа, болг. бандаж, с.-х. бандажа, словенск. Бапаа?а. 

Бандажист. Заимствовано из франц. яз. в ХУ1Ш в. Впервые 
по ССРЛЯ отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. Бап4ае1${е — суффиксальное производное от 
Бапаасе (БМ, 80; Раигаф, 71). 

— Укр. бандажйст, бел. бандажыст, чешск. Фапаа- 
Язфа, Бап4Ай1${а, словацк. рап4ай13{а, болг. бандажист, 
с.-х. бандажист, словенск. БапЧай1$4. 

Бандерйлья (дротик для раздражения быка). Заимствовано 
из исп. яз. во второй половине ХХ в. (БМ, 80). 

Исп. БапаегШа — уменьш.-ласк. образование от Бапае- 
га «знамя» (Паицга\ф, 72). 

— Польск. Бап4егШа, болг. бандерйла, с.-х. банде- 
рила. 

Бандербль. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. Бап4его|е «вымпел; перевязь» восходит к итал. 
Бап4егио]а «флажок; вымпел», которое является демину- 
тивом к рапега «знамя» (Раигаф, 72). 

— Укр. бандероль, бел. бандэрбль, польск. Бапаегоа, 
чешск. Бап4егойе, словацк. Бапаего|а, болг. бандерол, с.-х. 
бандерола. 

Банджо (струнный музыкальный инструмент американских 
негров). Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. й 

Американск. сущ. Бап]о представляет собой негритян- 
ское переоформление или англ. Бапдоге < Рап4ога ($Н1р- 
1еу, 257), или исп. Бапфиг!а «бандуррия» (Даизаф, 72). 

— Польск. Бап]о, чешск. Бап4йо, словацк. Бап]о, болг. 
банджо, с.-х. банцо, бенпо. 

Бандит. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. По КСРС 
впервые встречается в переводе с польск. яз. «Похожде-. 
ния в землю святую князя Радзивила Сиротки» по спис- 
ку 1695 г. 

Польск. Бап4у{4а является переоформлением итал. Бап- 
{0 «букв. объявленный; изгнанник, бандит», представ- 
ляющего собой суффиксальное производное от Бап@те 
«изгонять, ссылать» (Кое, 48). Указанный итальянский 
глагол (усвоенный, возможно, также через польск. по- 
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средство} в виде бандировать отмечается в начале 
ХУ Ш в. ив рус. яз. (Смирнов Западное влияние, 55). 

— Укр. бандит, бел. бандыт, польск. Бапау{а, чешск. 
БапаЁа, словацк. БапаНа, каш. айда, БадНа, болг. бан- 
дит, с.-х. бандит, словенск. Бапай. 

Бандитизм. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Отмечается 

лишь в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 86). 

Франц. Бап 1 Изте «разбой» (с 1877 г.) — суффиксаль- 
ное производное от Бапай (Раиха+, 72). 

— Укр. бандитизм, бел. бандытызм, польск. Бап4уфу2т, 
чешск. Бап91$тиз, словацк. Бап@ лтиз, каш: Ба@1её мо, 
болг. бандитизъм, с.-х. бандитизам, словенск. Бапа хо. 


Бандура (музыкальный инструмент). Заимствовано из польск. 
яз. в Петровскую эпоху (ЭМС, 18; Уазтег, Ь 51). По 
КСРС отмечается с 1723 г. 

Польск. Бап4ига усвоено из итал. яз., где рап@ига вос- 
ходит к лат. рапайга, представляющему собой пере- 
оформление греч. лаубобра «цитра» (РгаН, 98). 

— Укр. бандура (из польск. яз. — ВгйсКпег), бел: бан- 
дура, польск. Бапдига, чешск. Бапдига, словацк. Бапига, 
болг. бандура, с.-х. бандура. 

Бандурист. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху. 
По КСРС отмечается с 1723 г. 

Польск. Бап4иггуз{а — суффиксальное производное от 
Бапаига. 

См. бандура. 
— Укр. бандурист, бел. бандурыст, чешск. Бапдий$а, 
словацк. Бапдип! а, болг. бандурйст. 

Банк. Заимствовано —- возможно, через франц. или немецк. 
посредство — из итал. яз. в Петровскую эпоху. Как 
итальянизм слово толкуется уже в Словаре В. Татищева 
1793 г. (Татищев 1793, 105). По КСРС впервые отме- 
чается в Архиве князя Куракина 1707 г. 

Итал. Бапсо «банк; конторка; стол менялы» является 
переоформлением нем. ВапК «скамья, стол» (ср. банка — 
«поперечная скамья на гребном судне»). См. САН 1891, 
ТГ, 109; Горяев 1896, 11; ВгйсКпег, 14; МасКек, 25; аира, 
73; Эшр|ву, 40; Кире, 49; Рга\, 98. 

— Укр. банк, бел. банк, польск. Бапк, чешск. БапкКа, 
словацк. Бапка, каш. БапК, Бапка, Базк, в.-луж. БапКа, 
болг. банка, с.-х. банка, словенск БАпКа. 


2 Этимологический словарь 
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Банка (сосуд). Известно в вост. и зап. слав. яз.: укр. банка, 
бел. банька, (лейдэнская) банка, польск. БайКа, чешск. 
Байка, словацк. Бапка, каш. БайКа, в.-луж. Байка, н.-луж. 
Байка «кружка, кувшин, бокал», словенск. Бап{Ка. Являет- 
ся, вероятно, суффиксальным производным от общеслав. 
баня «сосуд», в котором это значение развилось из зна- 
чения «ванна, купель» (ср. диал. баня «пузатая бутыль», 
укр. баня «сосуд», каш. БайКа «сосуд», чешск. Бапё «со- 
суд», в.-луж. Бап]а «кружка», н.-луж. Байа «сосуд, чашка; 
тыква»). Ср. ВегпекКег, 43; Горяев 1896, 11; Уазшег, 1, 51; 
КрЭС, 28. 

Сомнительно по лингвистическим причинам толкование 
рус. банка как заимствования из польск. яз. (САН 1891, 
1, 108; ВгасКпег КА, 45, 26; Ушаков, [, 86; ССРЛЯ, Г, 268). 

В памятниках письменности отмечается с 1678 г. (см. 
Материалы для истории медицины в России, Ш, 982). 
См. баня. 

Банка (песчаная отмель). Заимствовано из нем. или голл. яз. 
(Даль, Г, 46; Грот, Г, 108; Горяев 1896, 11; Мещен, 15; 
Уазтег, [, 51). Впервые отмечается в Росс. целлариусе 
1771 г. (Росс. целлариус, 5). См. банка «поперечная 
скамья на гребном судне». 

— Укр. банка, бел. банка. 

Банка (поперечная скамья на гребном судне). Заимствовано 
из нем. или голл. яз. в Петровскую эпоху (Даль, Т, 46; 
Горяев 1896, 11; Уазтег, 1, 51). Впервые по ССРЛЯ от- 
мечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 

Нем. ВапК «скамья», голл. БапкК — тж восходит к 
*Бапк- * БНопо-, с тем же — но с перегласовкой и инфик- 
сом — корнем, что и * БПес- «гнуть» (Кое, 48—49). 
См. бугор. 

Банкет. Заимствовано из нем. яз. в ХУНП в. (Смирнов Запад- 
ное влияние, 55; Уазтег, 1, 52). По КСРС впервые отме- 
чается в Лексиконе Берынды 1627 г.: «гоститва: банкет, 
беседа» (Лексикон Берынды, 47). 

Нем. ВапКе# «банкет, пир» является переоформлением 
итал. Бапснейо «скамейка» — деминутива от Бапсо 
«скамья» (Киое, 49; ЗЫр|6у, 40). 

— Укр. банкёт, бел. банкёт, польск. Бапеф, чешск. 
БапКке!, словацк. БапКеф, каш. Ьабеф, БаКе{, болг. банкёт, 
с.-х. банкёт, словенск. БапкК&. 

Банкир. Заимствовано из нем. или франц. яз. в Петровскую 
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эпоху (Смирнов Западное влияние, 55; СЬизНапь 41). 
Впервые по КСРС отмечается в Письмах и бумагах Пет- 
ра Великого 1704—1705 гг. 

Нем. ВапНег, франц. Бапашег являются переоформле- 
нием итал. ф‚апсМеге «банкир», суффиксального произ- 
водного от Бапсо «банк» (САР 1806, 1, 96; САН 1891, Ь 
109; Паига+, 72). 

— Укр. банк, бел. банкр, польск. БапЮег, чешск. 
БапКёТ, словацк. БапКаг, каш. БапКоЁ, болг. банкёр, с.-х. 
банкар, словенск. Байк. ° 


Банкнбт. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 


Франц. Бапк-по{е усвоено из англ. яз., где фапК-пое 
«банковский билет» — сложение Байк «банк» и пое 
«записка». Ср. Ушаков, [, 86; Младенов ЕР, 16. _ 

— Укр. банкнот, банкнота, бел. банкнот, банкнота, 
польск. рапкпоф, чешск. Бапкпойа, БапКоуКа, словацк. 
Бапкпо{фа, Бапкоука, в.-луж. рапко\Ка, болг. банкнота, 
с.-х. банкнота. } 


Банкрбт. Заимствовано из нем. яз. (СИС 1954, 98; Уазтег, 


Г, 52) в ХУШ в. В виде банкрот и банкерот впервые от- 
мечено в Лексиконе В. Татищева 1793 г. (Татищев 1793, 
Г, 108). 

Нем. Вапкгой < ВапКегой является переоформлением 
итал. БапсогоНо «банкрот» < «разбитый банк», сращения 
слов Бапсо «банк» и гоНо «разбитый» (САН 1891, 1, 109; 
Горяев 1896, 11}. Форма банкрот сменила более раннюю 
банкрут, представляющую собой заимствование Петров- 
ской эпохи из франц. яз. (Смирнов Западное влия- 


‚ние, 55). Франц. Бапаиегоме — того же (итальянского) 


происхождения, что и нем. ВайКгой < ВапкКегой. 

— Укр. банкрут, банкрот, бел. банкрут, польск. 
БапКгиф, чешск. БапКго БапКгоЁАЁ, словацк. Бапкго, 
БапКгоёаг, БапКгоНИК, каш Бакгеф, Бакгоф, в-луж. Бапк- 
гоф, болг. банкрут, с.-х. банкрот, словенск. БапКгс. 


Бант. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов Западное влия- 
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ние, 55; СимзНашт, 49). По КСРС впервые отмечается в 
Таможенной книге Тихвинского монастыря 1659 г. 

Нем. Вап@ «завязка, узы, связь» (>> польск. Баг, 
фаща) — безаффиксное производное от глагола Ып4еп 
«связывать» (БМ, 81; Горяев 1892, 4). 

— Укр. бант, бел. бант, польск. Бап\, Бапёа, каш. 521 
«лента, тесьма», в.-луж. Б’айё, н.-луж. Бапф «лента». ° 
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Баня. Обычно толкуется как общеслав. заимствование из 
ср.-лат. яз. 

Ср.-лат. Бапеишт < ЪФашпеит «баня, купальня» пред- 
ставляет собой переоформление греч. Валолуеоу — тж 
(Горяев 1892, 4; Срезневский, Г, 41; МеШе Е4идез, 182; 
ег, 1, 42—43; Кигс, 69; Вораё Г.Е, 35, 370; Уазтег, 
Г, 52). 

Однако не исключено допускаемое Преображенским 
(Преображенский, Г, 16: «м.-б., прямо из греч.») и прини- 
маемое Махком (МасНек, 24: «праслав. Байа из греч. 
Валаметоу «баня»: Вала- > * Ба]а- (] по диссимиляции?) 
> Ба двусложность, окончание и род — под влиянием ме- 
стного слова 1а2па») объяснение этого слова как прямого 
заимствования общеславянского характера из греч. яз. 
Реконструируемый Махком путь изменения на слав. почве 
Вала > Ба имел, возможно, еще одно звено Ба} (между 
Ба]а и Ба) (ср. диал. байна — Подвысоцкий, 3; байня — 
Опыт, 5; байна, байня — Даль 1880, 1, 45). 

Неубедительно толкование сущ. баня как исконно сла- 
вянского суффиксального производного (суф. -п-), родст- 
венного или др.-в.-нем. БАНеп «греть, парить», Ба@ «ку- 
панье; ванна» (Тогр, 256; @еЬапег, |, 25), или польск. 
Башюог «болото, долина» (ВгйсКпег, 14: «Баша тпасхую 
тойе регмоние «461, до1еК»). 

— Укр. баня, ст.-сл. вама, чешск. Бапё, болг. баня, 
с.-х. бАьа «курорт», словенск. Бапа„ ЪАп]а «ванна». 

Баобаб. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
(Энц. лексикон 1835, ГУ, 290: «у французов это дерево 
обыкновенно называется Баофаф»). 

Франц. БаофаЬ (с 1751 г.) усвоено из языка сенегаль- 
цев (Рацхаф, 73}. 

— Укр. баобаб, бел. баабаб, польск. БаофаЪ, чешск. 
БаоБаб, словацк. БаофаЬ, болг. баобаАб, с.-х. баобаб. 

Баптизм. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Англ. Бар—зт < др.-франц. Бар{езште, которое восходит 
к ср.-лат. БарИзта, заимствованному из греч. яз., где 
Валиюна «крещение» является суффиксальным производ- 
ным от Валу бо «погружаю, окунаю; крещу», деривата на 
базе В&лть «погружаю, окунаю» (Раг{аее, 38). 

— Укр. баптйзм, бел. баптызм, чешск. БарН$тиз, 
словацк. БарНтииз, болг. баптйзъм, с.-х. баптизма. 
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Баптист. Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. 
Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (Энц. 
лексикон 1835, 4, 293, П, 175). 

Англ. БарН${ < ср.-лат. БарНзйа, др.-франц. Баре, 
которые восходят к греч. Валтьютйс «креститель», суф- 
фиксальному производному от Валтю «погружаю в 
воду > крещу» (Раг{Ч асе, 38). См. баптизм. 

— Укр. баптйст, бел. баптыст, польск. Барбуз{а, чешск. 
БарИз{а, словацк. БарИз{а, болг. баптйст, с.-х. баптисти, 
словенск. Бар $1. 

Бар (стойка). Заимствовано из англ. яз. (Младенов ЕР, 17; 
ТгаушСек, 44; Уазшег, [, 52; Оаига+, 73) в начале ХХ в. 

Англ. Баг «стойка» является переоформлением франц. 
фагге «барьер» (ЗЫр]еву, 139). См. барьер. 

— Укр. бар, бел. бар, польск. Баг, Чешск. Баг, словацк. 
Баг, каш. Богэ, болг. бар, с.-х. бар, словенск. Баг. 

Бар (мелководье при устье рек). Заимствовано из франц. яз. 
(БМ, 83; Горяев, 1896, 13) в ХУШ в. Впервые отмечает- 
ся в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, Т, 347). 

Франц. Багге «мель у входа в реку» восходит к вульг.- 
лат. * Багга, восходящему к галльск. *Фагго- «конец, 
край» (Раигаф, 75). 

— Укр. бар, с.-х. бара «лужа; стоячая вода (мелкая); 
плавни». 

Барабан. Др.-рус. заимствование из тюрк. яз. (ср. татарск. 
дарабан, турецк. балабан «барабан» — Цветков, 176 
ит. д.). Встречается как антропонимическое обозначение 
уже в 1552 г. «Барабан Кухмистров, Чернобыльский ме- 
щанин» (Тупиков, 39). 

Барабан < дарабан— в результате скрещения этой 
формы (ср. польск. фагафап, укр. тарабан) с формой бала- 
бан или в результате межслоговой ассимиляции 9—6 
(Горяев 1896, 11; Преображенский, Т, 16; Уазтег, Г, 53; 
Дмитриев, 44). 

Требует дополнительной аргументации допускаемое 
Фасмером (Уазтег, 1, 53) объяснение сущ. барабанщик 
как переоформления тюрк. * дагафапёу (ср. башк. бара- 
бансы — Ахмеров, 76); это слово могло быть образовано 
с помощью суф. -щик от барабан и на рус. почве. 

— Укр. барабан, бел. барабан, чешск. Багафап, болг. 
барабан. 

Бараббошка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
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‚ руется в Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью 


суф. -к(а) от барабоша, в диалектах еще известного 
(Даль 1880, 1, 47). 

Барабоша из барбоша < борбоша (ср. Данилко Бор- 
боша 1605 г., Иван Алексеевич Барбоша 1500 г. — Тупи- 
ков, 59, 39) — под влиянием барабарить «говорить. 
вздор», сохранившегося сейчас лишь в говорах (с таким 
же звукоподражательным корнем, что и греч. ВорВарос, 
др.-инд. Багфагаз «заика», см. тары-бары). Борбоша, ве- 
роятно, восходит к * БыБоз]а (ср. укр. барабосити «бол- 
тать» — Гринченко, 28, с.-х. брбосати «говорить всхлипы- 
вая» -— Толстой, 49, словенск. ЬгЬо{ «бормотанье, болтов- 
ня», болг. бреблавица «болтунья» (Геров) и др., см. 
барбос, бормотать). 

В таком случае диал. барабоха (Грандилевский, 92; 
Подвысоцкий, 4) является обратным образованием от 
барабошка по типу картоха — картошка. 


Барабуля (рыба). Заимствовано из турецк. яз. (ср. парал- 


лельное название этой рыбы — султанка). Впервые отме- 
чается в Словаре Даля 1863 г. Представляет собой пере- 
оформление (ср. также барбуня, барабуня, барбуля — 
БСЭ 1929, ТУ, 701; Даль 1863, 1, 41) турецк. БагЬип]а 
(МозсН ТЕ|, Ь 11), усвоенного, в свою очередь, из 
н.-греч. яз., в котором рлаолозу < итал. Батфопе «боль- 
шая, нечесаная борода», «барабуля». 
° Неточно — как непосредственное заимствование из 
н.-греч. яз. — объясняется сущ. барабуля — вслед за 
Майером (Меуег, 4, 58) — Фасмером (Уазшег, 1, 55). 
Итал. Багфопе < лат. Багриз «барабуля», которое воз- 
никло на базе БагБа «борода» (рыба получила свое назв. 
по бороде, вернее по наличию усиков на нижней губе; 
ср. исконно русское назв. — краснобородка, нем. Ваг(- 
Нзсп) (Младенов ЕР, 17; К1аве, 51). Передает лат. БагЬиз 
«барабуля» сущ. барбь «барабуля», отмечаемое уже в 
Словаре поваренном 1795 г. (Словарь поваренный, Т, 82). 
— Укр. барбуля, барбулька, болг. барбун, с.-х. барбун. 


Барак. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 


(Смирнов Западное влияние, 56). Отмечается с 1716 г. 
(Виноградов Очерки, 61). 

Франц. Багадие является переоформлением итал. 
Багасса «шалаш, палатка», усвоенного из исп. яз., где 
фаггаса (первоначально — «хижина из глины») является 
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суффиксальным производным от Багго «глина» (Раигаф, 
73). Неверно объясняется франц. Багааие у Младенова 
(Младенов ЕР, 17) и Преображенского (Преображен- 
ский, Г, 16). 

— Укр. барак, бел. барак, польск. Багак, БагаКа, 
чешск. Багак, словацк. Багак, БагаК, каш. БагаКа, в.-луж. 
БагаКа, болг. барёка, с.-х. барака, словенск. ЪагаАКа. 


Баран. Общеславянское: укр. барён, бел. баран, польск. 


Багап, чешск. Бегап, словацк. Багап, каш. фагап, Фагдп, 
в.-луж. Богап, н.-луж. Багап, с.-х. Багап. Образовано, 
вероятно, с помошью суф. -анъ (ср. орлан и т. п.) от 
утраченного боръ (ср. бор «хвойный лес»), с той 
же основой, что и боров, в котором основа вос- 
ходит к и.-е. *Бпег «резать, колоть»; как возможность 
это решение допускается Линде (Шпае, 1, 55—56), Брюк- 
нером (ВгйсКпег, 15), КрЭС (29). В таком случае перво- 
начальное знач. «холощеный баран» (ср. однокорневые 
др.-рус. боров® «кабан и баран холощеный», др.-рус. 
п0розъ «кладеный баран», с.-х. прйз «баран», словенск. 
рга7 — тж, чешск. Бгау «овца», болг. диал. брав «баран» 
ит. д.). Формы баран, Ъегап, скорее всего, возникли под 
влиянием соответствующих звукоподражательных слов 
подзыва бер и бар (см. Германович, 23—24). 

Требует серьезной дополнительной аргументации тол- 
кование Мошинским (МозхуйзК О\ар,, 1, 365—366), 
вероятно, вслед за Горяевым (Горяев 1892, 4), слова 
баран как деривата, содержащего и.-е. * цег «овца, 
шерсть», родственного перс. барре «ягненок» (Миллер 
ПРС, 64), др.-инд. йгайа$ «баран», арм. гагп, греч. атти- 
ческ. @о\фу, лат. уегуех, осет. уёгурю «ягненок, барашек» 
(ОШепЬеск, 30). 

Неубедительно объяснение этого слова как праевро- 
пейского сущ., родственного итал. диал. Бего «баран», 
Бега «овца», алб. Бегг «овца», франц. диал. Бегг! «баран», 
греч. Ваолюу «овца» (Меуег, 33; ВегпеКег, 43; МеШе{ К$, 
2, 69 и сл.; Маспек, 29); см. критику этого у Трубачева 
(Трубачев Происхождение названий домашних животных, 
74—75). 

Неверно толкование баран как заимствования из 
тюрк. яз. у Миклошича (М\оясН ТЕ], Н, 83), у Дмитрие- 
ва (Дмитриев, 18). Соответствующие слова в тюрк. яз. 
(ср. тАтарск. баран, мордовск. Богап — М1ояеь ТЕ, И, 
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83; Горяев 1896, 11) являются заимствованиями из рус. 
яз. (Уазтег, [, 53; Трубачев Происхождение названий 
домашних животных, 75—76). 


Явно ошибочной (если учесть сферу бытования и се- 
мантику этого слова) является навеянная этимологией 
греч. лобВбто\ «баран» Бенвениста (Бенвенист, 91) трак- 
товка Трубачевым (Трубачев Происхождение названий 
домашних животных, 73—76) слова баран как свойствен- 
ного лишь вост. и зап. славянам заимствования из 
др.-тюрк. яз. * Багап «идущий», позднее Багуап (см. бар- 
хан). 

Слово баран известно также и в южнослав. яз. (ср. 
с.-х. Багап — Гпае, [, 55; Вегпекег, 1, 43; Веб, Г, 182); 
суф. -анз в этом слове идентичен соответствующей мор- 
феме в орлан, братан, ушкан и т. д., болг. вэлкан (Ду- 
риданов, 212) и т. д. Лит. Багопаз «овца», латышск. 
Багепй «овечка» — из слав. яз. (Меуег, 33; Вегпекег, 
Г, 43). См. боров. 


Баранка. Собственно русское; ср. укр. обаринок, бел. абара- 


нак, барёник (Носович), польск. офагхапек, обагхапек. 
По КСРС отмечается с 1665 г. в «Приходо-расходной 
книге Иверского монастыря» (№ 20, 160 об.). 


Считается производным с помощью суф. -к- (<-5к-) 
от страдательного причастия глагола обварить (< * оруа- 
г), позднее преобразованным под влиянием слов баран, 
бараний (рог). См. МозеН ЕМ, 381; САН 1891, Г, 112; 
Горяев 1892, 4; Преображенский, Г, 16; ВгасКпег, 369; 
\Уазтег, [, 54. 

Так же, в общем, толкует это слово и Ильинский 
(ПлозкИ РР, 1927, ХТ, 185) —как «деминутив» от причастия 
пассивного залога прошедшего времени * баран — от 
глагола барати «обваривать, обдавать кипятком», возник- 
шего путем декомпозиции префикса из * оф-уаг]ай, отвер- 
гающий как лишнее лишь переделку *оБагапКа>ба- 
ранка под влиянием бараний (рог). 


В таком случае барачка названа по характеру теста 
(обварного), из которого она выпекается. Однако вполне 
возможно, что сущ. баранка представляет собой собствен- 
но русское суффиксальное производное от баранить 
«сгибать кольцами» (ср. диал. баранка «кольцо в верев- 
ке», баранко «баранка» .— Даль 1880, Г, 48; Доброволь- 
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ский, 22). В таком случае баранки называются по своей 
(круглой) форме (КрЭС, 29). 
Барахло. Собственно русское. Образовано, очевидно, с по- 
мощью суф. -л(0) < -эл(0) от той же основы, что и 
др.-рус. и диал. борошень «путевые пожитки, запасы; по- 
житки, скарб» (Шахматов ИОРЯС, 1902, УП, 2, 352; 
КрЭсС, 29; Шанский О реконструкции, 18—19), чешск. 
Ьга$па «сумка», моравск. Бгаспйа — тж (о них — Срезнев- 
ский, [, 154; Масфек, 41) идр. В таком случае барахло < 
< борохэло. Исчезнувшее борохъ< * БогсЬъ представляет 
собой суффиксальное производное от бор «собранное, при- 
своенное; движимое имущество, ноша» (ср. греч. форос 
«налог; платеж; плод», перс. Баг «плод», др.-инд. БВагаВ 
«ноша, бремя» и др. — Рокогпу, 128). 

Неверно объясняется слово барахло как заимствова- 
ние из монг. яз., где бара значит «товар» (ССРЛЯ, 1, 
275). 

— Укр. барахлб, бел. барахлб (из рус. яз.). 

Барахтаться. Вероятно, восточнославянское: укр. барахтатысь 
(Преображенский, Т, 16), бел. борохтацца «возиться, бо- 
роться» (Уазшег, 1, 54) (ср. польск. БгхесНёаё 6 «барах- 
таться», которое является, несомненно, параллельным и 
независимым образованием). По КСРС впервые отме- 
чается в «Якутских актах» 1639 г. Является возвратной 
формой к барахтать (в диалектах еще известного), суф- 
фиксальному производному типа кудахтать, квохтать, 
с.-х. бахтати «топать; возиться», чешск. буасВ{а% зе ит. д. 
от звукоподражательного барах (КрЭС, 29; Лопатин 
Барахтаться, 1, 139—149). 

Следует признать неверным — по семантико-слово- 
образовательным причинам — объяснение этого слова как 
производного от бороться (см.), высказанное Горяевым 
(Горяев 1896, 12) и поддержанное Шахматовым (Шахма- 
тов ИОРЯС 1902, УП, 2, 354). См. с бухты-барахты. 

Барашки (на волнах). Собственно русское. Впервые отме- 
чается по ССРЛЯ в Словаре Даля 1863 г. Возникло с по- 
мощью лексико-семантического способа словообразова- 
ния на базе сущ. барашки (мн. число от барашек), 
уменьш.-ласк. формы от баран (н/ш как в горшок, реме- 
шок, камещек и т. д.). См. баран, ср. синонимические 
образования: сев. зайчик, белок, беляк, белыш, волжск. 
завой, кудри (Мурзаевы, 36). 
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— Укр. баранцф, бел. баранчык!. 


Барбарис. Заимствовано из н.-лат. яз. не позже ХУЙ в. По 


КСРС впервые отмечается в формах барбарис и берберис 

т для истории медицины под 1645 г. (1, 35, 
Н.-лат. Бегбегз является переоформлением араб. 

БегЬаг1$ «род раковины»; растение названо по сходству 

плода барбариса с этой раковиной (БМ, 81). См. Горяев 

1896, 12; Преображенский, Г, 16—17; Уазтег, Г, 54—55. 
— Укр. барбарис, бел. барбарыс, польск. Бегфегуз. 


Барбос. Восточнославянское: диал. бармос (Смирнов Кашин- 


ский словарь, 5), укр. барбос «кличка собаки», бел. бар- 
бос. По своему происхождению неясное. Возможно, яв- 
ляется родственным укр. барабосити «болтать», с.-х. 
брбосати «говорить сквозь слезы, всхлипывая», бел. 
балбос «бранное слово» (Носович, 13), антропоним. 
Борбоша, Барбоша, сущ. барабошка (см.). В таком слу- 
чае барбос буквально значит «бормотун, сколуха» (ср. 
лайка — лаять, диал. сколуха «собака» — сколить «ВЫТЬ, 
о грустить, тосковать» -- Даль 1880, 1, 241; ТУ, 

Сходство с близким по звучанию рум. Баг 0$ «борода- 
тый» является случайным (Уазтег, 1, 55). 

Менее вероятна точка зрения В. Кипарского, отоже- 
ствляющего это слово с именем главного героя старорус- 
ского переводного романа «Барбос — разбойник гишпан- 
ский» (К1рагзКу 7131РВ, 1958, ХХУИ, 1, 32—34). 


Барвинок (вид растения с вечнозелеными листьями). Заим- 


ствовано из польск. яз. (САН 1891, 1, 114; Преображен- 
ский, Г, 17) не позже ХУГв. По КСРС («барвинка... 
трава») впервые отмечается в переводе Травника немчи- 
ном Николой Любчаниным 1534 г. 

Польск. Багу/теКк является заимствованием из чешск. 
яз., в котором Багушек — через немецкое посредство — 
восходит к лат. регушса (Вгйскпег, 17; Масвек, 26). Лат. 
регушса было переоформлено в чешск. яз. под влиянием 
Багуа «цвет, краска» (Тгауг! бек, 47), заимствованного из 
ср.-в.-нем. уагуе — тж (ср. фабр в нафабрить, см.). 

— Укр. барвнок, бел. барвёнак, польск. Багушек, 
чешск. Багу1пек, словацк. Багу1епок; Баг тек—МасНек, 26. 


Баргузин. В знач. «северо-восточный ветер на Байкале» яв- 


ляется собственно русским и отмечается впервые в Сло- 
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варе Даля 1863 г. (Даль, Г, 48). Возникло на базе гидро- 
нима Баргузин «река, впадающая в озеро Байкал». Бар- 
гузин буквально значит «ветер с реки Баргузин». 


Бард (поэт). Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХУ в. (ССРЛЯ, 1, 277). 

Франц. Баг4е является передачей кельт. Баг «певец» 
(Саш Шзспес, 81; Ноаизеп ЕМ, 14). 

— Укр. бард, бел. бард, польск. Баг4, чешск. Баг, 
словацк. Бага, болг. бард, с.-х. бард, словенск. Баг4. 
Барда. Вероятно, является заимствованием из тюрк. яз. По 

КСРС отмечается с 1577 г. Является переоформлением 
сущ. бурда; отношение форм барда и бурда аналогично 
тому, что наблюдается в султан и салтан (Уазтет, |, 55). 
Неверно объясняет — как родственное словам брага и 
бродить — сущ. барда Горяев (Горяев 1896, 12). См. 

бурда. 

— Укр. барда. 

Бардак см. бордак. , 
Барёж (редкая ткань сетчатого рисунка). Заимствовано из 
` франц. яз. во второй половине ХХ в. (ср. БМ, 82: ‹ба- 
режъ, тонкая шерстяная кисея, называемая по местечку 
Вагёсез ва Франции, где она изготовляется»). 
— Укр. 'барёж, польск. Багей, чешск. Багез, с.-х. бареж. 
Барельёф. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХУШ в. По КСРС в форме барелиефа отмечается‘ с 
1734 г., ср. барельеф (Карамзин, 343). Как галлицизм 
Ба$-гейеЕ на рус. почве это слово объясняется уже в Сло- 
варе воен. и матем. наук 1808 г. (ТГ, 7). 

Франц. Баз-геПе! — сложение Баз «низкий» и гене! 
«рельеф» (буквально «возвышение, выпуклость», от лат. 
г@еуаге «поднимать», БМ, 82). 

— Укр. барельёф, бел. барэльёф, польск. БагейеЁ, 
чешск. Базгейе, словацк.  БазгеЦе[,  Базгейё, болг. 
барелиёф, барелёф, с.-х. барельеф, словенск. Базгейе!. 

Барётка (женская туфля). Собственно русское. Впервые от- 
мечается в Словаре Ушакова 1935 г. Образовано с по- 
мощью суф. -к(а) от барета (ср. Миртов, 16: «баретни- 
ки — модники, носящие не чирики, а бареты, баимаки»), 
представляющего собой, возможно, заимствование из исп. 
яз. (ср. исп. Баггеёа «кожаная стелька»). 

Баржа. Заимствовано из англ. яз. в Петровскую эпоху. По. 
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КСРС отмечается в Походном журнале с 1698 г. (ср. 
«Съ яхтъ перебравшись въ мелкие суды, называются 
барджи съ греблею, и поБхали рькою Темсомъ»). Как 
англизм это слово объясняется уже в Словаре АР 1789 г. 
(САР 1789, Т, 102), ср. также БМ, 82; САН 1891, Т, 115; 
Смирнов Западное влияние, 56. 

Англ. Багое усвоено из франц. яз. (Раг1ае, 39), где 
Багое является переоформлением итал. Фагса «лодка, 
шлюпка» «< лат. Багса < *Байса, являющегося производ- 
ным от греч. В 40 (Раираф, 75). 

Неточно объясняются пути заимствования слова бар- 
жа у Фасмера (Уазшег, Г, 56). См. барка. 

— Укр. баржа, бел. баржа, польск. Баг2а, болг. баржа. 


Барий. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в- 


(ср. Энц. лексикон 1835 г.: «Барий открыт Девием в Лон- 
доне в 1808 г.»). 


Англ. Багуцт является неологизмом англ. химика 
Деви (в 1808 г.), образованным им по модели латинских 
слов на -шт от греч. Вао5с «тяжелый» (Раигаф, 76). Ме- 
талл был назван Деви (открыт он был раньше Шееле, 
см. БСЭ, ТУ, 245) по его большому удельному весу. 

— Укр. бар, бел. барый, польск. Баг, чешск. Багуит, 


словацк. Багуит, болг. барий, с.-х. бари]ум, словенск. 
Ь8г1]. 


Барин. Собственно русское (Спринчак, 9; КрЭС, 29). Впер- 


вые отмечается в Росс. целлариусе 1771 г. (Соболева, 12). 
Возникло из боярин в результате утраты интервокаль- 
ного ] и последующего стяжения гласных (первоначаль- 
но — в обращении), так слово объясняется еще в Словаре 
АР 1806г. (САР 1806, Т, 105: «название сокращено из 
слова боярин»), ср. также САН 1891, 1, 115; Горяев 1892, 
4; Уазтет, Т, 56 и др. 

— Чешск. Бат (из рус. яз. — МасНек, 37), словацк. 
Баги, болг. барин (из рус. яз. — РЧД, 78). 


Барит. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впер- 


вые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 


Франц. Багуе — суффиксальное производное на базе 
греч. Варе «тяжелый» — впервые (в 1787 г.) встречается: 
у франц. химика Морво (Могуеаиц) и, возможно, является 
его новообразованием (Раизаф, 76). 
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— Укр. барйт, бел. барыт, польск. Багу{, чешск. Багу, 
словацк. Багуф, болг. барйт, словенск. Баг. 

Баритбн. Заимствовано из франц. или итал. яз. в первой трети 
ХХ в. (Горяев 1896, 12; Театр. энц. 1961, Г, 440). По 
‘ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. Багуюп, итал. БагЙйопо восходит к греч. 
Вао 5то\уос «низкий голос», сложению Ворос «тяжелый, 
низкий» и тбуов лголос, тон» (Раизаф, 76; Ргай, 106). 

— Укр. баритбн, бел. барытбн, польск. Багуюп, чешск. 
Ъагуюп, словацк. Багу&бп, в.-луж. Баг_оп!3%, болг. баритбн, 
с.-х. барйтбн, словенск. ЪАгНоп. 

Барич. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые' отмечается 
в Словаре Даля 1863 г. Является преобразованием 
боярычь, суффиксального производного от бояръ «боя- 
рин» (см. боярин). Слово *бояричь у Фасмера (Уазтег, 
Т, 56) зарегистрировано в виде антропоним. наимено- 
вания. 

Барка. Др.-рус. заимствование из нем. яз., отмечается в Нов- 
городской летописи с ХГУ-—ХУ вв. (СуйеузКку}, 335). 

Нем. Вагке усвоено из ср.-лат. яз., где Багса < *ра са 
восходит к греч. Вёос «египетская лодка», являющемуся 
переоформлением копт. Баг! «челнок» (Кое, 52; Еизк, 
3, 220). Неточно определяются время и пути заимствова- 
ния рус. яз. этого слова у Фасмера (\Уазтег, 1, 56). См. 
баржа. 

— Укр. барка, бел. барка, польск. БагКа, чешск. БагКа, 
словацк. Багка, каш. Багка, с.-х. диал. барка, словенск. 
Багка «ладья». 

Баркарола. Заимствовано из итал. яз. в ХУП] в. Впервые 
отмечено в Словаре Яновского 1803 г. в форме баркарол- 
ли (Яновский, Т, 341). 


Итал. Багсаг а «песня лодочников» — дериват от 
Багса (САН 1891, Г, 116; РгаН, 103; Раираф, 74). См. 
барка. 


— Укр. баркарбла, бел. баркарбла, польск. Багкаго]а, 
чешск. Багкаго]а, словацк. Фагкаго]а, болг. баркарбла 
«песня венецианских гондольеров; лодка», с.-х. баркаро- 
ла, словенск. рагкаго1а «песня венецианских гондольеров». 

Баркёс. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. в виде 
баркассъ и барказъ (вторая форма восходит к голл. 
ЪагКаз). 
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Франц. Багсаззе — суффиксальное производное от 

Багаие (САН 1891, 1, 116). 
— Укр. баркас, бел. баркас, польск. БагКаз, словацк. 
БагКаза, болг. баркас, с.-х. баркаса, словенск. БагКаза. 
Бармы (часть парадной одежды великих князей и царей, на- 
девавшаяся на плечи). Считается др.-рус. заимствованием 
из др.-сев. яз., где Багшг «кайма» (о нем — Бе Упез, 
Г, 27) является родственным ср.-в.-нем. Бгёт «обшивка», 
шведск. Бгат «борт» (Ма{фгепаиег ЕЕ, 7, 6; Горяев 
1896, 12; Преображенский, 1, 17). 

По разнице в роде и значении др.-Аев. Багтшг и др.-рус. 
барма такое объяснение кажется Фасмеру сомнительным 
(Уазштег, 1, 57). Совершенно бездоказательно объяснение 
слова бармы как грецизма (БМ, 82). 

Впервые отмечается в Духовной Ивана Калиты 
1327 (Срезневский, 1, 42). 

— Укр. барми, бел. бармы, др.-польск. Бгата «укра- 
шения на руках или ногах женщин», чешск. Багту. 

Барокко. Заимствовано из итал. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г., 
где оно правильно как итальянизм и объясняется (Энц. 
лексикон 1835, ГУ, 371). 

Итал. Багоссо «странный, причудливый; стиль барок- 
ко» из порт. яз., где Багоссо «причудливый, экстравагант- 
ный» является производным с помощью суф. -осс- или от 
БагБаго «варварский» (РгаН, 107), или от Багга (МасВадо, 
Г; 329). 

— Укр. барбкко, бел. барбко, барбка, польск. Багок, 
чешск. Багок, Багоко, БагоККо, словацк. БагоКк, в.-луж. 
Багок, болг. барбк, барбко, с.-х. барок, словенск. Багбк. 

Барометр. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. 
Как галлицизм толкуется уже в Словаре воен. и матем. 
наук 1808 г. (1, 7). По КСРС отмечается с 1716 г. 

Баромётр (Нордстет, 13) > барометр под влиянием 
других слов на -метр. Об акцентологии см. Булаховский 
Русское ударение, 11. 

Франц. Багот@ге является неологизмом Бойля, соз- 
данным им в 1665 г. на базе греч. В&00с «тяжесть, вес» и 
ц6тооу «измерение, мера» (Рацза+, 75). 

Спорно толкование этого слова как полонизма у Фас- 
мера (Уазтег, 1, 57). 

— Укр. барометр, бел. барометр, польск. Багоег, 
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чещек. Баготеёг, словацк. Баготеёег, в.-луж. Баготейг, 
болг. баромётър, с.-х. баромётар, словенск. Багот@ег. 

Барометрйческий. Заимствовано' из франц. яз. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Франц. БаготёНюие, словообразовательно переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -еский, является суф- 
фиксальным производным от Багот@те. См. барометр. 

— Укр. барометричний, бел. бараметрычны, польск. 
Баготе{густпу, чешск. БаготенлсКу, словацк. Баготе{- 
иску, болг. барометричен, барометрически, с.-х. бароме- 
тарски, словенск. Баготеёг$ 1. 

Барбн. Заимствовано из франк. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС впервые отмечается в Письмах и бумагах Петра 
Великого 1697 г. (1, 174). Как галлицизм слово объяс- 
няется уже Яновским (Яновский, Г, 344). «Этот титул 
(франц. Багоп) возник во франц. яз. из др.-в.-нем. Баго 
«свободный, муж (боец)» (ср. тий, его др.-рус. знач.)» 
(Маснек, 26). См. БМ, 83; САН 1891, Т, 116; Смирнов 
Западное влияние, 57; Преображенский, Г, 17; Рацгаф, 75. 

— Укр. барбн, бел. барон, польск. Багоп, чешск. Багоп, 
словацк. Багбп, каш. Багоп, Багбпа, в.-луж. Багоп, болг. 
барбн, с.-х. барон, барун, словенск. Багоп. 

Баронёсса. Заимствовано из итал. яз. в первой трети ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе Вейсмана 
1731 г. Как заимствованное из итал. яз. объясняется уже 
в Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. (БМ, 83). 

Итал. Багопезза — суффиксальное производное от 
Багопе «барон» (о нем см. РгаН, 108). 

— Укр. баронёса, ‚бел. баранёса, польск. Багопо\ма, 
чешск. Багопеза, словацк. Багопеза, кант. БагбиКа, в. -луж. 
Багопка, болг. баронёса, с.-х. баронёса, словенск. Багошса, 
Багопёза. 

Баронёт. Заимствовано из англ. яз. в Петровскую эпоху 
(Старчевский, П, 133; БМ, 83; САН 1891, 1, 116). По 
КСРС косвенно — в составе производного баронетский — 
отмечается с 1710 г. (у Шхонбека). 

Англ. Багопе{ (этот титул был утвержден Яковом Гв 
1611 г.) восходит к франц. Багоппе{ «юный барон», суф- 
фиксальному производному от Багоп «барон» (ср. Зыру, 


42). См. барон. 
— Бел. баранёт, польск. Багопе, чешск. Багопе, 
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словацк. Багопе{, болг. баронёт, с.-х. баронет, словенск. 
Багопё{. 

Баррикада. Заимствовано из франц. яз. (БМ, 83; САН 1891, 
Т, 117) в Петровскую эпоху. По КСРС отмечается 
с 1724 г. (в книге «Истинный способ укрепления городов» 
Вобана, СПб., 1724). 

Франц. Баггсафе — суффиксальное производное от 
Багг!4иег «баррикадировать» (ХУ! в.), деривата от Ъагг!- 
4иез «бочки» (Раигаф, 76). 

— Укр. барикада, бел. барыкада, польск. фагуКада, 
чешск. БайкКа4а, словацк. БапКаЧа, в.-луж. БайКа4а, болг. 
барикада, с.-х. барикада, словенск. Баг Ада. 

Баррикадировать. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
(БМ 1917, 76). 

Франц. Багуса4ег «баррикадировать», словообразова- 
тельно переоформленное в рус. яз. с помощью суф. 
ай является производным от Багг!са4е. См. барри- 
када. 

— Укр. барикадувати, бел. барыкадаваць, польск. 
`Багукадо\аб, чешск. БайКа4оуай, словацк. БапКадоуае, 
болг. барикадйрам, с.-х. барикадирати,  словенск. 
файка@ тан. 

Барс. Вероятно, др.-рус. заимствование из тюрк. яз. (ср. 
туркм. барс «тигр, пантера»). По КСРС отмечается 
с 1583 г. (ср. ироизводное барсовник: «три человфки 
кречетники, да барсовники» в «Посольстве Васильчико- 
ва в Персию» 1588—1594 гг.). 

В тюрк. яз. это слово по своему происхождению 
иранское (Горяев 1896, 12; Дмитриев, 38). См. пардус. 

— Укр. барс, бел. барс, словенск. Баг$ «пантера». 

Барский. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано с помощью 
суф. -ск- от баре (не из «сокращения» боярьскыи!). См. 
боярин. 

Барсук. Др.-рус. заимствование из татарск. яз. (Горяев 1896, 
12; Дмитриев, 19; ср. турецк. порсук, татарск. бурсык, 
барсык, казах. борсук, огузск. Бигзиа и т. д.). По ССРЛЯ 
отмечается с ХУ в. Животное названо по цвету шерсти: 
тюрк. Богзик буквально значит «серый» (Уазшег, [, 57). 
Лит. Богзиказ (Горяев 1896, 12) — из слав. яз., польск. 
ФогзиК является заимствованием из укр. яз. (Зфа\узЁ, 1, 
39), болг. барсук — из рус. яз. (@отБосх, 52). 
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— Укр. ббрсук, бел. барсук, польск. Богзик, словацк. 
Богзик, болг. барсук (Бернштейн). 

Бархан. Заимствовано из казах. яз. (ССРЛЯ, 1, 285; СИС 
1954, 100; ср. также САН 1891, Т, 117; Горяев 1896, 12; 
Преображенский, Т, 18; Уазтег, [, 57). 

Казах. бархан «песчаный холм» возникло морфолого- 
синтаксическим путем на базе действительного причас- 
тия; ср. уйгурск. барган «идущий, подвижный холм» от 
бар- «двигаться» (Дмитриев, 44). 

— Бел. бархан, польск. Багсрап, чешск. `Фагсвап, 
словацк. БагсВап. 


Бархат. Др.-рус. заимствование из ср.-в.-нем. яз. (Горяев 
1896, 12; Преображенский, Т, 18; Уазтег, 1, 57). В памят- 
никах отмечается с 1392 г. в форме бархатъ, бархотъ 
(Срезневский, 1, 43). Ср.-в.-нем. БагсВА усвоено из 
ср.-лат. яз., в котором Баггасапиз является переоформле- 
нием араб. ЪаггаКап «род черной одежды» (Преображен- 
ский, [, 18). Устаревшие формы бархент (Даль 1880, 
1, 51) передает н.-в.-нем. ВагсНеп, баракан (Даль 1880, 
1, 47) — франц. Баггасап (МасвВек, 25). 

— Укр. бархат, бархан, польск. Багсвап, чешск. Багсра, 
ФагсВап, БагсВаг%, Багспег{, словацк. БагсНеф ФагсПап, 
болг. бархёт «байка, бумазея», с.-х. баршун (уст.), 
словенск. Фагпап+. 

Барчбнок. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Энц. лексиконе 1835 г. Образовано с помощью суф. 
-енок от барча «малолетний барич», в диалектах еще из- 
вестного (Даль 1880, Т, 49). Ср. антропоним. Барчиков, 
известное с 1485 г., и Боярчин, отмеченное с 1601 г. (Ту- 
пиков, 472, 487). Сущ. барча < *боярча (ср. татарча) 
является суффиксальным производным от бояръ «боя- 
рин». См. боярин. 

Барчук. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре Даля 1863 г. Возникло в результате «сокра- 
щения» (см. барин) из боярчук, в качестве антропоним, 
обозначения еще известного. Боярчук — суффиксальное 
производное от боярча (см. барчонок). 

Барщина. Собственно русское. Возникло в результате «сокра- 
щения» суш. боярщина (Бурнашев, 1, 34; Даль 1880, 1 
121), суффиксального производного от боярьское в соче- 
тании боярьское имфние. По ССРЛЯ новая («стяжен- 
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ная») форма впервые фиксируется в Словаре Нордстета 
1780 г. 

— Болг. баршчина (из рус. яз.). 

Барыня. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ фиксирует- 
ся в Словаре Нордстета 1780 г. Возникло в результате 
«сокращения» (см. барин) из боярыня (см.). 

— Укр. бариня, чешск. Багуйа «госпожа» (из рус. 
яз. — Тгаупек, 50), Бата (из рус. яз.), словацк. Багу- 
Па «русский танец». 

Барыш. Др.-рус. заимствование из татарск. яз. Как татарское 
в рус. яз. оно толкуется уже В. Татищевым в Лексиконе 
1793 г. (Татищев 1793, 114). Ср. БМ, 83; САН 1891, Т, 119 
ит. д. По КСРС отмечается с 1659 г., однако, несомнен- 
но, было известно значительно раньше (ср. Онофрей Ба- 
рышник 1609 г., Михаил Барышев 1495 г. — Тупиков, 41, 
472). Семантика русского заимствования (не «мир, сог- 
ласие», а «польза при торговой сделке») ясно указывает 
на то, что произошло оно в районе Поволжья (Дмитриев, 
19; Будагов, Г, 222). 

Тюрк. барьни является по своему образованию отгла- 
гольным (ср. башк. барыу «идти, ехать», казах. бару «идти, 
ездить» ит. д.). Польск. Богу$2— из рус. яз. (Вгйскпег, 36). 

— Укр. бариш, бел. барыш. 

Барышня. Собственно русское. Впервые отмечено в Словаре 
Геснера 1767 г. (Геснер, 161). Возникло в результате 
сокращения (см. барин) из боярышня. Боярышня < боя- 
рычьня после падения редуцированных и изменения чн в 
шин (ср. [к ЛАн’9Эшнз], [м Л лошнъц] и т. д.), с закреплени- 
ем его на письме так же, как в двирушник, дотошный и 
пр. Сущ. боярычьня «дочь боярина» — суффиксальное 
производное от бояръ «боярин». Развитие значения сло- 
ва шло следующим образом: «дочь боярина > девица 
благородного звания > молодая девушка» (КрЭС, 30). 

— Чешск. БАгуёйа (из рус. яз. — Тгаушбек, 50), Баг! 5- 
йа (из рус. яз.). 

Барьёр. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 57; Виноградов Очерки, 52). 
Впервые отмечается в виде бариер в Лексиконе вокабу- 
лам новым 1703 г. 

Франц. Баг ге «застава; преграда» — суффиксальное 
производное от Баггег «преграждать», деривата от Багге 
«брус» (Раига4, 76). 
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Старая форма ж. р. бариера, отмечаемая по КСРС с 
1712 г., идет, скорее всего, непосредственно из того же 
франц. яз.; предполагаемое для нее Фасмером (Уазтег, 
Г, 58) польское или немецкое посредство — в силу ж. р. 
французского слова — совершенно не обязательно. 


— Укр. бар’ёр, бел. бар’ёр, польск. Бамега, чешск. Ба- 
г16га, словацк. Бат6га, болг. барибра, с.-х. бари]6ра, сло- 
венск. Бапёга. 


Бас. Заимствовано, очевидно, из польск. яз. в ХУП в. По 
КСРС впервые отмечается в Мусикийской грамматике 
Николая Далецкого 1681 г. (ср. в Лексиконе Вейсмана 
1731 г., 67: «петь басом, басовый голос»). 

Польск. Баз является переоформлением итал. Баззо, 
восходящего к вульг.-лат. Баззи$ «низкий» (РгаН, 111). 
Менее вероятна — в свете первой фиксации слова и про- 
изводных, точно соответствующих польским Базо\у, Ба- 
$15фа, — трактовка сущ. бас как заимствования из франц, 
яз. (Гальди, 14; Преображенский, Т, 19; Уазтег, [, 58). 

— Укр. бас, бел. бас, польск. фаз, чешск. фаз, словацк. 
Баз, каш. Баз «бас; контрабас», в.-луж. Баз, н.-луж. Баз 
«контрабас», болг. бас, с.-х. бас, словенск. Баз. 

Баска (у платья). Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Фр. Базаце усвоено из итал. яз., где Базфа «складка» 
является родственным глаголу Базёг(е) «сшивать» (Оа- 
и7а1, 77). Омонимические диал. баска «кофта в талию» 
(Водарский, 392), баска «игральная кость» (Даль 1880, 
Г, 52) никакого. отношения к литературному не имеют: 
второе представляет собой заимствование из финск. яз. 
(ЦКопеп, 62; Уазшег, Г, 59), первое — суффиксальное 
производное от баса «красота». 

— Болг. баста «складка, сборка». 


Баскак (наместник хана, сборщик податей). Др.-рус. заим- 
ствование из татарск. яз. В памятниках письменности 
встречается с середины ХИТ в. (в «Повести временных 
лет» — под 1255 г, в «Ярлыке хана Менгу Тимура» 
1267 г. ит. д.). Как татарское по происхождению это сло- 
во объясняется уже Яновским в Словаре 1803 г. (Янов- 
ский, Г, 347). См. также Гпае, 1, 62; САН 1891, 1, 119; 
Горяев 1896, 13. 


Др.-татарск. баскак («в новых тюркских яз. не встре- 
чается» — Дмитриев, 19) объясняется как суффиксальное 
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производное от басмак «давить, угнетать»; см. Преобра- 
женский (Преображенский, Т, 18); Фасмер (Уазшег, 1, 
59). Однако, очевидно, такая этимология баскак являет- 
ся неверной и «навеяна воспоминаниями тяжелого татар- 
ского ига и легкого закономерного производства его от 
тюрк. глагола басмак «давить»; скорее всего, татары за- 
имствовали его у половцев» (Семенов, 146). 


— Укр. баскак, бел. баскак, польск. БазКаК, чешск. 
Базкак. 


Баскетбол. Заимствовано из англ. яз. в советскую эпоху 


(БСЭ 1927, У, 28; Ушаков, Г, 93). 
Англ. Базке{-Ба!] — сложение слов Базке{ «корзина» и 
Ба| «мяч». 


— Укр. баскетбол, бел. баскетбол, чешск. Базкеа!, 
словацк. БазКефа]|, болг. баскетбол. 


Басма (печать, знак). Др.-рус. заимствование из татарск. яз. 


(Дмитриев, 19: «Слово басма скорее всего могло быть 
заимствовано от татар»). 

Татарск. басма «давление» < «оттиск» — отглагольное 
имя от глагольной основы бас- «давить, печатать» (Го- 
ряев 1896, 13; Дмитриев, 19). В памятниках письменно- 
сти отмечается с 1589 г. (Срезневский, Т, 44). 

— Укр. басма, болг. басма «ситец», с.-х. басма «ма- 
гическое слово, заклинание». 


Басмач. Заимствовано из узб. яз. в советскую эпоху: тюркизм, 


проникающий в русский словарь, можно сказать, на на- 
ших глазах, в эпоху гражданской войны в Средней Азии. 

Узб. басмачи (< басма «налет» -- глагольный аф- 
фикс, обозначающий потеп аоепи$) воспринято русски- 
ми как мнимое мн. ч. (типа лихачи, бородачи и т. д.}, от- 
куда путем «обратного словообразования» возникла нео- 
бычная для узб. яз. форма якобы ед. ч. «басмач» (Дмит- 
риев, 19). 

— Укр. басмач, бел. басмач, польск. Базтас2, чешск. 
Базтас, болг. басмач. 


Баснослбвный. Собственно русское. По КСРС отмечается с 


ХУП в. Является суффиксальным производным от уста- 
ревшего баснословие «повествование о сказочных собы- 
тиях, мифология». Сущ. баснословие, вероятно, заимство- 
вано из ст.-ел. яз., где является словообразовательной 


калькой греч. родолоуа (см. мифология). Первоначаль- 
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ное знач. баснословный — «сказочный, мифический», от- 
сюда современная семантика — «невероятный, несбыточ- 
ный; неимоверный» (КрЭС, 30). 

— Чешск. Ба]ез]оупу, словацк. Ба]ез1оупу «мифологи- 
ческий», болг. баснословен (из рус. яз.), с.-х. бёснослб- 
ван, баснослбвнй (из рус. яз.). 

Басня. Общеславянское: укр. басня «оплетни, выдумки», бай- 
ка, бел. байка, польск. Баёбй, БаёпКа, чешск. Базей, 
стхчешск. Базп, Базей, словацк. БА]Ка, в.-луж. Базей «сти- 
хотворение», н.-луж. Базй, Базей «сказка, поэма, стихот- 
ворение», Базйа, ст.-сл. васнь, болг. басня, с.-х. басна, 
словенск. Базеп, Базпа. Суффиксальное производное, по- 
добное сущ. песня (см.), от исчезнувшего бати (ср. 
чешск. Бам, в.-луж. Баб, которые вряд ли представляют 
собой стяженные формы из Ба}фаН, как думает Махек — 
Масвек, 26). Родство слов басня и баять отмечалось уже 
Горяевым (Горяев 1892, 4), см. также Вегпекег, 1, 45; 
ВгйеКпег, 18; З1а\хз В, [, 28; Уазшет, Т, 59; КС, 30. См. 
байка «сказка». 

Баста. Заимствовано из итал. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 
Как итальянизм толкуется уже у Даля (Даль 1880, Г, 
53). 

Итал. База «достаточно, довольно» — от Бааге «быть 
достаточным» (Горяев 1892, 4; Преображенский, 1, 18; 
Уазшег, 1, 60). В рус. яз. появился как термин карточной 
игры (см. амба). 

— Укр. баста, бел. баста, польск. Базфа, чешск. База, 
словацк. База, каш. База, болг. баста, с.-х. баста, сло- 
венск. База. 

Бассёйн. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС впервые в виде басейн отмечается в переписке 
Петра Ес Екатериной (1719). Как галлицизм толкуется 
уже в Словаре воен. и матем. наук 1808 г. (Т, 8). См. 
также БМ, 84; Горяев 1896, 13; САН 1891, Ё, 121; Уазтег, 
Т, 60. 

Франц. Баззт «таз; водоем, бассейн» восходит к 
вульг.-лат. Басстпит, деривату от *Бассиз «сосуд, резер- 
вуар» (Пацгаф, 77; НоНВаизеп ЕУ,, 19). См. бак. 

— Укр. басёйн, бел. басёйн, польск. Баззуп, Базеп, 
чешск. Ба76п, словацк. Батбп, болг. басейн, с.-х. басён, 
базён. 
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Бастибн. Заимствовано из франц. яз. в `Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 57; Виноградов Очерки, 
52). По КСРС фиксируется с 1697—1699 гг. Как галли- 
цизм слово толкуется уже в Лексиконе В. Татищева 
1793 г. (Татищев 1793, 116): 

Франц. БазНоп объясняется по-разному: и как суф- 
фиксальное производное от БазНЙе «укрепление» (Паи- 
га, 77), и как заимствование из итал. яз. (НоЦВаизеп 
ЕМ, 19), в котором БазНопе «форт; бастион» толкуется 
как образование с помощью суф. -опе от БазНа «малень- 
кая крепость» (Ргай, 112); вероятнее этимология НоНа- 
изеп’а. 

— Укр. бастюн, бел. бастыён, польск. БазНоп, Баз24а, 
чешск. БазНоп, Баба, словацк. Ба$а, каш. Ба$а, болг. ба- 
стион, с.-х. бастион. 

Бастовать. Собственно русское (в других славянских языках 
эти слова, если они не русизмы, представляют собой па- 
раллельные образования). Образовано с помощью суф. 
-овать от баста (см.) во второй половине ХХ в. Совре- 
менное знач. появилось, по данным Грота (САН 1891, 1, 
121), «в новейшее время», еще у Даля (где это слово 
впервые по ССРЛЯ фиксируется) бастовать имеет значе- 
ние «кончать, перестать играть» (Даль 1880, Г, 53). 

— Укр. бастувати, бел. баставаць, польск. Базфо\маб. 

Басурман. Др.-рус. заимствование из тюрк. яз., скорее все- 
го — из татарск. (Дмитриев, 19). В таком случае б воз- 
никло из м — в результате диссимиляции, возможно, лишь 
на рус. почве (Зотзеп КЯ, 37, 590), и мнение Мелиоран- 
ского (Мелиоранский ИОРЯС, 1905, Х, 2, 113—116) о 
том, что это слово «русские могли получить именно в та- 
ком или очень близком виде и от половцев (что вероят- 
нее), и от волжских болгар», должно быть отвергнуто. 

Тюрк. мусулман восходит к арабско-персидскому со- 
четанию муслим-ан «исповедующий ислам» (Дмитриев, 
см. выше). См. также ЗК 1.$4, 290—293; ГоКофзсВ, 122. 
Сомнительна, хотя и любопытна этимология этого сло- 
ва — в старой форме бесермен — Шапира (Шапир, 3—5), 
толкующего его как переоформление ср.-нем. Веззегте!- 
пе, Веззегтейьюе, Веззегтепое «еретик». 

— Укр. басурман, бусурма[6]н, бел. басурман, 
польск. Ызигтап, Ызигтатп, чешск. Мзигтап, Бизиптап. 

Баталист. По мнению Преображенского, заимствовано из 
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франц. яз. в ХХ в. (Преображенский, Г, 19). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре АН 189] г. 

— Укр. батал!ст, бел. баталст, польск. БаёаЙ$а, болг. 
баталист, батайлист. 

Баталия. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 57; СвизНат, 37). По КСРС 
впервые отмечается в «Письмах и бумагах ‚Петра Вели- 
кого» 1700 г. 

Польск. БаааЙНа усвоено из франц. яз., где БабаШе 
«сражение, битва» восходит к ср.-лат. БаЙцаПа «вид фех- 
тования», деривату от БаИиеге «бить», возможно, 
галльск. происхождения (Рацрхаф, 77). 

— Укр. батамя, бел. баталя, польск. БаёаНа, чешск. 
рафаЦе, каш. Бафа!6]б, Бафа!э{®, болг. баталия, с.-х. Байа- 
Ша, словенск. БаёаЩа. 

Батальбн. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 57; Виноградов Очерки, 52). 
По КСРС впервые отмечается в «Памятниках диплома- 
тических сношений с Римской империей» 1697 г. (УШ, 


80). 

Франц. БаЁаюоп усвоено из итал. яз., где раНаеНопе 
является суффиксальным производным от’ БаасПа «во- 
инская часть; сражение, битва» (Пац2аф, 78). См. САН 
1891, Г, 123; Горяев 1896, 13; Преображенский, Ё, 19. 

— Укр. батальйбн, бел. батальён, польск. БайаНоп, 
чешск. БайаЙ6п, словацк. Бафа!бп, каш. Баба бп, в.-луж. 
Ба{аЦоп, болг. баталибн, батальон, с.-х. баталбн, сло- 
венск. БаёаЦоп. 

Батарбя. Скорее всего заимствовано из франц. яз. в Петров- 
скую эпоху. Как галлицизм слово объясняется уже в 
Лексиконе В. Татищева 1793 г. (Татищев 1793, 1, 118). 
По КСРС впервые отмечается в «Письмах и бумагах 
Петра Великого» 1695 г. (1, 40). 

Франц. Ба&еНе «батарея» — суффиксальное производ- 
ное от БаЙге «бить» (Старчевский, 1, 164; БМ, 85; Горя- 
ев 1896, 13; Преображенский, [, 19; Рацгаь 78). Менее 
вероятно заимствование этого слова из нем. (Смирнов 
Западное влияние, 57) или итал. яз. (Младенов ЕР, 18). 
Конечное ия> ея (ср. армейский) — из просторечия 
(Уазшег, Г 61). 

— Укр. батарбя, бел. батар3я, польск. Бепа, чешск. 
Бафейе, словацк. БаМа, каш. БаёАгэ{ю, в.-луж. Бега, 
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болг. батарбя, с.-х. батёри]а, словенск. БафегЦа (в прием- 
нике). 

Батат (сладкий картофель). Заимствовано из н.-лат. яз. во 
второй половине ХХ в. (БМ, 84). Н.-лат. Бааёфиз являет- 
ся переоформлением исп. Баёа{а, заимствованного из ин- 
дейск. яз. Америки (Сагса, 103). См. картофель, пата- 
тес. 

— Польск. Баёаф, чешск. Бафафа, болг. батат. 

Батист. Заимствовано из франц. яз. в ХУП] в. (ср. Лексикон 
1762 г., 12: «батист — ранз{е»). Как галлицизм это слово 
а уже в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, 

Франц. БаНз{е — собственное имя фламандского мас- 
тера ХПГ в. Батиста, впервые выткавшего эту ткань 
(БМ, 84; САН 1891, 1, 124; Горяев 1896, 13; Баига+ф, 78). 

— Укр. батист, бел. батыст, польск. Бафу$, чешск. БВа- 
{1$6, Бафузф, словацк. БаНз, болг. батиста, с.-х. батист, сло- 
венск. Ба{1$4. 

Батисфёра (прибор для изучения морских глубин). Заимство- 
вано из франц. яз. в ХХ в. (СИС 1954, 101). Франц. Ба- 
{ПузрНеге образовано сложением греч. слов В&%с «глу- 
бокий» и оф ра «шар». 

— Чешск. Батузега, болг. батисфёра. 

Батман (мера веса). Др.-рус. заимствование из татарск. яз. 
Как татарское по происхождению это слово объясняется 
уже в Словаре АР 1806 г. (САР 1806, 1, 113), ср. также 
САН 1891, Т, 124; М!Юозев ТЕГ Г, 12; ВегпекКег, Т, 46; 
\Уазшег, [, 61—62. В памятниках письменности в виде 
батман «вес» отмечается с ХУГ в. (Уазтег, [, 61—62). 

Татарск. батман — суффиксальное производное от гла- 
гольной основы бат- (ср. батмак «погружаться, тонуть»). 

— Укр. батман (Тимченко), болг. батман. 

Батог. Общеславянское: укр. бат{е, польск. Бафов, чешск. 
БаёоН, каш. Бафос, Бафоо, Байв, ст.-сл.  ватогъ (Мла- 
денов ЕР). Образовано посредством суф. -0г5 (ср. пирог, 
творог, берлога и т. д.} от батъ, в диалектах и других 
слав. яз. еще известного: диал. бат «дубинка, шест», с.-х. 
бёта «палка», словенск. Ъа{ «дубинка», польск. Баё «бич, 
кнут» и др. 

Как родственное бат и ботать (см.) объясняется Го- 
ряевым (Горяев 1892, 4), Преображенским (Преображен- 
ский, [, 19), Ильинским (ПлозКЦ РЕ, ХПЬ 498), Мелио- 
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ранским (Мелиоранский ИОРЯС, 1905, Х, 2, 113), Берне- 
кером (ВегпеКег, Г, 46), Брюкнером (ВгйсКпег, 18), Мла- 
деновым (Младенов ЕР, 18), Махком (Маспек, 26), Фас- 
мером (Уазтег, [; 62), в КрЭС, 30. 

Сомнительно — по фонетическим и историческим осно- 
ваниям — толкование этого слова как переоформления 
тюрк. Бо{аК,БифаК «ветка, сучок» (МиспИйзКЕ 7гоЦо$о\- 
ШК ууугатб\у узероапюь, 1858, 9; МИюзсь ТЕГ 17; За\х- 
ЗК, Г, 28). 

Лит. Бо{Асаз «бич, кнут», латышск. рааса — тж заим- 
р из слав. яз. (Преображенский, Т, 19; Зкагай из, 
45). 

Батбн. Заимствовано из франц. яз. в ХУ1 в. Впервые в зна- 
чении «вид хлебобулочного изделия» отмечается в Сло- 
варе поваренном 1795 г. (Словарь поваренный, Г, 83), 
ср. батон «жезл» в Архиве князя Куракина 1711 г. 

Как галлицизм это слово толкуется уже в Словаре 
Бурдона и Михельсона 1866 г. (БМ, 84). О ра БАюп 
«палка, жезл» см. Даизаф 78. 

— Укр. батбн, бел. батон, польск. Бафоп, чешск, Бафюп, 
с.-х. батон «палка, трость». 

Батрак. Очевидно, заимствование из татарск. яз. (Бурнашев, 
Г, 35; Горяев 1896, 13; Преображенский, Т, 19; КрЭС, 30). 
По КСРС отмечается с 1583 г. Менее вероятно — по 
семантико-словообразовательным и фонетическим основа- 
ниям — объяснение этого слова как собственно русского 
суффиксального производного на базе сущ. батырь «под- 
рядчик в артели крючников» «< «силач, молодец», выдви- 
нутое в свое время Соболевским (Соболевский РФВ, 
1913, ГХХ, 77) и поддерживаемое Фасмером (Уазшег, [, 
62): было бы батыряк с очень устойчивым ы, совершенно 
иного типа, нежели — указываемые как аналогичные — 
мастак (см.), маклак (см.) и диал. тумак «ублюдок». 
Ср. батырь. 

— Укр. батрак, бел. батрак. 

Баттерфляй (стиль плавания). Заимствовано из англ. яз. в 
ХХ в. | 

Англ. БиНегНу «баттерфляй» возникло лексико-семан- 
тическим спобобом словообразования на базе БиНегИу 
«бабочка» < ст.-англ. БегНвое, БиНогИвове — тж, путем 
сложения Би{Йог «желток» и Иворе «насекомое» (от ст.- 
англ. Нёсап «летать»). Насекомое названо так, возможно, 
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потому, что наиболее распространенная разновидность 
бабочек — желтая (Раггаое, 66; Но{аизеп Е\, 29). 
— Чешск. БиНегЙу. 


Батырь (храбрец). Заимствовано из тюрк. яз. (Уазтег, 1, 62). 
По КСРС отмечается с 1682 г. 


Тюрк. батыр «храбрец, силач», подвергшееся на рус. 
почве влиянию слов на -ырь, родственно казах. батыл 
«смелый, отважный», кирг. Байьп «осмеливаться, дерзать» 
и т. д. Сомнительно толкование Гротом (САН 1891, Т, 125) 
слова батырь как сокращения сущ. богатырь (см.). 

— Укр. батир. 

Батя. Общеславянское: укр. батя «батька, отец», бел. бёцька 
«отец», польск. БаРКо, БаЙКо «отец, ксендз» (Гп4е), 
чешск. БаРа, БаРа «брат, родственник, товарищ; добряк, 
человек с ленцой, не очень остроумный», ст.-чешск. Ба?а 
«друг, брат», словацк, диал. БаРа «дядя»; обращение к 
старшему человеку», ст.-болг. ващинъ (БЕР, 37), 
болг. бащё «отец; покровитель», болг. диал. бата 
«старший брат», с.-х. Баба «батя, свекор», БАЗ{а «отец». 
По происхождению * БаЁРа (приведенные выше южнослав. 
формы возникли из * БаЁ]а) представляет собой — с уст- 
ранением г и смягчением { — интимную форму от Бгаёгъ 
(см. брат), того же типа, что и ср.-в.-нем. Бифе, норв. 
диал. Боа к Вгидег, Бгог. Сначала * БаРа обозначало 
«старший брат» (ср. диал. бат «брат» (Мельниченко, 29), 
батя «старший брат», батеня «отец; брат; приятель», ср. 
чешск. БаРа «старший брат», словацк. БаРа «отец; стар- 
ший брат», болг. диал. бата «старший брат», с.-х. диал. 
бато (ласк.) «брат; отец»), затем оно стало употреблять- 
ся как ласковое обращение к отцу, и тем легче, что бла- 
годаря отсутствию г первоначальная связь его с Бгаёгъ 
была затемнена (ВегпеКег, 1, 45—46; Уазтег, 1, 62—63; 
Маспек, 26; Трубачев Термины родства, 21; КрЭС, 31). 

Неубедительна попытка Соболевского (Соболевский 
РФВ, 1910, ГХТУ, 149, ср. также Горяев 1892, 5) истолко- 
вать сущ. батя как заимствование из иранск. (скифо- 
сарматск.) яз., родственное др.-инд. рНа «отец», греч. 
лач1р— тж, лат. райег — тж и т. д. (см. отец, падре), при 
которой наличие звука б на месте ожидаемого п объяс- 
няется или как резулЬтат субституции на слав. почве воз- 
можного скифо-сарматск. ф < п или как результат заим- 
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ствования из таких говоров этого языка, где наблюдалась 
замена глухих согласных звонкими. 

Сомнительна этимология слова батя, высказываемая 
Полаком (РоЛАК, 29), который считает его термином суб- 
стратного происхождения, проникающим с Балкан (ср. 
иллир. собственное Вафо, греч. 10$ «знатный человек», 
груз. Бафюп «господин») в отдельные слав. яз. уже в исто- 
рическое время. 

Неверным является объяснение общеслав. * Ба?’а как 
заимствования из тюрк. яз. (Мозсв ЕУ,, 8). 

Баул. Заимствовано из итал. яз. в Петровскую эпоху (Смир- 
нов Западное влияние, 58). Как итальянизм толкуется 
уже Далем (Даль 1880, 1, 55). По КСРС отмечается 
с 1705 г. 

Итал. Бай]е «сундук, дорожный чемодан» является 
переоформлением тюрк. Бац| — тж (Уазшег, Г, 63). 

— Укр. баул, бел. баул, каш. Боца «вид сосуда для 
питья», болг. баул. 

Бах. Вероятно, общеславянское: укр. бах, бел. бах, польск. 
БасВ, словацк. БасВ, болг. бах (Геров), с.-х. бАхат «стук, 
грохот». Представляет собой производное с помощью 
суф. -х (типа чих, пых и др.) от звукоподражания ба (ср. 
бу в бих, бо в бом ит. д.). См. бабах. 

Бахвёл. Собственно русское. Скорее всего (такая возмож- 
ность не отвергается и Фасмером, Уазшег, ТГ, 63), пред- 
ставляет собой префиксальное производное (с помощью 
усилительной приставки ба) от исчезнувшего слова хвал 
«хвастун» (ср. хвала, самохвал, диал. хвалько «хвастун» 
ит. д.). По своей морфологической структуре подобно 
диал. бахмиур «головокружение, дурнота» (ср. хмурь), 
бахалда «крикливая баба» (ср. халда — тж). Не исклю- 
чена, однако, возможность появления бахвал в результа- 
те гаплологии из * бахохвал (ср. диал. бах «говорун», 
хвал, см. выше), как шиворот (см.) < * шивоворот 
(КРЭС, 31). Сближение с баять и хвалить (Горяев 1896, 
13; ПрпзКН КА, 43, 180) и * БасваН «хвалить» и хвалити 
(ВегпеКег, Г, 38) авторы оставили неуточненным в сло- 
вообразовательном отношении. 

— Н.-луж. БасВаг. 

Бахйлы (вид обуви). Собственно русское (бел. бахилы — из 
рус. яз.). В литер. рус. яз. пришло в ХХ в. из диалектов 
(Боборыкин, 136). По своему происхождению представ- 
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ляет собой, вероятно, суффиксальное производное от гла- 
гола бахать —бухать «стучать, шлепать» (Преображен- 
ский, [, 20), подобное сущ. шлепанцы, диал. ширка (Даль 
1880, ТУ, 635) ит. п. Ср. диал. бутылы, буталы, бафилы, 
бахоры, баторы, боталы с тем же знач., о которых еще 
Даль писал: «Если польское боты взято с роЦе, то бота- 
лы, конечно, от ботаться» (Даль 1880, 1, 119—120, ср. также 
ботать «стучать ногами в широких сапогах», ботало «кто 
стучит на ходу тяжелой обувью»). По КСРС отмечается 
с 1770 г. у Ивана Лепехина, ср. Ф. Бахилов в, «Приход- 
ной книге Нижнего Новгорода» 1646 г. Несомненно, оши- 
бочно — по лингво-историческим причинам — объяснение 
этого слова как переоформления ср.-лат. Басе «род жен- 
ской обуви» < греч. Вах\16=с у Микколы (МШЖКо|йа Ве- 
габгипоеп, 1, 82) и сближение сущ. бахилы с башмак 
(см.) у Миклошича (Мозсев ЕМ, 8). 

Сомнительно — по лингво-историческим основаниям — 
объяснение бахилы как заимствования из юго-зап. (огуз- 
ских) тюрк. яз., в которых бахлы «связанный, соединен- 
ный» является прич. от бах «связывать, соединять» 
(Вахрос, 65—66). 

— Бел. бахилы «кожаная обувь» (Носович). 

Бахромаё. Заимствовано из кыпчакск. тюрк. яз., в которых на- 
чальное м чередуется с б (Дмитриев, 19—20). Усвоенное 
рус. яз. тюрк. бахрома < махрома представляет собой 
переоформление араб. тартата «платок» (Дмитриев, 
19—20). В памятниках письменности в виде бахрама от- 
мечается с 1583 г. (Срезневский, И, Дополнение, 8), в 
современной форме по КСРС — с 1613 г. Ср. САН 1891, 
Г, 126; Срезневский, ПТ, Дополнение, 8; Горяев 1896, 13; 
Младенов ЕР, 19; Преображенский, [, 20; Уазтег, 1, 64. 

— Укр. бахрома, болг. бахрама, бахрьма (Геров). 

Бахча. По мнению Дмитриева, заимствовано из татарск. яз. 
в Крыму, «что согласуется и с экономикой Крыма, где 
разведение арбузов и дынь с давних пор играло важную 
роль» (Дмитриев, 20). 

О татарск. происхождении этого слова в рус. яз. 
говорится уже в Словаре АР 1789 г. (1, 111} и в Словаре 
Яновского 1803 г. (Яновский, Г, 356). 

Татарск. бахча является переоформлением турецк. 
раба, заимствованного в свою очередь из перс. яз., в ко- 
тором багча «садик» представляет собой уменьш.-ласк. 
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форму от баг «сад» (Дмитриев, 20). В диалектах ‘известно 
также и в виде бакча, бакша (Даль 1880, 1, 40; Опыт, 6; 
Бурнашев, 1,27); ср. казанско-татарск. бакча «сад, огород» 
(Насыров, 30), казах. бакша— тж (Мусабаев, 41). 
По КСРС отмечается впервые в «Донских делах» (1635 г.). 
См. ВегпекКег, 1, 39; Владимирцев Мопвойса, 331. 

-— Бел. бахча, болг. бахча, с.-х. башта «сад; огород», 
словенск. Бабба. 

Бац. Вероятно, общеславянское: укр. бацьнути «ударить, 
упасть с шумом» (Гринченко, Г, 34), бел. бац, польск. 
Бес, чешск. Бас, словацк. Бас, болг. баца (ВегпеКег, Г, 37), 
с.-х. бацати «бросать, кидать». Представляет собой обрат- 
ное образование от Баса «стучать, ударять» (Масвек, 
21), являющегося, очевидно, интенсивом на -3- от БааН, 
суффиксального производного от Ба (см. батог): Ба+-з- 
ай > бацати. 

Неубедительно по фонетическим и словообразователь- 
ным причинам объяснение слова бац как звукоподража- 
тельного (Горяев 1892, 5; Преображенский, Т, 20; 
ВегпеКег, 1, 37; Заз В, 31; Уазтег, Т, 64). . 

Бацилла. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХХ в. 
(первоначально было известно также и в форме бацилл). 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. 

Нем. Ва2Шеп (форма мн. ч. от Ва2Шщ$) передает лат. 
БасШа «палочки» (от Баст «палочка», деминутива 
к Басышт «палка»). Впервые это слово для обозначения 
палочковидных бактерий употребил, вероятно, немецкий 
ботаник и микробиолог Ф. Кон (1828—1898), см. Омелян- 
ский, 15. 

— Укр. бацила, бел. бацыла, польск. Ффаксу|, Басу|, 
чешск. Басй, словацк. БасИ, болг. бацил, с.-х. бацил, баци- 
ли, словенск. Басй. 

Бациллоносйтель. Представляет собой полукальку нем. Ва- 
> Пешгарег (Ва2Шеп-бацилло-, 4тав- -носи-, -ег -тель); 
ср. телевидение, бемское и т. п. В общелитературном упо- 
треблении стало известно совсем недавно. 

— Чешск. БасЙопо>&, словацк. Басйопоз1, болг. баци- 
лоносител, словенск. БасПопбзес. 

Бачить. Заимствовано из укр. яз. (Преображенский, Г, 20). 
По КСРС отмечается с 1609 г. 

Укр. бачити в свою очередь усвоено из ПОЛЬСК. яз. 
Польск. Басхуб обычно толкуют как глагол, родственный 
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слову око, по своему происхождению представляющий 
собой результат переоформления оЪ-асгуё > о-Бас2уб 
(ВегпеКег, 1, 24; Тгаийтапп, 4; УаШащ ВЮЕ$, 1946, ХХИ, 
7; З1а\зК, 24). Неверным является объяснение слова 
бачить как переоформления тюрк. бакмак «смотреть» 
(Ма епаиег ЕЕ, 7, 4). 

— Укр. бачити «видеть, думать, полагать», бел. бачиць 
«видеть» (Носович), польск. Расгу& «присматривать, на- 
блюдать; смотреть», словацк. диал. БАС зе, каш. Бабёс 
«присматривать, наблюдать, смотреть», с.-х. Ба 


Баш (в выражении баш на баш). Скорее всего, заимствовано 


из татарск. яз. (Даль 1880, 1, 56: чисто татарское баш 
«голова» употребляется в поговорке менять баш на баш; 
ср. башк., кирг. башма-баш «баш на баш» — Ахмеров, 87; 
Юдахин, 75). См. МкЮюзсНн ТЕ| И, 82; Уазтегт, Г, 65. 

— Болг. баш «первый, главный», с.-х. 58$ «голова». 


Башибузук. Заимствовано из турецк. яз. в ХХ в. (БМ, 85). 


По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 
«Орфография русская. Следовало бы башыбозук. Слово 
вместе с понятием пришло к нам из Турции. Там этим тер- 
мином обозначались иррегулярные воинские части, кото- 
рые своей недисциплинированностью внушали ужас насе- 
лению. Дословно это выражение значит «голова — его 
(баш-ы) потерянная, обреченная (бозук)». Так называл- 
ся тот, кому нечего терять. В семантическом отношении 
интересно сопоставить это с перс. назв. солдата сарбаз 
«играющий своей головой» (Дмитриев, 20). 

— Укр. башибузук, бел. башыбузук, чешск. Ба Фогик, 
фай БигиК, словацк. БабФогик, болг. башибозук. 


Башка. Др.-рус. заимствование из тюрк. яз., скорее всего — 


из татарск. яз. Как антропоним. наименование Матвей 
Семенов сын Башкин отмечается с 1547 г. (Тупиков, 474). 
В качестве нарицательного впервые отмечено в Лексиконе 
1762 г., 12: «башка сазанья, семужья». Как татарск. по 
происхождению слово башка объясняется уже в Словаре 
Яновского 1803 г. (Яновский, [, 356: «слово татарское, 
собственно означающее голову, но у нас называют так 
отрезанные головы у всякой большой рыбы»). 

Тюрк. баш на русской почве было словообразователь- 
но переоформлено с помощью суф. -к- (на -а по ж. р. 
синонимического сущ. голова). 

Считать, как это делает Фасмер (Уазтег, Г, 65), что 
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слово было заимствовано в рус. яз. не в им. п. (баш), 
а в дат. (башка), неточно, «так как тюрк. башка 
(дат. п. от слова баш) имеет другое значение: «помимо, 
кроме, другой» (Дмитриев, 20). См. САН 1891, 1, 127; 
Горяев 1896, 14; Преображенский, 1, 20. 
| — Укр. башка. р 
Башлык. Заимствовано из тюрк. яз. не позже ХУ в., по всей 
вероятности, из татарск. яз. (ср. татарск. башлык «капю- 
шон»). О несомненном существовании слова башлык в 
рус. яз. ХУТ в. говорят как антропоним. наименования 
типа Шлыков (1519 г., см. Тупиков, 844), так и употреб- 
ление польскими писцами ХУГ в., когда они пишут 
о Руси, слова $24уКк (ВтёскКпег, 18), представляющего собой 
заимствование из рус. яз., восходящее к башлык (см. 
шлык). 

Ранняя фиксация этого слова в рус. яз. исключает 
толкование его (Дмитриев, 20) как заимствования из 
азерб. яз. Не является правильным также и утверждение 
Дмитриева о том, что знач. «особый головной убор» и 
самый предмет, к которому оно относится, специфичны 
для Турции и Кавказа (Дмитриев, 20). Ср. хотя бы башк. 
башлык «башлык» (Ахмеров, 87). 

Неверно как русизм объясняется Фасмером (Уазшег, 
Г, 65) польск. Баз? АуК: в действительности оно пришло в 
польск. яз. непосредственно из турецк. яз. Тюрк. баш- 
лык — суффиксальное производное от баш «голова». 

— Укр. башлик, бел. башлык, польск. Баз2фук, чешск. 
БазИК, словацк. Баз НК, болг. башлёк, с.-х. Базшк. 

Башмак. Др.-рус. заимствование из тюрк. яз., скорее всего — 
из татарск. (Дмитриев, 20). По КСРС отмечается — в 
составе производного башмашные — с 1580 г. Как заим- 
ствование из татарск. яз. объясняется уже в Словаре 
Яновского 1803 г. (Яновский, 1, 357). 

Татарск. башмак «вид обуви» возникло, очевидно, в 
результате лексико-семантического способа словообразо- 
вания на базе башмак «годовалый теленок» (Будагов, Г, 
229), суффиксального производного от баш «голова» 
(Горяев 1896, 14). Последнее, между прочим, было усвое- 
но донск. и астрах. говорами (ср. диал. башмак «годова- 
лый теленок» — Опыт, 8; Даль 1880, 1, 57). 

Неточно объясняется слово башмак Фасмером (У\аз- 
тег, 1, 65). Менее вероятна этимология тюрк. башмак у 
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Рамстедта (54и4ко ш Когеап Ефуто]ору, 95), толкующе- 
го это слово как переоформление корейск. райтаК «род 
кожаной обуви», являющегося суффиксальным произ- 
водным от ра! «нога». 

— Польск. Басхтар (из рус. яз.). 

Башня. Является словообразовательным переоформлением с 
помощью «местного» суф. -ня (ср. колокольня, караульня 
и др.) сущ. башта, заимствовано из польск. яз. (Уазшщег, 
Т, 66; Маспек, 26). По КСРС сущ. башня впервые отме- 
чается в Никоновской летописи под 1552 г. 

Польск. База «башня» передает итал. БазНа (о нем 
см. бастион). 

Неверно толкование сущ. башня как переоформления 
тюрк. баш «голова, возвышение» (Яновский, [, 357; Рейф, 
20; БМ, 85; Горяев 1896, 14) и монг. байшин «дом». 

— Укр. башта, польск. Баз24а, словацк. Баба, каш. 
Боба, с.-х. Ба$фа «бастион». 

Баштан (бахча). Заимствовано из укр. яз. в ХХ в. (ССРЛЯ, 
Г, 303; КрЭС, 31). Впервые отмечается в Словаре Бурна- 
шева 1843 г. (Бурнашев, 1, 37). 

Укр. баштан усвоено из турецк. или татарск. яз., где 
бостан «огород» является переоформлением перс. бустан 
«плодовый сад». 

Не вполне точно объясняется это слово у Дмитриева 
(Дмитриев, 20), Преображенского (Преображенский, Г, 
20), Фасмера (Уазшег, 1, 66), Бернекера (ВегпекКег, 1, 
77). 


— Укр. баштан, бел. баштан, польск. Баз24ап, болг. 
бостан, с.-х. башта «сад, огород». 

Баю-баю. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре АР 1789 г. Возникло морфолого-синтакси- 
ческим путем на базе 1-го Л. ед. ч. глагола баять «гово- 
ть (Брандт РФВ, 1889, ХУШ, 29; Преображенский, 1, 
20). 

Баядёра. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. Впервые по ССРЛЯ отмечается в Энц. лексиконе 
1835 г. 

Франц. Бауа4ёге усвоено из порт. яз. (Рацраф, 79), в 
котором фа|адета «танцовщица» представляет собой кор- 
релятивную форму ж. р. к БаЙадог «танцор» (от БаЙадо 
«танец, балет», деривата от БаЙаг «танцевать, плясать»— 
Масвадо, Г, 301). См. балет. 
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— Укр. баядбрка, бел. баядЗра, баядэрка, польск. 
Ба]адега, чешск. Ба]а@ёга, словацк. Ба]а@6га, болг. бая- 
дерка, с.-х. ба]адере. 

Баян. Собственно русское. В качестве названия соответствую- 
шего музыкального инструмента собственное имя др.-рус. 
поэта Баяна впервые было использовано известным рус- 
ским гармонистом А. Ф. Орланским-Титаренко (1877— 
1941) (КрЭС, 31. 

Антропоним. Баян — из Боянъ (скорее всего, пред- 
ставляющего собой суффиксальное производное от бои— 
см. Уазшег, 1, 114, а не передачу тюрк. Ба]ап «бога- 
тый» — см. Мелиоранский ИОРЯС, 1902, УП, 2, 282) —в 
результате влияния др.-рус. баанъ «вития, певец» (ср. 
диал. балян — тж), образованного с помощью суф. -ан5 
от баи — тж. См. байка, баять, краснобай. 

— Укр. баян, бел. баян, польск. Ба]ап {во всех яз. — 
из рус. яз.). 

` Баять (так же и баить). Общеславянское: укр. бёяти «рас- 
сказывать, ворожить», польск. Ба]аб «болтать», ст.-чешск. 
Бай «рассказывать», словацк. Ъа]1{” (51) «мечтать, преда- 
ваться снам, иллюзиям, писать стихи, выдумывать», каш. 
Байс, в.-луж. Баб «фантазировать» (Вегпекег, Г, 39), Ба] а* 
«пустословить», н.-луж. Ба]а$, болг. бёя «заговаривать, во- 
рожить, заклинать», с.-х. бауати «колдовать; ворожить; за- 
говаривать», словенск. База. Образовано по модели пияти 
(см. пиявка), даяти (см. подаяние), лияти (см. влияние) 
ит. д. от бати, еще известного в чешск. и в.-луж. яз. (см. 
басня). Мнение Махка (МасПек, 22) о том, что соответст- 
вующие глаголы в чешск. и в.-луж. яз. являются вторич- 
ными стяженными формами, неверно (ср. в.-луж. Ба]а+ 
«пустословить», чешск. БАЙН «рассказывать сказки»). Ко- 
рень ба- в бати восходит к и.-е. *БНа- и является идентич- 
ным соответствующим морфемам в греч. фи «говорю», 
лат. {аг! «говорить», др.-сев. Боп «слово, речь», арм. Бап — 
тж, др.-инд. БВапаН «говорит», тохарск. А ра- «просить» 
(РоКогпу, 105), латышск. БОН «спрашивать» (Ильинский 
Праславянская грамматика, 52). , 

Бдёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Преображенский, 1, 21). 
Впервые отмечается (из др.-рус. памятников) в Изборни- 
ке Святослава 1073 г. 

Ст.-сл. Бвълник— суффиксальное образование от 
БЪАЁТИ «бодрствовать, не спать». См. бдеть. 


3 Этимологический словарь 
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— Чешск. БАёПЬ ст.-чешск. БЪав6ше, словацк. Б4еше 
«бодрствование; стража», н.-луж. Бёейе, болг. бдёние, 
с.-х. бдеъе, бдёни]е (церк.) «бдение, заупокойная литур- 
гия», Базёйе, словенск. Б4ёце. 

Бдеть. Общеславянское: укр. б05ти (Тимченко), бел. дбаць 
«бдеть», будзщь «будить», польск. [94746 «будить», 
чешск. БАНЬ ст.-чешск. Бен, Бабаст, БАН, словацк. Бе’, 
н.-луж. 52е5, ст.-сл. въд%ти, болг. бдя, с.-х. боёти, сло- 
венск. Бедён, БаёН. Образовано с помощью суф. -5ти от 
основы 65%0- (см. бодрый, блюсти, будоражить, будить), 
имеющей и.-е. характер, <! *БНецаН-; ср. эту же основу в 
лит. БиЧёН «бодрствовать, не спать», др.-прус. Ба4ё «бодр- 
ствуют», др.-инд. БИЧПуа{ «просыпается, пробуждается», 
авест. раобауе{{ «замечает, чувствует», греч. лёбборои 
«слежу, охраняю», др.-ирл. гоБи@ «предостережение», 
ср.-в.-нем. Б0{ «приказ» и др. (Уазтег, 1, 67; РоКогпу, 
150—153). 

Бдительный. Собственно русское. По КСРС отмечается с` 
ХУП в. Образовано с помощью суф. -н- от бдитель «на- 
блюдатель, блюститель», суффиксального производного 
от бдить < * бъдити (ср. чешск. БШ «бодрствовать»). 

— Чешск. Ъ&у, словацк. Б4е!у, болг. бдителен (из 
рус. яз.), с.-х. будан «бодрствующий; бдительный». 

Беи 65 (название буквы 0). Заимствовано из лат. яз. 
в ХУШ в. (В. Георгиев ВЯ, 1952, 6, 81). См. буки. 

— Польск. Бе, чешск. Б&, словацк. Б6, н.-луж. Бе], сло- 
венск. Ь6. 

Бебё (маленький ребенок). Заимствовано из франц. яз. (Уша- 
ков, Г, 99). 

Франц. БЕБё «малютка, младенец» (с 1793 г.) усвоено 
из англ. яз. ()аигаф, 80). Предполагается, что слово зву- 
а м. происхождения (В10осН — Маг фиго, 
Г, 74) 

— Болг. б6бе, с.-х. БЕЪе. 

Бебёшка. Собственно русское. Из толковых словарей отмечает- 
ся только в Словаре Ушакова 1935 г. (Ушаков, 1, 99). 
Представляет собой суффиксальное производное от бебе 
«маленький ребенок». 

Бёби. Заимствовано из англ. яз. (Уазшег, Г, 67). Отмечается 
рр биби в «Былом и думах» Герцена (Герцен, У, 

). 
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Англ. Бабу объясняется по-разному: то как звукопо- 
дражательное, родственное ср.-в.-нем. БаБе «мать», БиоБе 
«мальчик», греч. Бараге «лепетать», ср.-лат. фаБиз 
«болтун, говорун», др.-инд. БагБагаз «заика» (Раг19бе, 
35), то как‘детское слово (ЗЫр1еу, 1), то как прозвище 
карлика ВвБе (1739—1764) (Раигаф, 80). 

— Болг. б6бе, с.-х. б6ба, словенск. Б6Ба «младенец». 


Бег. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых 
других и.-е. яз.: укр. б:2, бел. бег, польск. Мех, чешск. 
ЪЕВ, словацк. Бен, каш. Бёс, в.-луж. Б6В, н.-луж. Бёх, ст.-сл. 
БГ «бегство», болг. бяг, с.-х. бЁг, словенск. 665; лит. 
Ьёваз «бег, бегство», греч. фоВос «бегство, страх», лат. Ё!- 
ра «бег, бегство». Основа б\%г- < и.-е. *Бнецее- («балт.- 
слав. $, может быть, из основы перфекта» — Преобра- 
женский, 1, 59; Рофипафоу КА, 36, 50; Уазтег, 1, 67—69) 
та же, что и в диал. бечь «бежать». См. бегать, бежать. 

Бёгать. Общеславянское: укр. б{гати, бел. бёгаць, польск. Ые- 
вас, чешск. Бёрай, словацк. Бенаё, каш. Ыёрас, Берас «бе- 
гать; ехать, плыть», Берпос, в.-луж. Б&ЁКаб, н.-луж..Бёра$, 
Ьёро\а$, ст.-сл. &гати, болг. бЯгам, с.-х. Ь}ё сан, сло- 
венск. Б6раН. Образовано с помощью суф. -а- как итера- 
тив к *БерИ (ср. диал. бечь, укр. чи (Гринченко), 
польск. Ыес, с.-х. (пд) бейи «побежать»; диал. бегти, укр. 
гти являются вторичными), имеющему соответствия в 
некоторых других и.-е. яз.: лит. БёеН «бежать», латышск. 
Ьё{ — тж, греч. фёВодаи «убегаю со страху» (Преобра- 
женский, 1, 59; Уазшег, Г, 68), хинди, бенгали БВаб- «бе- 
жать» (Маспек, 31). См. бег, бежать. 

Бегемот. Заимствовано из нем. яз. в ХУ1Ш в. В форме беге- 
мод по КСРС впервые отмечается в «Журнале путешест- 
вия капитана Рычкова» 1770 г. 

Нем. Венето является заимствованием из др.-евр. 
яз. (Уазшег, Т, 67), где Берешо представляет собой 
форму мн. ч. от БеретаН — библейского названия ниль- 
ского гиппопотама (Горяев 1896, 14; Преображенский, [, 
21). 

— Укр. бегемот, бел. бегемот, чешск. Бейето*, болг. 
бегемот, с.-х. Бетоа, словенск. Бенегл6, 


Бегбния. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 
1835 г. 
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Франц. Бёсотша является неологизмом ботаника 
Плюмвера, созданным им с помощью суф. -1а на базе ан- 
тропоним. Вёвоп, представляющего . собой собственное 
имя франц. коллекционера и любителя ботаники ХУ1 в. 
(Раихаф, 81). 

— Укр. бегбыя, бел. бяговя, польск. Берота, чешск. 
Бесбще, словацк. Бероща, болг. бегония, словенск. Беоб- 
пуа. 

Беготня. Собственно русское. В рус. литер. яз. укрепилось в 
ХХ в. из диалектов. Образовано с помощью суф. -н(я) 
от бегота, суффиксального производного от бег (см.). 

— Укр. б1ганйна, бел. беганйна, польск. Месаще, Ше- 
ватта, чешск. Б&ВАп!, словацк. БераёКа, Бевашса, сло- 
венск. р62по$, Бесйп${уо. 

Беда. Общеславянское и.-е. характера: укр. б104, бел. бяда, 
польск. Меда, ада «горе! увы!», чешск. Бёда, ЫМЧа «нуж- 
да, недостаток», ст.-чешск. Меда, Бёда, словацк. Беда, Ы1е- 
Ча, каш. Б]&да, БВЧа, в.-луж. Бё4а, н.-луж. Ьбда, ст.-сл. 
Бла «бедствие», болг. беда, с.-х. беда «нищета, бедность; 
беда, несчастье», словенск. 64а; лит. БЕЧА «нужда», ла- 
тышск. Бё4а «забота, беспокойство; горе», алб. Бе «клят- 
ва, присяга», гот. Ба1А]ап «принуждать», др.-в.-нем. Бе!{- 
{еп «вытеснять; требовать», греч. ла «убеждаю», лат. 
Но «полагаюсь» (Уазшег, 1, 67—68; РоКогпу, 117). См. 
обида. Образовано с помощью суф. -4п- (Бенвенист, 217 
и сл.) от и.-е. * БНе! «уговаривать, убеждать». 

Бедлам. Заимствовано из англ. яз. в ХУ1Т в. Отмечается в 
«Письмах русского путешественника» Карамзина (июль 
1790 г.). 

Англ. Бе ат представляет собой сокращение Ве Ше- 
Бет (Энц. лексикон 1835, У, 156), названия больницы свя- 
той Марии в Лондоне, ставшей с 1547 г. домом для ума- 
лишенных (ЗНр/еу, 45). 

— Укр. бедлам, бел. бедлам, болг. бедлам. 

Бедный. Общеславянское: укр. 1Оний, бел. бёдны, польск. 
Ыедпу, чешск. пу, словацк. Ыедпу, каш. Бё4л1, в.-луж. 
Ь&апу, н.-луж. Б&апу, ст.-сл. вБльнъ, вльныи, болг. б6- 
ден, с.-х. бёдан, словенск. Б64еп. Образовано с помощью 
суф. -ьн- от сущ. бБда (см.). 

Бедокур. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 
1789 г. Образовано по типу смолокур, винокур и т. д. от 
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слова беда (см.). В живом языковом сознании могло свя- 
заться с ныне диал. курить «гулять, кутить, пьянство- 
вать» (КрЭС, 32). 

Бедолага. Вероятно, восточнославянское: укр. б:долёха, 61- 
долах «горемыка». Переоформлено под влиянием слов с 
суф. -ага из бедолаха (Даль 1880, Т, 152), представляю- 
щего собой, очевидно, сложное слово, образованное сло- 
жением основ бед- (см. беда) и лах- (ср. диал. лахарь 
«любовник» — Добровольский, 370). В таком случае бе- 
долаха > бедолага буквально «тот, кого беда любит». 

Бедрбо. Общеславянское: укр. бедро, польск. Мо4го, чешск. 
Бега «часть спины против живота», словацк. Бефдго, каш. 
Бого, в.-луж. Ше@го, Бефго, н.-луж. Б6@го, ст.-сл. ведра, 
болг. бедро, с.-х. бёдро, бёдрица. Образовано, вероятно, 
посредством суф. -г- (ср. ведро, ядро и т. д.) от той же 
основы, что и лат. Тетеп «бедро, ляжка» (по морфологи- 
ческой структуре аналогичное сущ. вымя — Уазшег, ТГ, 
68). 

Сомнительно объяснение этого слова Махком как 
родственного ср.-в.-нем. 2пеге, 2ипЪ(е)ге «бедро» < *4ет- 
та — продолжения и.-е. *4(в)етг-, пережившего на слав. 
почве изменение шг > г и метатезу 4 и Ь (МасвеК, 28— 
29). | 

Неубедительны также толкования сущ. бедро как род- 
ственного латышск. Бефге «яма, впадина» Розвадовского 
(Когмадо\зК! В5, 1909, 1, 104) и др.-инд. пи-Бадр «ко- 
лени сгибающий», др.-сев. Кпё-Бейё- «коленопреклонение» 
Остен-Сакена (ОЗеп-басКеп ТЕ, 23, 377): латышск. едге 
связано с латышск. /ез{ «копать», лит. БН «копать», 
лат. 10410 «копаю, рою», ст.-сл. вести «бодать» (Уазшег, 
Г, 68; Егаепке|, 1, 41), др.-инд. пи-Ъаан-, др.-сев. Кпё-Ъей, 
др.-инд. Бадра{ «давит, сжимает», алб. Бш{ «сгибаюсь», 
гот. Ы4а «молитва, просьба», лит. 604$ «противный», то- 
харск. В рей «уважение, почитание» и др. (РокКогпу, 114). 

Бедствие. Собственно русское (в болг. яз. — из рус. яз., БАС, 
39). По КСРС впервые отмечается с 1675 г. (Дело о пат- 
риархе Никоне, СПб., 1897, 270). Образовано с помощью 
суф. -и]- от бедство<бфдьство (Срезневский, 1, 216), 
суффиксального производного на базе бФда. См. беда. 

— Укр. б1дування, бел. бёдства, польск. Медас хо, Ые- 
Чазкмо, болг. бёдствие, словенск. 564$4у0. 
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Бедуйн. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в первой поло- 


вине ХХ в. (Уазтег, 1, 68). По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Энц. лексиконе 1835 г. 

Нем. Ведите восходит к араб. Беда! «жители пусты- 
ни», форме мн. ч. от Беда\” «житель пустыни», дерива- 
ту от Беди «пустыня» (САН 1891, Г, 130; Горяев 1896, 14; 
Преображенский, [, 22). 

— Укр. беду1н, бел. беду1н, польск. Бедит, чешск. Бе- 
Чит, словацк. Ведит, в.-луж. едит, болг. бедуйн, с.-х. 
бедуини, словенск. Ведит. 


Бежать. Общеславянское: укр. бгти, бел. бёгчы, польск. Мес, 


чешск. Бёйей, словацк. Бейа!, каш. Б’ё%ес, ес, в.-луж. 
Ь6#ес, н.-луж. 66#а$, ст.-сл. в%®жати, болг. бягам, с.-х. 
бёжати, словенск. БеёаН. Образовано с помощью 
суф. -ё- > а после возникшего на месте заднеязычного г 
шипящего ж (о его значении и характере см. Мейе, 196) 
на базе БёрИ (>> бечь). См. бег, бегать. 


Бёжевый. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 


Франц. Бесе «бежевый», словообразовательно пере- 
оформленное в рус. яз. с помощью суф. -ев-, усвоено из 
итал. яз., где 61510 «серо-коричневый» < «цвет натураль- 
ной шерсти» является родственным БатБаб1а «хлопок» 
(Паигаф 81): См. КрЭС, 32; Маспек, 31; БАС 1955, 39; 
Ву{аКли]а, 110. 

. — Укр. бёжовий, бел. б5жавы, польск. Бебо\у, чешск. 
БЕйоуу, словацк. Бёйоуу, болг. бёжов, с.-х. беж. 


Бёженец. Заимствовано из чешск. яз. во второй половине 


Без 


ХХ в. (КрЭС, 32; ср. САН 1891, 1, 315: «Слово, недавно 
вошедшее в употребление»). 

Сомнительна — по словообразовательно-акцентологи- 
ческим данным — трактовка этого слова в чешск. яз. как 
русизма (ТгаушСек, 71; $1. 31ох. ]а2. 1959, 90). 

Чешск. 6&йепес «беглец, беженец» — суффиксальное 
производное от Ь&йеп «убежавший, беглый», являющего- 
ЕЕ причастием от БёйеН «бежать» (см. бежать, МасНек, 

1). 

— Укр. б1женець, бел. бёжанец, чешск. Ь62епес, сло- 

вацк. Бейепес, болг. бежанёц. 
(безо). Общеславянское, имеющее соответствия в балт. 
и индо-иранск. яз.: укр. без, бел. без, польск. Ъех, чешск. 
Бе2, Бете, словацк. Бе, каш. 682, Без, Берх, в.-луж. Б]е2(е), 
н.-луж. 6]е2, ст.-сл. Безъ, вез, ве3©, вес, болг. без, с.-х. 
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Ъгё2 (в результате контаминации с през- «через» 
<*рег2ъ), того же происхождения укр. брез, словацк. ди- 
ал. Ьгех, н.-луж. 2е2, словенск. Ьге2; лит. Б6 «без», ла-. 
тышск. Бе2 — тж, др.-прус. БНе — тж, др.-инд. Ба|1$ «вне». 
Общеслав. форма — * Ъе2, о чем свидетельствует укр. без 
(а не 6:3). См. Уазшег, 1, 69; Вогмадо\з №$, 1909, П, 
87. Формы безо, чешск. Беле, в.-луж. Б]еге возникли ана- 
логически под влиянием предлогов типа с-с0, в-в0, $-зе, 
у-уе и т. д. Исходное знач. — «вне, снаружи». См. беседа. 
См. Преображенский, 1, 22; Уазшег, 1, 69; Масвек, 30— 
31; ЗЧамзКкь Г, 30; МеШе Ешдез, 153—154. 
Безалаберный. Собственно русское. В рус. литер. яз. вошло 
в первой половине ХХ в. из диалектов. Впервые отмече- 
но в письмах Пушкина 1834 г. Является суффиксальным 
производным (суф. -н-} от предложно-падежной формы 
без алабора, где устаревшее и диал. алабор — «порядок, 
устройство» (КрЭС, 32). Как слово, родственное сущ. 
алабор, это прилагательное объясняется уже у Грота 
{САН 1891, Т, 130) (ср. также Горяев 1892, 5). ` 

Сомнительны допускаемая Дмитриевым (Дмитриев, 
38) связь этого слова с башк. алабарман «небрежный, 
нерадивый» и толкование приставки без- как элемента, 
который «формально подчеркивает отрицательное содер- 
жание слова». 

Неверно объяснение прил. безалаберный как слова, 
возникшего на базе лат. еафогаге (Желтов ФЗ, 1876, 
55—76; Младенов ЕР, 20) или др.-в.-нем. а|-\мАм 
(Ма епаиег Г.Е, 7, 7). 

Безбожие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. БЕЗБОЖИк (Киг2, 72; Срезневский, 1, 50) — 
словообразовательная калька греч. &90%, суффиксально- 
го производного от #920с «безбожный». См. безбожный. 

— Укр. безббжнисть, бел. бязбожнасць, польск. Бе?- 
021056, чешск. Бе2Ьой${\1, словацк. БехБойпо3{, каш. Ба2- 
Биойпозс, в.-луж. БезБозп]е, Б]е256й мо, болг. безббжие, 
с.-х. бёзбоштво, БегБой|е «нечестивость», словенск. Ше?- 
Бойпоз, Ме2гьб о. 

Безббжный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. БЕЗБОЖЬНЪ, БЕЗБОЖЬНУЫЙ, ОТМмечаемое уже в 
Изборнике Святослава 1073 г., является словообразова- 
тельной калькой греч. &8в0с «безбожный» (ЗсПитапп, 
23), префиксального производного от 90с «бог». 
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— Укр. безбожний, бел. бязбожны, польск. Бе2Боёпу, 
чешск. БегБойпу, словацк. Бе2Бойпу, каш. Ба7Бцои, 
в.-луж. Б]е2Ъ50йпу, болг. безбожен, с.-х. бёзбожан, б6з- 
божни, словенск. ШМе2Ь6йеп. 

Безболёзненный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. БеЗБолфзньнтыи (Срезневский, Т, 50) является 
словообразовательной калькой греч. 9у%Аутлос «безбо- 
лезненный», префиксального произв. от Я\№уттос «болез- 
ненный» (от &А\е% «страдаю, болею»). См. анальгин. 

— Укр. безббл!сний, бел. безбалёсны, польск. Бе2о- 
1езпу, чешск. БегБо]езф1у, словацк. Бе2бо]ез{ту, болг. без- 
болёзнен, с.-х. бёзболан, бёзболни. 


Безбрачие. Вероятно, представляет собой словообразователь- 
ную кальку греч. ауиа, возникшую уже в рус. литер. яз. 
(По ССРЛЯ отмечается лишь начиная с Лексикона Но- 
ликарпова 1704 г.). 

Греч. бума — суффиксальное произв. от @\@дос 
«безбрачный». См. безбрачный. 
— Болг. безбрачие. 


Безбрачный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл.  БезБрауьнъ является словообразовательной 
калькой греч. бубос «безбрачный» (Преображенский, 
Г, 22), префиксального производного от \@дос «брак». 
См. моногамия. 


Без вёдома (ср. правильное слитное написание в Словаре 
Нордстета 1780, 16). Слово способно «разлагаться» так 
же, как нездоровиться, никто и т. п. 

Восточнославянское: укр. без в{ дома, бел. без ведама. 
Возникло с помощью лексико-синтаксического способа 
словообразования, путем слияния в одно слово предлога. 
без и сущ. в$д0м5, в др.-рус. яз. еще неизвестного (ср. 
«А тогды на нихъ не было вёдома никакого» — Псковск. 
летопись, 1469). См. ведомость. 

— Польск. Без \1едху, чешск. Бе’уёдотё, Безгуё4опи 
«бессознательное состояние», словацк. Бехуедопие «бес- 
памятство», Бегуедоту «бессознательный». 


Безвёстный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. везЕфстьнъ (Кигр, 74), везЕстьныи (Срезнев- 
ский, 1, 53) является словообразовательной калькой 
@опАос «безвестный», префиксального производного от 
б7Аос «заметный, очевидный». 
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— Укр. безв!сний, чешск. Бехуё${ту, болг. безвестен, 
словенск. Мехубеп. 

Безвинный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. везвиньнъ (Кигх, 73), БЕзвиньнтый (Срезнев- 
ский, 1, 51) является словообразовательной калькой греч. 
алой т1ос «безвинный», префиксального производного от 
0/510с «ВИНОВНЫЙ». 

— Укр. безвинний, безневинний, бел. бязв!нны, польск. 
Бегушпу, чешск. Бе2\ушпу, словацк. Безуеппоз? «недоста- 
ток приданого у невесты, жены», каш. БА2\ шит, болг. без- 
винный (Геров). 

Безвластие. Представляет собой словообразовательную каль- 
ку с греч. амарх!:о «анархия». По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Нордстета 1780 г. См. анархия. 

— Укр. безвладдя, бел. безуладдзе, безуладства, 
чешск. Бе2у1А4а, словацк. Бе2\1а1е, болг. безвластие, с.-х. 


безвлашйе. 
Безводье. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. вБЕЗволик — словообразовательная калька с 


греч. я\обр:а «безводие», суффиксального производного 
от &\0800с, образованного с помощью приставки @& «не, 
без» от 8600с «водный, дождливый, мокрый». Отмечается 
с ХГ в. (Изборник Святослава 1073 г., Хроника Георгия 
Амартола и др.). 

— Укр. безвбддя, бел. бязвбднасць, бязводдзе, польск. 

Бег\уо421е, чешск. Бегуо4 1, болг. безвбдие. 

Безводный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. везвольнтыи (Срезневский, Г, 51—52) — словообра- 
зовательная калька с греч. @\0брос «безводный» (Зсви- 
тарпп, 25). См. безводье. 

‚— Укр. безводий, безвбдний, бел. бязводны, польск. 
Бе7\уо4пу, чешск. Бетуо4ду, Бегуо4пу, словацк. Бетуодпу, 
Бе7уо4у, болг. безводен, с.-х. бёзводан, беёзводни. 

Безвозмёздный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре АН 1847 г. Представляет собой пере- 
оформление под влиянием сущ. возмездие (см.) прил. 
безмездный, др.-рус. словообразовательной кальки греч. 
406 иаотос (Истрин Хроника Георгия Амартола). См. 
\Уазшег, Г, 69. 

— Болг. безвъзмёзден. 

Безвблие. Словообразовательная калька греч. аВоо№Ма, суф- 
фиксального производного от @ВоФАос «безвольный». По 
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ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. Ср. 
абулия. 

— Укр. безёлля, безволля, безвбльнсть, бел. бязвбл- 
‚ле, бязвольнасць, польск. Бегмо{а, чешск. Бегуошу «без- 
вольный», словацк. БегуоГ’пу «безвольный», в.-луж.- 
Б]е2лубшу «безвольный», болг. безвблие, с.-х. бёзволъний 
«безвольный; непроизвольный», словенск. Бге2\у6!]по$+. 

Безвылазный. Собственно русское. Образовано с помощью . 
суф. -н(ый) на базе предложно-падежной формы без 
вылаза, где сущ. вылаз «вылазка, выход» (Даль 1880, [, 
297) — безаффиксное производное от глаг. вылазить- 
См. лазить. . 

Безгласный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. везгласьнъ (Киг2, 75; Срезневский, Г, 53) — 
словообразовательная калька греч. афоуос «безгласный», 
суффиксально-префиксального производного от фоу7 
«звук» (см. фонема). Прил. безгласный отмечается уже в 
Хронике Георгия Амартола (Истрин, Ш, 206). 

— Укр. безгласний, польск. Бе21озу, чешск. Бе?НШазпу, 
Бе?Н1азу, словацк. Бе2Назпу, Бе2]азу, в.-луж. Б]е2816зпу, 
болг. безгласен. 

Безгрёшный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. везгрФшьнъ (Киг2, 75; Срезневский, Г, 54) — 
словообразовательная калька греч. дуаиаруитос  (ЗсВи- 
тапп, 24), префиксального производного от бдартилос 
«грешный». 

— Укр. безгрииний, бел. бязгрэшны, польск. Бе?- 
2т2е52пу, чешск. БехНЫ5пу, словацк. Бе2Юеёпу, в.-луж. 
Б]е2вгё5пу, болг. безгрёшен, с.-х. безгрешан, безгрешни, 
словенск. Бгеготё5еп. 

Бездарный. Др.-рус. калька с греч. ядюрихос «не получивший 
даров» (& «не, без», дрёй «дар, подношение»). В памят- 
никах письменности в знач. «не имеющий, не дающий 
даров» отмечается с ХУ в. (Срезневский, Т, 54). 

— Укр. бездарний, бел. бяздарны, польск. Бе2дагпу, 
болг. бездарен. 

Бёздарь. Собственно русское. Неологизм И. Северянина 
(Ушаков, Г, 107). Образовано безаффиксным способом от 
бездарный (см.). Первоначально употреблялось как соби- 
рательное (ср. рвань, гниль ит. д.). 

— Укр. бёздар (из рус. яз.), бел. бяздарны «бездар- 
ный», болг. бездарник. 
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Бездёлье. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. вБездФлик  (Срезневский, 1, 56) — словообразо- 
вательная калька греч. длраа «праздность», суффик- 


сально-префиксального производного от прёЁю «дело». 
См. практика. 


— Укр. бездлля, бел. бездзЪлле «бесполезное занятие; 
шалость, проказы» (Носович), в.-луж. 5]е242&11036, болг. 
бездёлие, словенск. Бге24ёЦе. 

Бездётный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вез тьныи (Срезневский, 1, 57) — словообра- 
зовательная калька греч. @тёхуос, суффиксально-префик- 
сального производного от лёхуоу «дитя, ребенок». 

— Укр. бездтний, бел. бяздзётны, польск. Бегдлепу, 
чешск. Бе2А&пу, словацк. Бе24еёпу, каш. Багет, в.-луж. 
Ь}е242ёспу, болг. бездётен, с.-х. бёздетан, бёздетни. 

Бёздна. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вездьна, везлъна (Куг2, 76; Срезневский, Ь 
55) — словообразовательная калька греч. &Вюдбос (ЗсНи- 
тапп, 24), префиксального производного от В00006 
«глубь, дно». 

— Укр. безодня, бел. бёздань, бяздонне, польск. 
Ъе24ей, чешск. Фе24по, Бегедпо, словацк. Бе24по, каш. 
Ъа>2Апо\1 «бездонный», в.-луж. 1е24по, болг. бёздна, с.-х. 
бёздан (м), бёздана (ж). 

Бездождье. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. Безлъждик (Киг2, 76; Срезневский, 1, 55) «за- 
суха» — словообразовательная калька греч. аВрох:о — тж 
(ЗсНитапп, 24), суффиксально-префиксального производ- 
ного от Врох 7 «дождь». 

— Укр. бездопув’я, бел. бездажджбуе, бяздожджыца, 
чешск. Бе24е54, болг. бездфждие. 

Бездушие. Др.-рус. калька с греч. &45){а «бездушие» (Вино- 
градов Основные этапы, 6), суффиксального производного 
от #15 хоб «неодушевленный, безжизненный» (%& «не, без», 
ф5х1 «дыхание, душа; жизнь»). Впервые отмечается в 
Житии Андрея Юродивого по нескольким спискам ХУ и 
ХУ! вв. (Срезневский, Т, 55). 

— Укр. бездушьсть, бездушшя, бел. бяздушнасць, 
польск. 6е24и$210$6, чешск. /е24и$по$, словацк. \е2- 
ЧисвозР «тупость», каш. БАЗА&8п’е «бездушный», болг. без- 
душие, словенск. Бге24й$поз{. - 
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Бездушный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вездоушьнъ (Киг2, 76; Срезневский, Г, 55) — 
словообразовательная калька греч. 945хос «бездушный» 
(ЗсНитапп, 24). См. бездушие. 

— Укр. бездушний, бел. бяздушны, польск. Бе24и$пу, 
чешск. Бе24иёпу, Бег4испу, словацк. БезхдисНу, в.-луж. 
Ые24и5пу, болг. бездушен, с.-х. б@здушан, бёздушни, 
словенск. БгегАй5еп. 

Безб. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
(БМ, 86). 

Франц. Ба15ег «род легкого печенья» с помощью лекси- 
ко-семантического способа словообразования возникло на 
базе Ба1зег «поцелуй», представляющего собой субстан- 
тивацию глаг. ра15ег «целовать», восходящего к лат. 
БаЗаге (Раига&, 69). 

— Укр. безё, бел. безз, польск. Бега, болг. безё, с.-х. 
безе. 

Беззаветный. Восточнославянское: укр. беззавтний, бел. без- 
запавётны, болг. беззавётен (из рус. яз.). Образовано 
с помощью суф. -н- на базе предложно-падежной формы 
без завбта «без условия, без какого-либо договора». Бук- 
вально беззаветный значит «безусловный». См. завет. 

Беззакбние. Заимствовано из ст.-сл. яз. . 

Ст.-сл. везаконеник, везаконьник (Киг?, 70), БЕзаконию 
{Срезневский, [, 48) — словообразовательная калька 
греч. &уон!а (Виноградов Основные этапы, 6; ЗсНитапп, 
25), суффиксально-префиксального  производного от 
@уодос «беззаконный» (& «не, без», убиос «закон»). 

— Укр. беззакбння, бел. беззакбннасць, польск. 6е?7- 
2аКоппо$6, Бегхакойзмо  ([п4е), чешек. Бегхакоппо$, 
словацк. Бе22АКоппозЁ, болг. беззакбние, с.-х. безакове. 

Беззакбнный. Ст.-сл. словообразовательная калька с греч. 
@уоиос «беззаконный» (ЗсНитапп, 25). Впервые отме- 
чается — из оригинальных памятников—в Хронике Геор- 
гия Амартола (Истрин, 1Ш, 205). См. беззаконие. 

— Др.-рус. безаконьныи, укр. беззаконний, бел. без- 
законны, польск. Ъегракоппу (Т1п4е), чешск. фе2АКоппу, 
словацк. Бет2акоппу, в.-луж. Б]егхакойзК1, болг. беззако- 
нен, с.-х. безаконй. 

Беззлобие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. БЕЗълоБИк (Киг2, 81; Срезневский, Г, 68) — 

словообразовательная калька с греч. ахазиа, (ЗсВитапп, 
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25), суффиксального производного от Жбхос «незлоби- 
вый, кроткий», префиксального деривата к хбх0с «плохой, 
злобный». См. какофония. 

— Укр. беззлобеысть. 

Безличный (в выражении безличный глагол). Словообразова- 
тельная калька лат. ипрегзопа!з, префиксального произ- 
водного от регзопа!$ «личный», суффиксального образо- 
вания от регзопа «лицо». По ССРЛЯ впервые отмечается 
у Ломоносова. См. персона. 

— Укр. безособбвий, чешск. Безхозоби!, болг. безличен, 
с.-х. бёзличан, бёзлични, словенск. Ьге2&еп. 

Безмён. Др.-рус. заимствование из тюрк. яз. В письменных 
памятниках отмечается с 1396 г. в форме безмёнъ, 
безменъ (Срезневский, |, 60). 

Тюрк. \егпе «весы» — переоформление араб. \па — 
тж (ГоКкофзсВ, 169). В рус. яз. тюрк. \етпе «весы», уетпИп 
«тяжелый» было переоформлено в безмфнъ в результате 
народноэтимологического сближения его с без мёны «без 
изменения» (см. Корш Архив, 9, 489; Вгйскпег, 23; Уаз- 
тег, |, 70) и батман. 

По историческим основаниям сомнительно объяснение 
слова безмен Рясяненом, (КАзапеп М&апоез, 274) как. 
передачу чувашск. *У15теп «измеритель», суффиксально- 
го производного от У15- «измерять». Неверным является 
толкование этого слова как переоформления «шведского 
слова бесманъ» (Яновский, 1, 361; БМ, 86; Срезневский, 
Г, 60; ср. Горяев 1892, 5): в действительности в герм. яз. 
оно — из рус. яз. (ВгйсКпег, 23; Кое, 69; ВегпеКег, Г, 53). 
Ошибочно также возведение сущ. безмен к тюрк. батман 
(М!озен, ЕУ,, 8; Ушаков, Г, 111). См. батман. 

— Укр. бёзм1н, бел. бязмён, польск. Бегицап — из рус. 
яз. (Вгйскпег, 23), чешск. рЁегттеп; лит. Бершёпаз, ла- 
тышск. Бе2тёп$ — тж—из рус. яз. (ЗКагайиИаз, 41; Уазтег, 
1, 70). 

Безмёрный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. везмрьмъ (Кигт, 78; Срезневский, [, 60) — 
словообразовательная калька греч. &иетоос (Зсбитапп, 
24), суффиксально-префиксального  производного от 
цетооу «мера». См. метр. 

— Укр. безм!рний, бел. бязмёрны, чешск. Бехтёгипу, 
словацк. Бегшегпу, каш. Багштегий, в.-луж. Юегтёгпу, 
болг. безмёрен, с.-х. бёзмё ран, бёзмёрнй. 
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Безмбзглый. Вероятно, общеславянское: укр. безмозкий, бел. 
бязмдзглы, польск. Бе2т16221, чешск. Безто2коуйу, Бе?- 
то2Ку, болг. безмбзъчен. Первоначальное безмозг® > без- 
мозгий (САН 1847, 33), образованное по типу безногъ, 
безносъ, безржкъ и т. д., позднее было переоформлено в 
безмозглый под влиянием мозглый «дряблый, прелый». 
См. промозглый. 

Безмятёжный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. везмлтежьнтыи (Изборник Святослава 1073 г., 
Хроника Георгия Амартола и др.) — словообразователь- 
ная калька греч. бтбрахтос «безмятежный, спокойный» 
(&х «не, без», тарахос «смута, волнение, мятеж»). 

— Болг. безметёжен. 

Безнадёжный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. везнадежьнтыи (Срезневский, Г, 61) — словооб- 


разовательная калька греч. були (ЗсВитапп, 24), пре- 
фиксального деривата от 2Ал:с «ожидание; надежда». 

— Укр. безнадлйний, бел. безнадзёйны, польск. Бе2- 
паде]пу, чешск. Бехпа4ё]пу, словацк. БехпА4е]пу, каш. 
Багпозёе1, в.-луж. Б]егпа42]пу, болг. безнадёжден, с.-х. 
безнадежан, безнадежнй, бёзнадан, бёзнаднй. 

Безначалие. Словообразовательная калька греч. дуаох! а. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Поликарпова 
1704 г. См. анархия. 

— Бел. безначалле, чешск. Ъе2у1441, болг. безначалие, 

с.-х. безначелан, безначелни «беспринципный; безначаль- 
НЫЙ». 

Безобразие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.сл.  везовразик, в63еоБразик  (Срезневский, 1, 
61) —словообразовательная калька греч. бохтио 05 
«безобразность, безобразие, уродливость, непристойное 
поведение» (& «не, без», охтиа «вид, наружность, осан- 
ка, форма, образ», 65% «ие»). См. КрЭС, 32. 

— Чешск. БегоБга2103{ «отсутствие образа», болг. бе- 
зобразие, с.-х. безобразлук, безобразност, безобраштина 
«наглость, бесстыдство». 

Безобразить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ввзоБйазити (Срезневский, 1, 61) — словообра- 
зовательная калька греч. Фоууноу&л «непристойно себя 
вести», деривата от 90Хрюу «безобразный, некрасивый; 
непристойный, постыдный». 

— Болг. обезобразявам. 
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Безобразный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. везовразьнтыи (Срезневский, 1, 62) — словооб- 
разовательная калька с греч. абуйрюу, суффиксально- 
префиксального производного от ох7ица «вид, наруж- 
ность, осанка; форма, образ». См. схема. В рус. яз. позд- 
нее произошло акцентологическое отграничение прил. 
безобразный в знач. «не имеющий образа, формы» от 
прил. безобразный в знач. «некрасивый, уродливый»: пер- 
вое получило ударение на втором от начала слоге, вто- 
рое — на третьем. 

— Укр. безббразний, бел. бязвббразны, чешск, Бе2о- 
Бгагпу, Бегофга2у, болг. безобразен, с.-х. безобразан, бе- 
зобразнй «бесстыдный, нахальный, наглый». 

Безопасный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается лишь в Словаре Нордетета 1780 г., хотя, несомнен- 
но, существовало ранее (ср. фиксацию Срезневским 
(Срезневский, Г, 62} наречия безопасно). Прил. безо- 
пасный образовано с помощью суф. -н- на базе пред- 
ложно-падежной формы без опаса, в которой опаф «осто- 
рожность, боязнь, страх; охрана, стража; охранная гра- 
мота», в др.-рус. яз. и диалектах еще известное, пред- 
ставляет собой безаффиксное производное от опасти 
«обезопасить». См. пасти, опасный. 

— Укр. безпёчний, бел. бяспёчны, польск. Бегр!есглу, 
чешск. Бегребпу, словацк. Бегребпу, болг. безопасен, с.-х. 
бёзопасан, бёзопаснй. 5. 

Безотвётный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. везотЕфтьнтын (Срезневский, [, 62) — словооб- 
разователыная калька греч. ауалойбуцтос «безответ- 
ный»,  суффиксально-префиксального  производного к 
ало^бутиа «ответ». См. апологет, логика. 

— Укр. безсловёсний, болг. безотвётен. 

Без прбсыпу. Восточнославянское: укр. беспросипу, бел. без 
прбсыпу. Возникло с помощью лексико-синтаксического 
способа словообразования путем. сращения в одно слово 
предлога без и формы род. п. сущ. просып (Даль 1880, 
Ш, 516) — безаффиксного производного от просыпаться. 
См. спать. 

Безразличие. Образовано с помощью суф. -и]- от предложно- 
падежной формы без разлики. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АН 1847 г. См. безразличный. 

— Болг. безразличие (из рус. яз.). 
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Безразличный. Образовано с помощью суф. -н- от предложно- 
падежной формы без разлики (разлика «разница, несход- 
ство» в диалектах еще отмечается — Даль 1880, ТУ, 33). 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Соколова 
1834 г. 

— Болг. безразличен. 

Безрассудный. Вероятно, восточнославянское: укр. безрозсид- 
ний. Образовано с помощью суф. -н- от предложно-па- 
дежной формы без рассуда. Как сущ. разсуд «рассужде- 
ние, обсуждение» (в др.-рус. яз. и диалектах еще отмеча- 
ется, см. Срезневский, ПШ, 95; Даль 1880, ГУ, 50) являет- 
ся безаффиксным производным от рассудить. По КСРС 
отмечается с 1682 г. См. суд. 

— Укр. безрозсудний, польск. шего7задпу, чешск. Бел- 
гогитпу, болг. безразсъден (из рус. яз.). 

Безродный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. БеЗрольнтыи (Срезневский, [, 63) — словообра- 
зовательная калька греч. буёууТс «безродный» (& «не, 
без», уёууЯ «род»). См. генезис. 

— Укр. безр!дний, безродний, бел. бязрбдны, польск. 
Бе? год2ту, чешск. Бегпагодп!, словацк. Бегго4у (грам- 
мат.), болг. безрбден, с.-х. бёзродан, бёзроднй «безрод- 
ный; неплодородный, бесплодный». 

Безрбпотный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. веЗръпътьнтый, БЕЗдръпътьнтъыи (Срезневский, Г, 
63) — словообразовательная калька греч. 9\бууъотос 
(Зспитапп, 24) (ср. уоууббо «ропщу»). 

— Чешск. пегерайсЕ, болг. безропотен. 

Без Удержу. Ср. правильное слитное написание в Словаре 
Грота (САН 1891, Г, 164) и Словаре Ушакова 1835 г. 
(Ушаков, [, 116). Собственно русское. Возникло с по- 
мощью лексико-синтаксического способа словообразова- 
ния путем сращения в одно слово предлога без и род. п. 
сущ. удерж (Даль 1880, ГУ, 473), безаффиксного произ- 
водного от удержать. См. держать. В составе производ- 
ного безудержный по ССРЛЯ впервые отмечается в Лек- 
сиконе Поликарпова 1704 г. 

Безумие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вЕЗФумик (Киг2, 79) — словообразовательная 
калька греч. 9фо005\\ (х «не, без», фобущ «ум, разум», 
озу «ие»). 

— Укр. бёзум, безумство, безумн!сть, польск. Бехит- 
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1056, Бегитзёмо (Г пае), ст.-чешск. Бехит, Бегито$, 
болг. безумие, с.-х. бёзумица, бёзумле. 

Без умолку. Ср. правильное слитное написание в Словаре АН 
1847 г. Собственно русское. Возникло с помощью лекси- 
ко-синтаксического способа словообразования путем сли- 
яния в одно слово предлога без с род. п. сущ. умолк 
(КрЭС, 32). Сущ. умолк (Даль 1880, ГУ, 491) — безаф- 
фиксное производное от умолкнуть. 

— Укр. не вмовкаючи, польск. ше шИКпас. 

Безумблчный. Собственно русское. Впервые отмечается в 
Словаре Даля 1861 г. в формах безумолкный и безумолч- 
ный (Даль 1861, Т, 62). Образовано с помощью суф. -н- 
на основе предложно-падежной формы без умолку. См. 
без умолку. 

— Укр. нембвчний, польск. шешйкКпасу, чешск. пеци]- 
Ка]1си. 

Без устали. Ср. правильное слитное написание в ССРЛЯ. 
Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847 г. Возникло с помощью лексико-син- 
таксического способа словообразования путем сращения 
в одно слово предлога без и формы род. п. сущ. усталь 
«усталость», в говорах еще известного (КрЭС, 32). Сущ. 
усталь (Смирнов Кашинский словарь, 179; Доброволь- 
ский, 944 и т. д.) образовано от усталый по модели 
удаль, прель, гниль и др. См. устать. 

— Бел. безустали (Носович). 

Безустанный. Собственно русское (в других слав. яз. пред- 
ставляет собой параллельное самостоятельное производ- 
ное). Образовано с помощью суф. -н- от предложно-па- 
дежной формы без устани «без усталости». Сущ. устань 
(Даль 1880, ТУ, 514) — суффиксальное производное от 
устати «устать», ср. подобное по морфологической струк- 
туре пристань. См. устать. 

— Укр. безустанний, польск. Бехизфаппу, чешск. Бе2и$- 
1Ап{ «непрерывно». 

Безымянный. Словообразовательная калька греч. &%%%5 ос 
«безыменный». Впервые отмечается в Хронике Георгия 
Амартола Х] в. (Истрин, Ш, 206) в форме безименьнъ. 
См. аноним. 

— Укр. безлмённий, бел. безымённы, польск. Бехищеп- 
пу, чешск. Бехейпеппу, словацк. Бертеппу, болг. безиме- 
нён, с.-х. бёзимен, бёзимени. 
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Безысхбдный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре САН 1847. Образовано с помощью суф. 
-н- на базе предложно-падежной формы без исхода, в ко- 
торой сущ. исход значит «конец» (Срезневский, [, 1163; 
Даль, И, 64). См. исход, исходный. 

— Укр. безвйх1дний, бел. безвыхбдны, чешск. Ъе7уу- 
сво@пу, болг. безизхбден. 

Бей. Заимствовано из турецк. яз. (Старчевский, П, 192; Пре- 
ображенский, [, 22; Дмитриев, 20; ССРЛЯ, 1, 369). 

Турецк. бей «господин, начальник; князь, дворянин» 
родственно бек — того же значения в других тюрк. яз. По 
о отмечается с 1639 г. (Донские дела, Т, 335). См. 

ек. 

— Укр. бей, бел. бей, польск. Бе], чешск. Бе], словацк. 
Бе], болг. бей. 

Бейсбол. Заимствовано из англ. яз.в ХХ в. Впервые отмечает- 
ся в форме 6ёзббл(л) в Словаре Ушакова 1935 г. (ТГ, 
104). 

Англ. Базефа!] — сложение Базе «дом» (в играх), мес- 
то, где можно отдыхать, игра в бары» и Ба! «мяч». См. 
Зыреу, 42—43. 

— Бел. безббл, чешск. Базе-Ба!|, словацк. Базефай, 
болг. бёзбол, бейсбол, с.-х. бес-бол. 

Бейшлбт (плотина). Заимствовано из ср.-н.-нем. наречия в 
Петровскую эпоху (ср. ср.-н.-нем. Без]офеп «снабженный 
глубокой канавой»)}. 

О ср.-н.-нем. Без]о{еп см. Уазтег, [, 84. Слово бей- 
шлот сохранилось, в частности, для названия плотины, 
сооруженной под наблюдением Петра [Г в 1719—1721 гг. 
М. И. Сердюковым для питания Вышневолоцкой систе- 
МЫ. 

Бек (господин, князь ит. д.). Заимствовано из тюрк. яз. 
(САН 1891, [, 172; Дмитриев, 20), скорее всего — из 
азерб. яз. Ср. азерб. бак, казах. бек, кирг. бек, узб. бек, 
уйгурск. Бэр и т. д. 

«Бек — то же, что бей, но в произношении других тюр- 
кских языков, кроме турецкого» (Дмитриев, 20). 

— Укр. бек, бел. бек, чешск. Бес, Бе], словацк. Без, 
болг. бей. 

Бек (защитник). Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. 

Англ. Баск «защитник» возникло лексико-семантиче- 
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ским путем на базе БасК «задний (игрок)». Об англ. БаскК 
см. Ра! ее, 35. Ср. форвард. 

— Укр. бек, бел. бек, польск. Бек, чешск. Бек, Баск, 
словацк. Бек, болг. бек, с.-х. бек. 


Бекар (нотный знак). Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. 


По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. (также в формах беквартъ и бекварда). 

Франц. Бёсагге < Бёдиагге представляет `собой пере- 
оформление итал. Бедцайго «бекар» < Ь ацааго, собствен- 
но «Ь квадратное» (Дацгаф, 80). 

— Укр. бекар, бел. бекар, болг. бекар. 


Бекас. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (по мнению 


Булаховского — через немецкое посредство, см. Булахов- 
ский Семасиологические этюды, 184). Впервые отмечено 
в Словаре Геснера 1767 г. (Геснер, 521). 

Франц. Б6саззе — суффиксальное производное от Ъес 
«клюв» (БМ, 86; Горяев 1892, 5; Даша, 80). 

— Укр. бекас, бел. бакас, польск. Беказ, чешск. БеКа- 
за, Беказта, болг. бекас, с.-х. бекасина «болотный бе- 
кас». 


Бекёша. Заимствовано из польск; яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в виде бекеш в Словаре АР 1789 г. 

Польск. БеЮезха возникло в результате усложнения 
основы (ср. зонт, ехида и т. д.) на базе слова Беез2Ка, 
суффиксального производного от фамилии Бекеш (вен- 
герский полководец короля Стефана Батория); ср. подоб- 
ные названия одежды Бафогб\/Ка «род головного убора»— 
от Вагу, гад\ИКа «род охотничьей куртки» — от 
Каа21\/Ш и т. д. (Киш Бекеша, 48—52). К венгерск. БеКез 
может непосредственно возводиться лишь форма бекеш, 
как антропонимическое, отмечаемое уже с 1654 г. (Тупи- 
ков, 46). 

Неточно слово бекеша в рус. яз. объясняется Гротом 
(САН 1891, Г, 172), Ушаковым (Ушаков, Г, 119), ССРЛЯ 
(1, 370) и Фасмером (Уазшег, 1, 71). 

— Укр. бекёша, бел. бекёша (из польск. яз.), польск. 
Бек1езга, чешск. Бекеё, Беке$, БаКеё (МасНек), словацк. 
БеКе5, БеКеё (из венгерск. яз.), болг. бекёш. 


Бекбн. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. Впервые отмечается 


в Словаре Ушакова 1935 г. в формах бекон и бЭкон 
(Ушаков, Г, 119, 214). 
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Англ. Басоп усвоено из ст.-франц. яз., в котором Басоп 
восходит к ср.-лат. Басопеш, форме вин. п. от Басо, пере- 
дающему др.-в.-нем. Бас(с)Во «бедро, ляжка» > «окорок» 
(Раг{г!4се, 35; Нов аизеп ЕМУ, 16). Ср. окорок. 

— Укр. бёкбн, бел. бекбн, польск. Бекоп, болг. бекбн, 
с.-х. бекон. 

Белемнит (чертов палец). Заимствовано из нем. или франц. 
яз. (ССРЛЯ, Т, 370). Впервые отмечается в Словаре руч- 
ной натуральной истории 1788 г. (1, 35). 

Нем. ВеешпИ, франц. Бешпйе — суффиксальные 
производные на базе греч. ВеЛец\уо\ «стрела». 

— Укр. белемны!т, бел. белемыт, польск. Б@ешпи, 
чешск. Беепати! (мн. ч.), с.-х. белемнити. 

Белена. Общеславянское: укр. Беёпа (Фасмер), польск. 
Ыешй «дурман», чешск. БИп, ст.-чешск. Б6п, словацк. 
Ывепа, Ыеп, ст.-сл. Беленъ, болг. блян, с.-х. бун, буника, 
Ыеп. Общеслав. * Бешъ, *БЫпъ родственны ст.-англ. 
Б@епе, ср.-н.-нем. ЫШеп, н.-в.-нем. ВИте, др.-датск. Буше, 
галльск. ВеЛёмюу, Бе!пипНа и т. д., возможно также и лат. 
Шех (Рег, ВВ, 209). См. Уазшег, Г, 72; РоКогпу, 120. Обра- 
зовано с помощью суф. -п- от той же основы (* БНе]-), 
что и белый (РоКогпу, 120), но на другой ступени чередо- 
вания. Ср. с другим суф. др.-в.-нем. Ь11 (1) за, заимствован- 
ное, вероятно, из кельт. яз. (РоКогпу, 120). 

‚Сомнительно толкование этого слова как «праевро- 
пейского» Махком (МасПек, 34). 

Неверно объяснение этого слова в слав. яз. как заим- 
ствования из герм. яз. у Преображенского (Преображен- 
ский, Г, 23). | 

Белена вместо др.-рус. беленъ появилось, вероятно, 
под влиянием родового названия трава. 

Белендрясы. Вероятно, восточнославянское: бел. билиндрасы. 
По своему происхождению неясно. Возможно, представ- 
ляет собой видоизменение первоначального билентрясы, 
в диалектах еще отмечаемого в виде белентрясы (Даль, 
1880, 81), которое можно толковать как сращение в одно 
слово словосочетания билень трясы «битье в колотушку, 
колокол» > занятие пустяками > пустяки; ср. диал. 
билень «колокол, колотушка» — от било (см.), трясы — 
от трясти (см.). В таком случае знач. «шутки, пустосло- 
вие» возникло у этого слова под влиянием сущ. балясы 
(см.), как и вариант балянтрясы. 
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Белёсый. Представляет собой видоизменение, под влиянием 
пелесый (см.), др.-рус. бфласыи (Срезневский, Г, 217), 
являющегося, очевидно, общеславянским: укр. бёляЯстий, 
б]ластий (редко), бел. бълясый (Носович), польск. 
Ыеазу (Каг!о\с2), Б’а|азу «беловатый» (Селищев, И, 
82), чешск. Базу (Преображенский), словацк. Бе]азу «си- 
ний», каш. Рафа\1, с.-х. бёласаст, бёласастй. Общеслав. 
* Бё]азъ образовано с помощью суф. -аз- от Б&ъ «белый» 
(см.). Ср. Масвек, 29. 

БелибердА. Собственно русское. В рус. литер. яз. пришло из 
диалектов в ХХ в. Скорее всего представляет собой 
видоизменение белибенда < белебенда, которое в резуль- 
тате диссимиляции зубных нид > рид (ср. то же явле- 
ние в скупердяй) изменилось в белиберда. 

Сущ. белебенда в таком случае можно объяснить как 
суффиксальное производное от белебенить «говорить глу- 
пости» (КрЭС, 33). 

Сомнительно толкование этого слова Преображенским 
как подражания татарск. речи (Преображенский, 1, 23). 
Ср. Уазтег, [, 72. 

Белизна. Усвоено — через посредство литер. яз. Юго-западной 
Руси — из польск. яз. в конце ХУП — начале ХУШ в. 
(Шанский Имена существительные с суф. -изна, 337). 
Первоначально имело знач. «белье, белое пятно», за- 
тем — «белость». 

Польск. МеН7па «белье, белое пятно;  белость» 
(с ХГУ—ХУ вв.) образовано с помощью суф. па от 
ау (З1а\з В, Г, 33). 

— Укр. б1лизна, бел. бел!зна, польск. 61а1056, Ыехпа 
«белье»; уст. «белизна», чешск. БёНхпа «белый мех; белок 
(глаза)», словацк. ШМеюзР, Бе’, каш. Б’&э7па «белое 
белье; заболонь», в.-луж. Б6Н2па «лыко, кожура у фрук- 
тов», н.-луж. 61610$с, болг. белина, с.-х. белйна, словенск. 
Бе! бпо3. 

Белйла. Общеславянское: укр. бЁлйло, бел. бяйлы, польск. 
ею, чешск. 561910, . словацк. Бе! Чо, в.-луж. Б&НаЮ, 
ст.-сл. ъфлндо, болг. белёло, с.-х. бёлило, словенск. БеШо. 

Общеслав. * 561910 образовано с помощью суф. -91о от 
БЕН «белить» (см. белый). Знач. «белая минеральная 
краска» появилось поздно и известно далеко не во всех 
слав. яз. 

Не исключено, что в этом знач. сущ. белила является 
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семантической калькой нем. В]е! ме! «свинцовые белила». 
Ср. польск. Ые]\а]з, словацк. Б]еууауз, чешск. р]е\еуз 
([лоде, Т, 120). 

Бёличий. Собственно русское. Образовано, очевидно, с по- 
мощью суф. -]- (ср. птичий, девичий и т. д.) от вышедше- 
го из употребления сущ. бфлица «белка» (КрЭС, 33), ср.: 
«Прислали къ Владимиру пословъ своихъ... обЪцуючи пла- 
тити, якъ схочетъ, хотяй воскомъ, бобрами, чорными ку- 
ницами, белицами, албо и сръбромъ» (Тимченко, Г, 82); 
«отъ сто б5лицх ‘одинъ грошь» (Тимченко, Г, 170), суф-. 
фиксального производного на базе сущ. б6ла —тж. См. 
белка. | 

Менее вероятно объяснение слова беличий у Черных 
(РЯвШ, 1961, 4, 98) как контаминации прилагательного 
белочий (от белка) и белечий < белячий (от беляк). 

— Укр. б!лячий. 

Бёлка. Др.-рус. производное с помощью суф. -5к- от б5ла 
того же знач. Сущ. бфла «белка» возникло в результате 
морфолого-синтаксического способа словообразования на 
базе словосочетания бла вфверица (Соболевский РФВ, 
1912, ЕГХУП, 214—215; Уазтег, 1, 72). Название, данное 
животному по цвету меха, первоначально относилось 
только к белой — редкой и дорогой — породе белок. 

Неверно объяснение сущ. белка как идентичного лат. 
181$ «куница, кошка», др.-в.-нем. БШ — тж (Реё, ВВ, 
ХХ|, 209; Гоежхеп а], 6). 

— Др.-рус. бълка, укр. б!лка. 

Белладбнна. Заимствовано из итал. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 
1836 г. По КЭС в форме бель-дамъ или беладона отме- 
чается в Словаре ручной натуральной истории 1788 
(Т, 35). 

Итал. Б6Падобппа объясняется по-разному: или как 
сращение БЁЙа «прекрасная» и 4оппа «дама» (ср. исконно 
русское назв. этого растения — в связи с его косметиче- 
ским применением — красавица и т. п.), или как народно- 
этимологическое переоформление под влиянием БЕПа 
4бппа исчезнувшего затем Б}ап4опа < Ма4опа «вид ядо- 
витого растения» (Ргай, 121). 

— Укр. белладбнна, бел. беладбнна, польск. Беадопа, 
чешск. БеПадоппа, словацк. Беа4опа, БеЦадоппа, болг. 
беладона, с.-х. беладона, словенск. Бе]а4бпа. 
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Беллетрист. Является, вероятно, заимствованием из нем. яз. 
(Уазтег, [, 72), в котором ВеЦен$, ставшее общеупотре- 
бительным благодаря «Страданиям молодого Вертера» 
Гете (Кисе, 64), представляет собой суффиксальное про- 
изводное на базе франц. БеПез-1е4гез «изящные книги» 
(Младенов ЕР, 27; Горяев 1896, 15). Отмечается уже 
у Белинского в статье ««Столетие России» Полевого»: 
«Слово беллетрист происходит от БеЦез-|е{гез, т. е. изящ- 
ная словесность». 

— Укр. белетрист, бел. белетрыст, польск. Бе@еёгуза, 
чешск. рее${а, словацк. Бена, болг. белетрист, с.-х. 
белетрист, словенск. Б@е!г1$. 

Беллетристика. Заимствовано из нем. яз. Укрепляется в рус. 
литер. яз. в конце 30-х годов ХХ в. благодаря публици- 
стической деятельности В. Г. Белинского (Березин, Ш, 
421; Виноградов Очерки, 338). 

Нем. ВеПен1зЫК «беллетристика» — суффиксальное 
производное от ВеПен1з. См. беллетрист. 

— Укр. белетристика, бел. белетрыстыка, ‚польск. 
ее гуз{уКа, чешск. Бееёг1НКа, Бе|е1е, словацк. рее г!5- 
Ка, болг. белетристика, с.-х. белетрйстика, словенск. 
БеентзНКа. 

Белобрысый. Восточнославянское: укр. б{лобрйсий, бел. 
белабрысы. Образовано по аналогии со словами типа 
бФловолосыи, и т. д. на базе словосочетания бфла бры 
«белая бровь». Первоначальное знач. — «белобровый» 
(Уазтег, 1, 72; КрЭС, 33). 

Белокрбвие. Словообразовательная калька второй половины 
ХХ в. слова лейкемия (см.), сложения греч. Авохбс «бе- 
лый» и а!ца «кровь» (см. лейкоциты, гемоглобин). 

— Укр. б1локр!в’я, бел. белакрбуе, польск. Ызастка, 
чешск. Б&]оКгеупоз{, словацк. МеоКгупозе, болг. бело- 
крЪвие, с.-х. белокрвност. 

Белокурый. Исконно русское. Происхождение точно не выяс- 
нено. Фасмер объясняет как слово, родственное польск. 
Киг? «пыль», с первоначальным знач. «словно покрытый 
белой пылью» (Уазшег, Г, 73). 

Не может быть принято объяснение этого слова как 
переоформления первоначального белокудрый (Булахов- 
ский Деэтимологизация сложений, 108): в соответствую- 
щих фонетических положениях др > р не упрощается. 
По КСРС впервые отмечается в «Актах астраханской 
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воеводской избы» 1651 г. в виде белокуровата («лицом 
женка белокуровата»); ср. то же в польск. яз. 

— Польск. МаюКкиго\мафу (Мп4е), словацк. Бе]оауу, 
ЫеоШауу. 

Белошвёйка. Словообразовательная калька нем. \Уе!Впавейп 
(КрЭсС, 33}. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
АР 1806 г. 

Нем. \еВпАБегт — сложение \е!В «белый» и МАНегт 
«швея». 

— Укр. б1лошвёйка, бел. белашвачка, польск. Ше|7- 
тагка. 

Белуга. Вероятно, общеславянское: укр. бёлуга, бел. бялуега, 
польск. Мешеа, чешск. Бё&шва, словацк. Шеина, с.-х. 
белуга. Представляет собой суффиксальное производное 
от 65л5х «белый». Рыба была названа по цвету мяса. Вы- 
ражение реветь как белуга возникло в каламбурном упо- 
треблении из словосочетания реветь как белуха (см. 
белуха). 

В западноевропейск. яз. — из рус. яз. (Алексеев — 
Ковалевский, 50). 

Белуха (полярный дельфин). Восточнославянское: укр. б:лу- 
ха, бел. бялуха. Образовано с помощью суф. -их(а) от 
бълый. Во франц. яз. — русизм (Раиза+ 82), также из 
рус. яз. в чешск. яз. ($1. $р. ]а7. 6ез., 1, 99). 

— Польск. Ма|испа «прозвище белых коров или коз» 
([1пае), чешск. Бё|иВа зеуеги], болг. белуха (из русск. яз.). 

Бблый. Общеславянское и.-е. характера: укр. бёлий, бел. бёлы, 
польск. Мау, чешск. БПу, ст.-чешск. Ме]у, словацк. Ыеу, 
каш. Ъ]610, в.-луж. Бу, н.-луж. Бу, ст.-сл. б6лъ, болг. 
бял, с.-х. бёо, бёлй, словенск. 56]; лит. Ба!аз «белый», 
латышск. Ьа1$ «бледный», др.-прус. Ба!а «болото», др.-сев. 
Ъа| «огонь», гот. Ба «бледность», кельт. Бею- «блестя- 
щий, белый», алб. Ба{ «болото, ил, глина», греч. фаЛбс 
«белый», арм. Ба| «бледность», др.-инд. Ба|]ат «блеск» 
и др. Образовано с помощью суф. -1- от и.-е. Бра «светить, 
блестеть» (ср. др.-инд. БРАН «сияет, блестит», БНАз «сия- 
ние, блеск», греч. фяу1 «факел», др.-ирл. БЪап «белый»). 

‚’ См. Вегпекег, 1, 55; Преображенский, Г, 59—60; Уазтег, 
1, 73; РоКогпу, 118—120; ВгйсКпет, 24; З1а\уз К, 31; МасНек, 
32 


`Лит. Бе!аз — из слав. яз. (ЗКагай1из, 41). См. белена, 
болото, лебеда. 
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Бельведёр. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Впервые 
отмечается в «Письмах русского путешественника» Ка- 
рамзина (256). 

Франц. Беубаёге (1512) усвоено из итал. яз., в кото- 
ром Бе]уедёге «терраса, бельведер» — сложение Бо 
«красивый» и уед6ге «видеть» (Раираф 82). 


— Укр. бельведёр, бел. бельведар, польск. Бе]\меаег, 
чешск. Бе]уедёг, словацк. Беуе46г, болг. белведёр, с.-х. 
белведере, белви. 


Бельё. Др.-рус. производное от бфлыи с помощью собиратель- 
ного суф. -и]- (-]-), подобное сущ. старье (ср. старый), 
гнилье (ср. гнилой) ит. д. (КрЭС, 33). По КСРС впервые 
отмечается в Новгородских писцовых книгах 1501] г.: 
«..уткали сто локотъ полотна, а белили то белье въ усть 
рьки на погостЪ». Первоначальное знач. — «некрашеное 
(белое) полотно», затем — «изделия из этого полотна». 

— Укр. б]лйзна, бел. бял!1зна, польск. Метла, словацк. 
Ые!12ей, каш. Ь’&1э7па, болг. бельб (из русск. яз. —БАС). 


Бельмёс (в выражении ни бельмеса). Заимствовано из 
татарск. яз. Так оно толкуется уже в Энц. лексиконе 
1835 г. (Энц. лексикон 1835, У, 258). «Фонетическая сто- 
рона (е вместо и и с вместо з) не оставляет сомнения в 
том, что заимствование произведено именно у татар Но- 
волжья» (Дмитриев, 20). 

Татарск. белмэас «он не знает» — дериват от белмяк 
«знать». 
— УКр. н! бельмёса. 


Бельмб. Общеславянское: укр. бёльмо, бел. бяльмд, польск. 
Ые]11о, чешск. Б&]то «белок», ст.-чешск. Ыейто, словацк. 
Бегто, в.-луж. Б&Итап, ст.-сл. вфльмо с.-х. бедна, сло- 
венск. Б&Ипо. Образовано с помощью суф. -м(о) (ср. 
письмо, диал. пальмо и т. д.) от б$фль «белое пятно», 
деривата от 66л5 (см. белый). Знач. «глаза» у формы 
мн. ч. бельма является, очевидно, собственно русским 
(Маспек, 29; З1азуз, Г, 33). 

Бельэтаж. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. (Даль 1880, 1, 81; БМ, 87; Уазшет, Г, 74). 

Франц. Бе] - 6Ёаре — сращение Ъе| «хороший» и асе 
«этаж». См. этаж. 

— Укр. бельетаж, бел. бельэтаж, польск. ЬБе-6асе, 
чешск. Бе]е{ Ай, словацк. Бе1-6фасе, болг. белетаж. 
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Белянка (сорт грибов). Восточнославянское: укр. бёлянка, 
бел. бялянка. Образовано с помощью уменьш.-ласк. суф. 
-ъю(а) от бфляна, суффиксального производного типа по- 
ляна (см.) от б5ль «нечто белое, белая вещь». См. белый. 

Бемобль. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУП в. Впервые 
по КСРС отмечается в Мусикийской грамоте Николая 
Дилецкого 1681 г. 

Франц. Бёто| усвоено из итал. яз., где БетОЦе значит 
собственно «Б округлое» в противоположность Бёсагге 
«Ь квадратное». (Рацга%, 80). См. бекар. 

— Укр. бембль, бел. бемобль, польск. Бето], болг. 
бембл, с.-х. Бе-мол. 

Бёмское (в выражении бемское стекло). Словообразователь- 
ная полукалька н.-в.-нем. Бот зсН «богемское»: корневое 
ЬбНт было заимствовано в виде бем-, суф: -1зсп переведен 
посредством суф. -ск(ий) (ср. гуманность). Фразеологи- 
ческий оборот бемское стекло — калька с нем. БбБтизсЬ 
ОСЛаз (Уазшег, Г, 74; ССРЛЯ, 1, 392). Впервые отмечено в 
Словаре Бурнашева 1843 г. (Бурнашев, 1, 39). Неверно 
как сокращение прил. богемское объясняется слово бем- 
ское у Грота (САН 1891, 1, 173). 

— Укр. бёмське скло, бел. бёмскае шкло, чешск. 
сезке зК]о, болг. бохемско стъкло. 

Бенедиктин. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ — нача- 
ле ХХ в. 

Франц. Б6пё@сНпе «сорт ликера» возникло на базе 
Ь6п6@сЯп «бенедиктинец». Этот сорт ликера так был на- 
зван потому, что первоначально он изготовлялся бенедик- 
тинцами. Вёпё41сИп является переоформлением лат. 
Бепе@сНпиз, суффиксального производного от Вепес{и8 
«Бенедикт» (собственное имя основателя монашеского 
ордена бенедиктинцев). См. Рацга%, 82. 

— Укр. бенедиктйн, бел. бенедыкщн, польск. Бепедук- 
фуп, чешск. Бепе@ п, Бепе@ уп, словацк. Бепе Кл, 
Бепе1КИпКа, болг. бенедиктин, с.-х. бенедиктинер. 

Бенефис. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (САН 1891, Г, 
173; Горяев 1896, 15). По ССРЛЯ впервые фиксируется’ 
в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. БёпёНсе «польза; прибыль» заимствовано из 
лат. яз., где Бепейсйип «благодеяние» является сраще- 
нием Бепе «хорошо» и Нит «делание» (от {асеге «де- 
лать»). См. ацсаф 82. 
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— Укр. бенеф!с, бел. бенеф!с, польск. Бепейз, чешск. 
Бепейсе, БепеНсе, словацк. Бепейсиип, болг. бенефис, 
с.-х. бенефиц, словенск. Бепейса. 

Бенефициёнт. Заимствовано из нем. яз. в первой половине 
ЖХ в. По ССРЛЯ в форме бенефициянт впервые фикси- 
руется в Словаре АН 1847 г. | 

Нем. Вепейдап— суффиксальное производное от 
Вепей2 «бенефис», заимствованного из франц. яз. См. 
бенефис. 

— Укр. бенефишаАнт, бел. бенефщыянт, польск. Бепе- 
Йзап, чешск. Бепейсаг, словацк. Бепейнс1А%, болг. бене- 
фициант, с.-х. бенефици]ант, словенск. Бепейсо еп. 

Бенефиция. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 59). По КСРС впервые от- 
мечается в Истории о ординах или чинах Шхонбека 
1710 г. 

Польск. Бепейслит заимствовано из лат. яз. (0 лат. 
Бепейст см. бенефис). 

— Укр. бенефициум (Тимченко), бенефишя, польск. 
Бепейс]ат, чешск. Бепейсцит, словацк. Бепейсиит, болг. 
бенефиций, с.-х. бенёфици]а, словенск. Бепейса. 

Бензин. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (ССРЛЯ, 1, 393; 
Уазтег, 1, 74). 

Франц. Бепапе «бензол» является переоформлением 
ср.-лат. Беп2ое (Рацзаф, 83). См. бензоя. 

— Укр. бензин, бел. бенз!н, ‘польск. Бепхупа, чешск. 
Беп21п, словацк. Беп?{п, каш. БАп?1п, в.-луж. Бепсш, болг. 
бензин, с.-х. бензин. 

Бензол. Заимствовано, очевидно, из англ. яз. 

Англ. Бепго{е) представляет собой суффиксальное 
производное от ср.-лат. Бепхое «бензоя» (суф. -оКе) по 
своему происхождению восходит к лат. о]ешт «масло», 
см. елей, олива). Бензол открыт был Фарадеем в 1825 г. 
и назван так позднее Мичерлихом (Березин, ПШ, 470): 
«Свое название получил оттого, что впервые был получен 
в чистом виде сухой перегонкой кальциевой соли бензой- 
ной кислоты» (БСЭ 1949, ТУ, 603). 

— Укр. бензол, бел. бензол, польск. Беп20], чешск. 
Беп70[, словацк. Беп701, болг. бензбл, с.-х. бёнзобл. 

Бензбя и бензой (душистая смола). Заимствовано из ср.-лат. 
яз. в ХУШ в. (БМ, 88). Впервые отмечено в Словаре 
коммерческом 1787 г. в форме беязуй (Словарь коммерч., 
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Т, 17: «бензуй по Латине Вепготит, Ве!2оштит, АНа 
411с15. Есть смола...»). 

Ср.-лат. Бептое является переоформлением араб. 
]иБап — ама\я «яванский ладан» (Кое, 65; аига+, 83). 

— Бел. бензой, польск. Бепгоез, чешск.  Бепгое, 
словацк. Бептое, болг. бензбе. 

Бенуар. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
(Даль 1880, 1, 81; САН 1891, 1, 174; Горяев 1896, 15).. 

Франц. Байюпойше «нижние ложи» возникло лексико- 
семантическим способом словообразования на базе Ъа1- 
зпоше «ванна», суффиксального производного от Ба1юпег 
«купать; увлажнять» < ср.-лат. Батеаге — тж, деривата 
от Бапеит (Раигаф, 68). См. баня. 

— Укр. бенуар, бел. бенуар, чешск. Ба1опо]г, словацк. 
Ба1опо!те, с.-х. беьоар. | 

Бергамот. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По КСРС 
впервые отмечается в Записках Болотова 1738—1795 гг. 

Франц. Бегоашое «сорт груши» усвоено из итал. яз., 
в котором БегратоНа является переоформлением — в ре- 
зультате народноэтимологического сближения с топони- 
мом Вегвато «Пергам» — турец. бег армуд — у (>6ей 
армуд—1) «княжеская груша». См. ГокойзсВ, 24; Рацгаф, 
83; Дмитриев, 21; Уазшег, [, 74; Масфек, 29; САН 1891, 1, 
174; Горяев 1896, 15. 

Неверно объясняется сущ. бергамот в Словаре иност- 
раяных слов (СИС 1954, 104). Ср. аналогичные по «внут- 
ренней форме» базилик, дюшес. 

— Укр. бергамота (Гринченко), бергамот, бел. бер- 
гамот, польск. Бегоатофа, Бегоапифа, регоатофа, Бегоа- 
шока (Т4п4е), чешск. Бегоато а, словацк. Бегоатофа, 
Бегоато{а, болг. бергамот, с.-х. бергамота, словенск. 
Беггатойцса. 

Берданка. Собственно русское. Образовано во второй полови- 
не ХХ в. с помощью суф. -к(а) от фамилии изобретате- 
ля этого ружья — американца Бердана (КрЭС, 33; Уаз- 
тег, |, 75; Горяев 1896, 15). См. также БСЭ, ТУ, 623. 

— Укр. берданка, бел. берданка, польск. Бегдапка, 
чешск. Бегдапка, словацк. БегЧ4апка (из русск.), болг. 
берданка, с.-х. берданка. 

Бёрдо (часть ткацкого станка). Общеславянское, имеющее 
соответствия в других и.-е. яз.: укр. бёрдо, бел. бёрда, 
польск. раг4о, чешск. Бг4о «ремиз», словацк. Бгдо, в.-луж. 
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Бог4о, н.-луж. Баг4о, болг. б%рдо, с.-х. брдо, словенск. 
Б:4о, латышск. Ыг4е, ср.-в.-нем. Бог{ «край», гот. Байга 
«доска», др.-исл. Бог4 «доска, стол», англосакс. Бога 
«борт, рант, ограда», др.-инд. Баг4-НаКаН «резец», греч. 
ле09® «разрушаю», лат. ЮШех «ножницы». Как исконное 
в слав. яз. слово сущ. бердо объясняется Горяевым (Го- 
ряев 1896, 15), Младеновым (Младенов ЕР, 53), Фасме- 
ром (Уазшег, 1, 75), Махком (МасВеК, 42) ит. д. 

Неверно толкование этого слова как заимствования 
из герм. яз. (из гот. Байга — МиюзсЬ Е\,, 10, из герм. 
*Бига- РоКогпу, 138). Знач. «гора, холм» (ср. укр, бердо 
«гора», бёрдо «пропасть» (Гринченко), польск. топони- 
мическое Ваг4а, чешск. Бг4о «холм, верх», словацк. Бгдо 
«утес», болг. бФрдо «холм, возвышенность», с.-х. брдо 
«гора, холм», словенск. ЬЕ4о «гора») является вторичным 
и возникло в то время, когда бердо было гребнем с зуб- 
пами (Маспек, 42); типологическую тождественность 
бердо «ткацкое орудие» и бердо «гора» поддерживали 
также Младенов (Младенов ЕР, 53), Бернекер (Вегпекег, 
119), Брюкнер (ВгйсКпег, 16). 

Бердыш (вид старинного оружия). Заимствовано из польск. 
яз. (Грот ФРИ, 477; Горяев 1892, 6; Преображенский, [, 
23; ВгйсКпег, 21 и др.). По КСРС впервые отмечается в 
Актах Морозова 1650 г. Как антропонимическое (Федко 
Бердыш) зафиксировано с 1495 г. (Тупиков, 47). 

Польск. Бег4уз? усвоено из ср.-лат., в котором Баган- 
спит является дериватом от заимствованного из герм. яз. 
Баг4а «топор» (ср. др.-в.-нем. Бава, др.-исл. Баг4а «секи- 
ра, топор» ит. д.), того же корня, что и нем. Ваг{ «боро- 
да» (РоКогпу, 110; Преображенский, Г, 23; Вгйскпег, 21). 
См. борода. 

— Укр. бердиш, бардаш, бел. бярдыш, польск. Бег4уз?7. 

Бёрег. Общеславянское и.-е. характера: укр. бёрег «берег; 
край, борт; кайма, обрез в книге», бел. ббраг, польск. 
Ьглер «берег, край, обрез (книги)», чешск. Бер «берег; 
откос, скат», ст.-чешск. БЕёВ, словацк. Бген «берег; холм», 
каш. БРёр, в.-луж. Бг]6Б, н.-луж. БГов «берег; вал, насыпь; 
куча, громада», полабск. Берю «берег», ст.-сл.  вр\№гъ, 
болг. бряг «берег; край оврага, рва и т. п.», с.-х. брёе 
«холм; горка, возвышенность; взгорье», Бг11ео «холм; бе- 
рег», словенск. Ьгб5; нем. Вегр’ «гора», гот. БатеаВе] «гор- 
ная местность», др.-инд.  БатНаАуаН «увеличивает» 


94 бередить 


(<*ЬпегонееН), авест. Бэгэгап{- «высокий», арм. -Бег] 
«высота», фрак. Веруоб 4, лигур. Вегхоотит, ирл. Б11 «го- 
ра», брет. Ьге «холм», галл. ВИеат{ез, кельт. Б10- «гора», 
тохарск. рагК- «подниматься», хеттск. рагКи$ «высокий», 
осет. Баег2оп@ «высота» (РоКогпу, 140—141; ВгйсКпег, 44; 
Уазтег, №, 76; МасВек, 47; З1ахзН, 1, 46; Абаев, 1, 254). 

Общеслав. *Бегръ «гора, высокий берег» (ср. 
ст.-чешск. БЕЁВ «возвышение, холм; берег» болг. бряг 
«гора, обрыв; берег», с.-х. брёг «холм; берег», и т. д.) 
<’ и.-е. * БВег@ оз «гора, высота», суффиксальному про- 
изводному (суф. -51-) от * БВег- «нести» или * Бег- «вы- 
ступать, выдаваться»; ср. РоКогпу, 140. 

Относительно изменения 8” в г, а не в з см. ВгйскКпег, 
44; Георгиев Исследования, 28 и сл; Бернштейн, 152— 
154. 

Неверно (см., например, Преображенский, Г, 23; Вег- 
пекег, 1, 49) объяснение общеслав. * Бегоъ как заимство- 
вания из герм. яз. 

Бередить. Собственно русское. Представляет собой видоизме- 
нение (с меной в на 6) глагола вередить, суффиксально- 
го производного от веред «болячка, рана», в диалектах 
еще известного (КрЭС, 33; ср. САН 1891, 1, 175; Преоб- 
раженский, Г, 24). См. вред. 

Неверно объясняется бередить (как результат пере- 
разложения обередить < * оБ-уегей И) Фасмером (У\Уаз- 
тет, Г, 76). 

Бережливый. Собственно русское. По ССРЛЯ отмечается с 
ХУ в. Образовано с помошью суф. -лив- от бережь «бе- 
режливость, сохранение». См. бережный. 

— Укр. бережливий. 

Бёрежный. Собственно русское. По ССРЛЯ отмечается с 
ХУ! в. Образовано с помощью суф. -н(<-ьн-} от бёрежь 
«бережливость, сохранение» (Даль 1880, Г, 82), безаф- 
фиксного производного от * Бего Я > беречь (см.). 

— Укр. бврежний. 

Берёза. Общеславянское и.-е. характера: укр. берёза, бел. 
бярбза, польск. Бг202а, чешск. БЁта, словацк. Ьгера, каш. 
Бога, БТегопа, в.-луж. Бгёга, н.-луж. Бг]ата, БТаза, ст.-сл. 
Брза, болг. бреза, с.-х. брёза, словенск. Бгёга, лит. Бег- 
2аз, латышск. Ьёг2з, др.-прус. Бегзе, др.-в.-нем. Ыг()Вва, 
ЫгКа, др.-сев. Буогк, др.-инд. БВЯг]АН «вид березы», тадж. 
Биг2, Бигз «вид дерева», осет. Ьзег2 (2) «береза», дакское 
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антропоним. Вегзо\1а, лат. Гагпиз «ясень» (РоКогпу, 139; 
Преображенский, 1, 24; Уазшег, |, 77; ВегпекКег, Г, 52; 
Вгискпег, 45; З1ауз К, Ь 47; Маспек, 49; Абаев, Г, 253; Ре 
Угез, 41). 

Общеслав. * Бегга«и.-е. * БПегээ”-, суффиксальному 
производному от * БНег- «светлый, ясный; коричневый», 
деривата от того же корня (ЪНа «блестеть, светить»), что 
и белый (см.); ср. аналогичные отношения Бна- — БНе!- — 
ЬВег- и $а- — $е1- — з{ег- (РоКогпу, 140, 118). Исходное 
знач. — «белое дерево». 

Неверно отделяет береза от белый Черных (Черных 
РЯвШ 1961, 4, 99). См. берест, брезжить. 

Берёйтор. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 59). 

Нем. Веге{ег ‹«объездчик, наездник» — суффиксальное 
производное от Бегейеп «объезжать лошадей, выезжать 
верхом» (САН 1891, 1, 177; Горяев 1896, 16; ССРЛЯ, 
397). 

— Укр. берёйтор, бел. берЭйтар, польск. БегаДег, болг. 
берайтер. 

Берёменеть. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Нордстета 1780г. Образовано с по- 
мощью суф. -еть от беремя, беремени «ноша, тяжесть; 
плод в утробе матери». См. беремя, бремя, брать. 

— Болг. забременявам, с.-х. ЪгетейаНй. 

Берёменная. Собственно русское. Образовано с помошью 
суф. -н- (<-ьн-) от беремя, беремени «ноша, тяжесть; 
плод в утробе матери»; буквально беременная — «с но- 
шей, тяжелая» (КрЭС, 34). По КСРС отмечается с 1497 г. 
См. беремя, бремя, брать. 

— Укр. беременная, беремънна (Тимченко), польск. 
Ьг2епцеппа, болг. брёменен, с.-х. брёменита, брёменица 

«беременная женщина», 

Берёмя (ноша, тяжесть; охапка, вязанка). Общеславянское, 

имеющее соответствия в некоторых других и.-е. яз.: укр. 

беремя (Тимченко), бел. берёмо (Носович), польск. 

Бгхепие, чешск. Бип, словацк. Бгешепо, Бгешай (уст.), 

каш. ЫТеша, в.-луж. био, н.-луж. Бгёше, ст.-сл. Бр мл 

болг. брёме, с.-х. брёме, др.-инд. БВАгитап- «ноша, тя- 
жесть; уход, забота», авест. Багэтап- — тж. греч. ф ё0ца 

«ноша, бремя, плод в утробе матери», лат. (оГ{егитеп- 

фи буквально «несомое». 
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Общеслав. * Бегтеп- < * БНегэтеп-, которое является 
суффиксальным производным (ср. племя, семя, вымя 
ит. д.) от * БЪег- «нести» (см. брать, бремя). См. РоКог- 
пу, 128; Преображенский, 1, 44; Уазтег, 1, 77; Тгаийпапп 
ВЗУ/, 31; Мейе 130, 280—281; МПеузК-—А. УаШапь 
ХУ, 1, 73. 


Бересклёт. Известно также в формах брусклен, бересбрет, 


бересклед, бруслина, бересклен, вересклет и др. (см. 
Даль 1880, Т, 83, 131; Старчевский, П, 276; Словарь руч- 
ной натуральной истории 1788 г., 1, 36; Бурнашев, 1, 41; 
САН 1891, 1, 177). 

По всей вероятности, представляет собой переоформ- 
ление — под влиянием народноэтимологического сближе- 
ния с брусника, берест, вереск, клен и др. — общеслав. 
*рге$епъ, суффиксального производного от ргез1о «пряс- 
ло»; кустарник назван был так потому, Что его плоды на- 
поминают пряслица (см. Маспек, 45; НошЬ—Коребпу, 
77). 

В других слав. яз. общеслав. * ргез1епъ имеет сейчас 
сл. формы: укр. бруслина, бересклет, бел. брызещна, 
польск. УгтиеЙпа, чешск. Бг$еп, словацк. Бг$еп. 


Бёрест. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. 


яз.: укр. бёрест, бел. бёраст, польск. №г20${ «ильм», чешск. 
ЬГез{, словацк. Бгез{, ст.-сл. врстъ, болг. брест «вяз», 
с.-х. брёст, словенск. Бгё${, гот. Бай «светлый, блестя- 
щий, ясный», др.-в.-нем. БегаНф «блестящий», др.-сев. 
Баг г «светлый», брет. антропонимическое Вег{- \уа!а!, 
лит. Ь6г5{ «начинает белеть». 

Общеслав. * Бегз{ — суффиксальное производное от 
той же основы, что и береза (см.). Ср. РоКогпу, 139; Пре- 
ображенский, 1, 24; Уазтег, 1, 78; ВегпекКег, 1, 52; Ое Уг1- 
ез, 39. 


Берёт. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. Впер- 


вые по КСРС в форме барет отмечается в «Описании мо- 
реходных судов» начала ХУПГ в (ср. современную фор- 
му в «Евгении Онегине» Пушкина). Окказионализм ба- 
ретта «головной убор у кардинала» (в Архиве князя Ку- 
ракина 1707 г.) заимствован из итал. яз. 

Франц. Бёге{ «баскская шапочка» заимствовано из 
др.-прованс. яз., где Бегге! «шапка, колпак» является 
производным от ср.-лат. Ыггит «плащ с капюшоном», ко- 
торое, вероятно, галльского происхождения, (Раига4, 83; 
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Масвек, 25). Франц. БаггеНе «шапочка» (на рус. почве — 
барат) является итальянизмом (Раигаф, 76). 

— Укр. берёт, бел. берЭт, польск. Бегё, гей, чешск. 
Ваге{, Ыге, словацк. Багеё, каш. Ыга\, болг, барбта, с.-х. 
барета, словенск. ЫгЕ&. 

Беречь. Общеславянское, имеющее соответствия в. других 
И.-е. яз.: укр. беречи, берегти (Гринченко), бел. бераг- 
чы, ст.-сл. вршти, с.-х. 5г| 661 «хранить, беречь» (ср. то- 
го же корня, но с перегласовкой польск. Бгох «навес для 
хранения сена или хлеба, скирда», ст.-чешск. Бгав — тж, 
З1ачузК!, 44); гот. Бай вап «скрывать, хранить», др.-сев. 
Б]агеа — тж, др.-в.-нем. Бегоап — тж, лит. ЫгомН «ко- 
пить, беречь», галло-ром. Багоа «накрытая соломой хи- 
жина», осет. етфаг?уп «покрывать» («сращение превер- 
ба ет- с глагольной основой *Баго-, * Ъаг2»). Корень, 
очевидно, тот же, что в берег (см.); ср. Преображенский, 
Г, 24; РоКогпу, 141. 

Неверно толкование общеслав. * его как заимство- 
вания из герм. яз. (Ни+, 332; МозруйзК1 КГ$, 1, 232). См. 
РоКогпу, 145; Преображенский, Т, 24; ВегпеКег, Т, 49; Уаз- 
шег, 1, 76; Абаев, 1, 137; Ое Упез, 39; З1ахуз К, Г, 44. 

Бёри-бёри (авитаминоз). Заимствовано из франц. яз. в пер- 
вой половине ШХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Толля 1863 г. 

Франц. БЕ ён заимствовано из языков южной Индии 
(Раигаф, 84), ср. хинди бэрй «оковы, путы» (Бескровный, 
773), цейлонск. Бег! «слабость, бездействие», инд. Бег1- 
БеггИ «не могу» (БМЭ, 11, 804). Болезнь названа по сво- 
ему основному симптому — поражению нижних конечно- 
стей, неспособности двигаться. 

— Укр. бёр1-бер, бел. бёры-бёры, польск. Бег-Бет, 
чешск. Бег!-Бег!, словацк. Беп-Беш, болг. бёри-бёри, с.-х. 
берибери. . 

Берилл. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. по КСРС 
впервые в форме берил отмечается в Космографии 
1670 г. .. 

Польск. Бегу! усвоено из лат. яз., в котором ‚ БегуПиз 

является грецизмом. В греч. яз. слово пришло вместе с 

минералом в эллинистическую эпоху из Индии; практи- 

чески уегиа является др.-Инд. словом и, вероятно, об- 
разовано суффиксальным способом словообразования. от 


4 Этимологический словарь 
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топонимического Убг>Вёг, названия города в юж- 
ной Индии (Ег1ЗК, 3, 234; ср. Горяев 1896, 16). 

Форма бериллъ, впервые отмечаемая в Лексиконе 
Вейсмана 1731 г. (Вейсман, 82), появляется в рус. яз. под 
влиянием нем. Вегу!. Устаревший вариант вирулл5 (САР 
1806, Г, 517) является непосредственной передачей греч. 
Втро^^ос. 

— Укр. берйл, бел. берыл, польск. Бегу, чешск. Бегу], 
словацк. Бегу], болг. берйл, с.-х. берил, словенск. Бег. 

Бёрковец (десять пудов). Восточнославянское: укр. бёрко- 
вець, бел. бёркавец. По КСРС отмечается с 1569 г. Воз- 
никло в др.-рус. яз. в результате аналогического воздей- 
ствия слов на -ец из берковеск (эта форма известна еще 
у Котошихина, см. Уазшег, Г, 79) «берковьскъ (есть уже 
в Грамоте князя Всеволода до 1131г.), представляюще- 
го собой сущ., возникшее морфолого-синтаксическим спо- 
собом словообразования на базе прил. берковьскъ «бер- 
ковский», в результате сжатия в одно слово устойчивого 
словосочетания бьрковьск® пждъ «берковский пуд» (по 
имени шведск. города В}0гКб — ср.-лат. транслитерация 
В!са — на одноименном острове, где некогда была в упо- 
треблении эта мера веса). См. САН 1891, 1, 178; Горяев 
1892, 6; Соболевский Лекции, 145; Преображенский, 1, 24; 
Уазшег, [, 78—79. 

О шведск. В]бтКб (буквально — «березовый остров») 
см. Бе Ушез, 39. Лит. ЬгКауа$ (Буга ИОРЯС, 1912, ХУП, 
Т, 3), латышск. ЫгКауз заимствованы из др.-рус. яз., 
польск. Мегкомлес (пае, Г, 106) и с.-х. берковец (ВудакК- 
ли]а, 113) также. С сущ. берковец, вероятно, связано как 
родственное диал. беркович «большая корзина в виде ме- 
ры» (Даль 1880, 1, 84). 

Бёркут. Заимствовано из татарск. яз. (татарск. биркут — тж, 
см. САР 1789, 1, 132; Преображенский, 1, 24; Булаховский 
Семасиологические этюды, 183). В качестве антропоним. 
Беркут Блудов отмечено с 1612 г. (Тупиков, 47). 

Неточно это слово объясняется ‘у Дмитриева (Дмит- 
риев, 21): «Восходят к кирг. буркут, казах. бурмт (уда- 
рение в обоих случаях на конце)». В польск. яз. Бегки 
(с ХУП в.) — из рус. яз. (ВгйсКпег, 21). 

— Укр. бёркут, бел. бёркут, польск. Бегк\, ЫтКку, 
словацк. Бегки{. 

Берлина (вид экипажа). Заимствовано из франц. яз. в Пет- 
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ровскую эпоху (Смирнов Западное влияние, 60; Гальди, 
0 


Франц. Бег]пе «дорожная карета» восходит к топони- 
му Берлин (Рацтаф, 84; Уазтег, [, 79; Масвек, 30); о по- 
следнем как о родственном слову бдеть «бодрствовать» 
см. Прохаска (Прохаска ИАН, 1946, У, 4, 351—362). Ко- 
ляска получила свое название по месту изобретения 
(Яновский, Т, 371; БМ, 89). 

— Укр. берлин, польск. БегИпКа, чешск. БегИпа, сло- 
вацк. БегИл, болг. берлина, с.-х. берлина. 


Берлбга (в диалектах также берлог, мерлог(а), верлог(а)). 


4* 


Общеславянское: др.-рус. бьрлога, бьрлог® «лес; берлога, 
нора», укр. барлбга, барл1г «берлога, логовище; грязь, 
грязная лужа», бел. бярлбг, польск. Ба{б5 «берлога, со- 
ломенная подстилка, логово из соломы», чешск. Бо, 
това «берлога, логовище», словацк. БШоН «берлога; не- 
убранная постель, комната; трущобы», в.-луж. БооВ «ло- 
гово из соломы, свиное логово», н.-луж. Баг{ов «соломен- 
ная подстилка; диал. грязь», ст.-сл. врьлогъ, вырлогъ, 
болг. бърлбга «берлога; грязная комната», с.-х. бблог 
«грязная лужа; грязное логово», словенск. Ы105. › 
Общеслав. бьрлогъ «логово из соломы» образовано, 
очевидно, с помощью суф. -0г- (ср. пирог, творог и др.) 
от берло — тж (ср. в.-луж. Бо{ой «логово из соломы, сви- 
ное логово», с.-х. бръав, брлавй «грязный», брлота 
«грязный человек», словенск. брн «ил», ст.-сл. връник 


«грязь, глина», польск. БагаМ6 «грязнить», лит. Биг10$ 
«грязь»). См. Веглекег, Г, 120; Уазтег, Т, 80; Заз В, Т, 
27; КРЭС, 34. 

Менее вероятно объяснение этого слова как гаплоло- 
гического упрощения сложного *фъы1о -1объ (Маспек, 
43), хотя венгерское заимствование из слав. яз. ра{апе 
«пещера» как будто это и подтверждает (Когмуадо\з 
В$5, 1909, 11, 72—73; З1а\з К, 1, 27). 

Неверно объяснение сущ. берлога как переоформле- 
ния заимствованного из нем. яз. ВАгепось (КогЬщ, 385; 
Горяев 1892, 6; Кайо\/сх, 35). 

Неправильны также попытки интерпретировать это 
слово как сложное с опорной основой лог, в котором в 
качестве первой основы будто бы выступают бьр-, иден- 
тичное лит. газ «коричневый», н.-в.-нем. Ваг «медведь», 
др.-инд. БВаНаз < Ба аз —тж (ОШепЬеск, 197; Тогр, 
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263), бер- идентичное бьр в брать (Таз1б АРЗ1РЬ, 20, 536), 
ньр- того же корня, что и нырять (Зитап, 294) и др. 
Укр. баре, барлбга появилось, вероятно, из берлогъ, 
берлога под влиянием слов баруля «берлога» (Гринчен- 
ко), бара «грязь, болото». 


Бертолётова (в выражении бертолетова соль). Укрепилось в 


первой половине ХХ в. как производное с помощью суф. 
-ов- от собственного имени франц. химика Вег#о|Пега, от- 
крывшего это химическое соединение, вероятно, в резуль- 
тате калькирования соответствующего франц. выраже- 
ния. Впервые отмечается в Словаре Старчевского 1847 г. 
(Старчевский, П, 304—305). 

— Укр. бертолётова с1ль, бел. берталётавая соль, 
польск. $61 Вейпо|а, чешск. Ве{поПеоуа $81, словацк. 
ВегпоПефоуа 301’, болг. бертолётова сол, словенск. Вег- 
{Не!оюу в выражении Вег{Не]оюуа БотЪа «бомба; заряд, 
огонь пушки». 


Берцб. Др.-рус. производное посредством уменьш.-ласк. суф. 


-ьц(е) от бедро: бедрьце > берце >> берцо после падения 
редуцированных, последующего упрощения дрё > рц и 
перехода ево. (Соболевский Лекции, 112; Преображен- 
ский, 1, 21; Булаховский Курс П, 111; Маспек, 29; КрЭсС, 
34). 

Напрашивается сравнение сущ. берцо с диал. берка 
«икра ноги» (Реегззоп Мои еп, 15; Киц{ззоп, 113), 
однако последнее, скорее всего, является поздним «об- 
ратным образованием» от берцо. 

Неверно толкование этого слова как родственного 
чешск. БГК «стержень пера», с.-х. брк «ус» ит. п. (Вегпе- 
Кег, 1, 119; Ге\му, 158). 

`— Чешск. Бёгсе — из рус. яз. (Маспек). 


Бес. Общеславянское: укр. б{с, польск. Ыез, чешск. Ьёзи сло- 


вацк. Без, каш. Б’ёз, 64, в.-луж. Ьёз, н.-луж. 56$, ст.-сл. 
в%съ, болг. бяс, с.-х. бЁс «ярость, злоба, бешенство», сло- 


. венск. 565. Имеет точное соответствие только в лит. 


Ба1заА «страх», Ба! «ужасный, отвратительный» 
(< *Ба143-). Образовано с помощью суф. -3- от основы 
* БЕа-, (< * Бо!4- <: * БНб@Н-, ср. лат. юе4из «гадкий, от- 
вратительный», греч. л{9\хос «обезьяна», латышск. ЫМед&, 


‚ Ба1АН «пугать»), представляющей, в свою очередь, рас- 
‚. пространение посредством суф. -АНВ (>> 4) той же основы, 


которая наблюдается в бояться (см.), др.-инд. БНауа 
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«боится», перс. Бак «страх», лит. БАйпё «страх». См. 
Рокогпу, 161-—162, ср. также Тгаинптапп ССАлп2 1911, 243; 
Вегпекег, 1, 56; Уазшег, Г, 81; КРЭС, 34. 

Неверно сближение бес с босый у Ильинского (Ильнн- 
ский, РФВ, 1911, ГХУ, 215—216) и с лат. БезНа у Вондра- 
ка (Уопагак У&. $1. Сг., 352). 

Бесёда. Общеславянское: диал. беседа «разговор; пир, вече- 
ринка» (Даль Г, 85; Сахаров, 9; Смирнов Кашинский 
словарь, 6 ит. д.), укр. беда «разговор; пир, общество 
гостей», польск. Мез1а4а (уст.) «пир», чешск. ,езеда, 
словацк. Безеда «беседа; вечеринка; казино; танец», каш. 
Ь’еза4а, в.-луж. Безаа, ст.-сл. БЕСфла «седалище, разго- 
вор; слово, язык», болг. бесёда, с.-х. бёседа «речь; пропо- 
ведь», словенск. Без64а. Возникло с помощью лексико- 
синтаксического способа словообразования, в результате 
сращения в одно слово наречия без «вне, снаружи» (ср. 
др.-инд. Ба $ — тж. см. без) и сущ. с$да «сидение»: 
безсфда > бессфда > бесбда >> беседа (ВегпекКет, 1, 52; 
Преображенский, 1, 25—26; Уазшег, |, 81; Маснек, 30; 
КРЭС, 34). 

Первоначальное знач. — «сиденье снаружи, перед до- 
мом», затем — «разговор во время этого сиденья» (осо- 
бенно вечером после работы и в воскресенье после обе- 
да), откуда с одной стороны — «разговор», с другой — 
«пир, вечеринка», с третьей — «место сиденья, скамья» 
(см. беседка). Ср. подобное по структуре др.-сев. ийзеа 
«сиденье вне дома в ночное время с целью гадания и 
предсказывания», ${а @Н «сидение» (с какой-либо 
целью) (\Уапзёгаф 101). 

Неправильно объяснение этого слова Погодиным и 
Брандтом, которые толкуют бе в беседа как приставку, 
идентичную лит. Бе в глаголах длительного вида (Пого- 
дин, РФВ, 1898, ХХХХ, 3; Брандт, РФВ, 1889, ХХТ, 207). 

Ошибочна также трактовка сущ. бесфда как произ- 
водного с помощью суф. -64- от *Ъез- «разговор; звуки, 
гуденье» (< * Шез), с тем же корнем, но в иной огла- 
совке, что слова баять, басня (см.), ср. Горяев 1896, 17; 
Ильинский, РФВ 1909, ГХИ, 236; ВАЛ, 1, 240; Вгйскпег, 
26—27; УопагакК, Ур1. 31. г. Ь 454; азиз К, | 33. Лит. 
Безеда, венг. Ъез2ба «речь, беседа» — из слав. яз. 
(ЗКагай ше, 40;. МасПек, 30). 

Бесёдка. В совр. знач. — собственно русское. По КСРС впер- 
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вые отмечается в Архиве князя Куракина 1713 г. Беседка 
«небольшое крытое строение в садах и парках» возникло 
лексико-семантическим путем на базе сущ. беседка в 
знач. «место для сидения около дома, скамейка». Ср. 
диал. беседка «скамейка за воротами или в сенях»; 
«облучок на телеге, скамейка в лодке»; «стул, скамейка, 
сиденье»— Даль, 1880, Т, 85; Александров, 203; Мельни- 
ченко, 31; Подвысоцкий, 6. Последнее — деминутив К 
др.-рус. бесфда, имеющему ту же семантику (Срезнев- 
ский, Г, 83). 

Др.-рус. бесфда «скамья, сиденье» восходит к обще- 
слав. бесёда «разговор; пир, вечеринка» (ср. диван «со- 
вет» >> диван «софа»). См. Вгйскпег, 27; КрЭС, 34. 

— Укр. бефдка, чешск. БезмАКа, словацк. ФезЗе4Ка 
«беседка, веранда; беседа, дружеский разговор», болг. 
бесёдка. 

Бескозырка. Собственно русское (в укр. и бел. яз. — из рус. 
яз.). Отмечается впервые в Словаре Ушакова 1935 г. 
(Ушаков, Г, 126). Образовано с помощью суф. -к(а) на 
базе предложно-падежной формы без козыря «без ко- 
зырька» (см. козырек). В связи с исчезновением слова 
козырь «козырек» (см. толкование его у Даля, 1880, П, 
133) и установлением прямых и непосредственных соот- 
ношений сущ. бескозырка с сущ. козырек в первом сейчас 
наблюдается «взаимопроникновение» морфем (Шанский 
Очерки, 55). 

— Укр. безкозирка, бел. бесказырка. 


Бесконёчный. Заимствовано из ст-сл. яз. 

Ст.-сл. весконьчьнъи (Срезневский, Г, 72) — слово- 
образовательная калька греч. алеЛеттос (4 «не, без» и 
дел еот<«конец»). См. ЗсНитапи, 22. 

— Укр. неск!нчённий, бел. бяскбнцы; бесканёчны (тех., 
мат.), польск. Шезкойстопу, чешск. пекопеёпу, словацк. 
пекопеёпу, болг. безконёчен, с.-х. бесконачан, бесконачни, 
словенск. Бге’кбпёеп. 

Бесноватый. Собственно русское. Представляет собой суффик- 
сальное производное (ср. желтоватый длинноватый 
ит. д.} от бесный < б$сьнъ «безумный, душевнобольной» 
(КРЭС, 34), образованного с помощью суф. -ьн от 6565 
(см. бес). По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе 
Поликарпова 1704 г. 
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— Укр. б1снуватий (из рус. яз.), чешск. 5ёзпу «беше- 
ный, яростный, неистовый», .словацк. Безпу «бешеный», 
болг. побеснял «взбесившийся», с.-х. бёсан, бёсни «беше- 
ный; яростный, свирепый; наглый». 

Бесноваться. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вфсьновати сл (Зак, 10) является возвратной 
формой вфсьновати, суффиксального производного от 
Бсьнъ «безумный, душевнобольной» (КрЭС, 35), и, воз- 
можно, калькирует греч. доцдоу вол (ЗсПигапп, 25). 

— Укр. б1снуватися, чешск. Бёзп 1, болг. беснувам, 
с.-х. бёснети «неистовствовать, бушевать; нагло и надмен- 
но вести себя». 

Беспалый. Отмечено в рус. и укр. яз. По КСРС впервые фик- 
сируется в качестве антропонима Андрей Безпалой во 
Вкладных книгах Антониева Сийского монастыря. Обра- 
зовано, подобно прилагательным безбородый, безносый, 
безрукий и т. д., от исчезнувшего пал5 «палец» (ср. диал. 
напалок «наперсток»). См. палец. | 

— Укр. безпалий, безпальчий, бел. бяспальцы, польск. 
Бегра!су, чешск, БегргзфУ, словацк. Бе2ргзёу, каш. 
БАЗресп1. 

Беспардбнный. Собственно русское. Отмечено впервые в Сло- 
варе Даля 1863 г. (Даль, Г, 69). Образовано посредством 
суф. -н- от предложно-падежной формы без пардона «без 
извинения, без прощения» (САН, 1891, 1, 151; ССРЛЯ, 1, 
407; КрЭсС, 35). См. пардон. 

— Укр. безпардбонний, бел. беспардонны — из рус. яз. 

Беспартийный. Собственно русское. Является советизмом, 
образованным с помощью приставки без- от сущ. партий- 
ный «член КПСС», возникшего в результате морфолого- 
синтаксического способа словообразования на базе при- 
лагательного партийный «относящийся к КПСС», суф- 
фиксального производного от слова партия в значении 
«КПСС». См. партия. 

— Укр. безпартйний, бел. беспартыйны, польск. Ве2- 
рацуту, чешск. БеграгИ и, словацк. Бегра{а]пу, болг. 
безпартиен. 

Беспечальный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. Беспечальнтыи  (Срезневский, 1, 74—75) — сло- 
вообразовательная калька греч. @иёоцалос (& «без, не», 
иёочАУа «забота, тревога, печаль»). _ 

-— Болг. безпечёлен. 
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Бесиёчный (беззаботный, легкомысленный). В современном 
знач. — собственно русское. По КСРС впервые отмечает- 
ся у Лукина (с’1765 г.). Образовано суффиксальным 
способом словообразования от без печф «без заботы». 
Др.-рус. и диал. печа «забота, хлопоты» является, несом- 
ненно, суффиксальным дериватом (посредством суффик- 
са -]) от исчезнувшего лека — тж (ср. опека, др.-рус. и 
диал. пек «жар, зной» и др.), см. КрЭС, 35. 

Объяснение сущ. печа как производного от печися 
(Черных, РЯвШ, 1961, 4, 99) по словообразовательным 
причинам является неверным. 

— Укр. безпёчний, польск. Фегресхпу «безопасный; 
спокойный за кого-, что-л.», чешск. Бегребпу «безопас- 
ный», словацк. Бегребпу, каш. Бегр]еёпу, болг. безпёчен 
(вероятно, представляет собой русизм). 

Бесплодие. Заимствовано из ст,-сл. яз. 

Ст.-сл. веспледик (Срезневский, 1, 75) — словообразова- 
тельная калька греч. ахарлма, суффиксального производ- 
ного от Ябхарлос «бесплодный». См. бесплодный. 

— Укр. безпл7дьсть, непл7дьсть, бел. бясплбднасць, 
польск. Бе2р1о4по$6 «бесплодие, неплодородность», чешск. 
пер!о4позЁ, словацк. пер1о4позг, каш. БАхр1о4позс, болг. 
безплодие, безплодност. 

Бесплбдный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. весплольныи  (Срезневский, Г, 75) — словообра- 
зовательная калька греч. &харлос (Преображенский, 1, 
22; Зспитапп, 22), префиксальное производное от хаол6с 
«плод». 

— Укр. безпл1дний, непл!дний, бел. бясплбодны, польск. 
Бехр!о4пу, чешск. Бе2р1о4пу, Бехрю4у «бесплодный, тщет- 
ный, напрасный», пер1о4пу, словацк. Бегрю4пу, пер1о@пу, 
каш. БАхр4о4п1, болг. безплоден, с.-х. бесплодан, бёсплод- 
ни, словенск. Бгер]о4еп. 

Бесплотный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. весплътьнъ (Кцг2, 84; Срезневский, Т, 75) — 
словообразовательная калька греч. &00хос (ЗсБиштапп, 
23), префиксального производного от 040 «плоть, мясо». 
См. саркома. 

— Укр. безплбтний, чешск. пе{&1зпу, болг. безплётен. 

Бесподобный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме-. 
чается в Словаре АР 1789 г. Образовано с помощью суф. 
-н- (< -ьн-) на базе предложно-падежной ‘формы без 
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подобы «без подобия, без примера» (0б отмечаемом у 
Срезневского, ЦП, 1037—1038 сущ. подоба см. подобие). 

— Укр. безпод{бний (редко), белг. безподобен (в обо- 
их яз. — из рус. яз.). 

Беспокбить. Вероятно, общеславянское: укр. непокФти, бел. 
непакоць, польск. Бегроко!б (11пае, Г), шероКо16, чешск. 
БехрокойН, словацк. хпероко]оуаР, болг. безпокоя, с.-х. 
Безрокойй. Образовано с помощью суф. -ити от беспокои, 
в диалектах еще известного. Сущ. беспокой — префик- 
сальное производное (ср. диал. беспорядок, безлад, без- 
мир ит. п.) от покой (см.). 

Бесполёзный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. веспользьнлыи  (Срезневский, Г, 75) — слово- 
образовательная калька &\убуттос (4^ -& «без, не», бп 
«польза»). 

— Болг. безполёзен, словенск. Бгехрбзе. 

Беспбомощный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. веспомешьнтыи (Срезневский, 1, 75) — слове- 
образовательная калька греч. 9Во1@\утос, деривата от 
Вот9пра, «помощь, поддержка». 

— Укр. безпбмйчний; безпомбчний, безпомбшний 
(Гринченко), чешск. Бегропоспу, словацк. Бегзтоспу, Бе?- 
ротоспу (уст.), в.-луж. Б]егротоспу, болг. безпбомощен, 
с.-х. ббспомойан, бёспомойни. 

Беспорбчный. Заимствовано из ст-сл. яз. 

Ст.-сл. Беспоротьнтыи (Срезневский, Г, 75) — словообра- 
зовательная калька греч. брейллос, образованного с по- 
мощью приставки &% «не, без» от рейлтос «порочный». 

— Болг. безпорбчен. 

Беспрекослбвный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Лексиконе Поликарпова 1704 г. Образовано 
по типу бесподобный, безустанный на базе предложно- 
падежной формы без прфкословия «без возражений», в 
которой сущ. прфкословие является старославянизмом, 
представляющим` собой словообразовательную кальку 
греч. дуЛоуЕ я (буть «против», А 6уос «слово», -а ‹ие»). 

— Болг. безпрекословен (вероятно, из рус. яз.). 

Беспремённо (обязательно). Собственно русское. По КСРС 
впервые отмечается в Записках Нащекина 1758 г. Воз- 
никло лексико-семантическим способом словообразования 
на базе беспременно «неизменно», образованного с по- 
мощью суф. -о от беспременный «неизменный, постоян- 
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ный», суффиксального производного на базе без прёмёны 
«без перемены» (прёмёна заимствована из ст.-сл. яз., см. 
перемена). 

— Укр. безпрем!нно, польск. Бегрггепиепте (1п4е), 
болг. безпрьмЪ’нно (Геров). 


Беспрепятственный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 


отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано с по- 
мощью суф. -енн- на базе сочетания предлога без и фор- 
мы род. п. сущ. препятство «препятствие». См. препят- 
ствие. 

— Болг. безпрепятствен. 


Беспрестанный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. веспрфетаньнтыи (Срезневский, Г, 76) — слово- 
образовательная калька греч. &б&Лешлтос «беспрестан- 
ный» (% «не, без», буаЛе ль «прекращаю»). Ср. ст.-сл. без 
прёстани «без перерыва», прёстань «остановка, прекра- 
щение», прёстати «перестать, прекратить, кончиться». 

— Укр. безперестанний, бел. бесперастанны, польск. 
Бе7рглез{аппу, словацк. пергеза]пу, болг. безпрЬстайный 
(Г еров), с.-х. Безргёз{а]ап, Безргёз{апзКТ «продолжитель- 
ный», Бгезргё{айзк1, Бгезргё®ап. 


Беспризбрный. Собственно русское. Является суффиксальным 


производным ‘на базе предложно-падежной формы без 
призора «без присмотра», в которой сущ. призор «при- 
смотр» — дериват от глагола призирать «приглядывать, 
заботиться; оказывать милость» (КрЭС, 35). См. призи- 
рать. 

— Чешск. Бегритогпу, словацк. Бетрг!гогпу «беспри- 
зорник», болг. безпризорен. 


Беспутный (развратный). В совр. знач. по КСРС отмечается 


в Сочинениях Ивана Пересветова 1546—1549 гг. по списку 
ХУП в. и является, вероятно, собственно русским. Воз- 
никло с помощью лексико-семантического способа слово- 
образования на основе беспжтьный «бестолковый, нера- 
зумный», представляющего собой суффиксальное произ- 
водное на базе предложно-падежной формы без пути, в 
которой путь значит «толк, разум» (ср. диал. Из этого 
человека выйдет путь, не путем делать, говори путем 
ит. д.). Ср. КрЭС, 35. 

В развитии современного знач. у этого слова опреде-- 
ленную роль сыграла лексико-семантическая контамина- 
ция со словами распитный и роспустный «относящийся 
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к разводу» (от др.-рус. роспусто «развод»). Об этом см. 
Шмелев, 78—80. 

Др.-рус. беспжтьный «непроезжий» считается заим- 
ствованным из ст.-сл. яз., калькирующим греч. 4% 606 
(ЗсПитапп, 23), префиксальное производное от 08юс 
«путевой, дорожный». 

— Укр. безпутний «непорядочный, непутевый, беспут- 
ный», чешск. БегроцйУ «необузданный», болг. безифётен, 
с.-х. бёспутан, бёспутни «непроезжий, непроходимый; 
перен. безвыходный; беспутный», Бгёзрфап «непроходи- 
мый, непроезжий, бездорожный; беспутный». 

Беспутство. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано с по- 
мощью суф. -ство от беспута «беспутство», в диалектах 
и др.-рус. яз. еще известного; ср. также антропоним 
Безпута, отмечаемый с 1560 г. (Тупиков, 44). См. беспут- 
ный. ^ [. 

— Укр. безпутство, безпутн1сть, болг. безтиётство, 
безиётица. , 

Бессилие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. весилик (Срезневский, Г, 72) — словообразова- 


тельная калька греч. адоуоциа (% «не, без», боу@рис «сила, 
мощь»). 

— Укр. безсилля, бел. бяслле, польск. Бе25по56, 
чешск. 5е231, каш. 547$ по5с, болг. безсйлие, с.-х. БезЦап 
«без силы». 

Бесславие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. веславик (Срезневский, Т, 73) — словообразо- 
вательная калька греч. &дою, суффиксального производ- 
ного от «бесславный», деривата от суш. 6б0Ёа4 «слава». 
См. ортодокс. 

— Укр. безславысть, безслав’я (редко), бел. няслава, 
польск. шез{а\/а, болг. безславие. 

Бесславный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. веславьнтыи (Срезневский, 1, 73) — словообра- 
зовательная калька греч. &доЁос «бесславный». См. бес- 
славие. 

— Укр. безславний, бел. няслауны, польск. Бе2{а\/пу, 
чешск. пез1аупу, болг. безславен. 

Бессловёсный. Заимствовано из ст.-сл. яз. . 

Ст.-сл. БЕСЛОвесьНыи < БессловЕСьНи (Срезневский, 

Т, 73—74) — словообразовательная калька греч. &лоуос 
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(ЗсБштапп, 23), префиксального производного от А,0уо6 
«слово». См. логика. 

— Укр. безсловёсний, польск. Бе? З\уа, чешск. Бете- 
$1юоупу, Бегез1оуу, Бе2з1оупу, Бе2$1оуу, словацк. Бе2$1оупу, 
болг. безсловбсен. ` 

Бессмёртие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. весъмрътик (Киг2, 86; Задшк, 9) — словообра- 


зовательная калька греч. холода, суффиксального про- 


изводного от 994 уалос (© «не, без», 9&уалос «смерть»). 

— Укр. безсмёртя, безсмёртнсть, бел. бессмяротнасць, 
польск. шезптег{е!по$с,  Бе2$пиейе]по$е, Бе75пиегто$6 
(Г1п4е), чешск. Бе7зтг4по$, словацк. пезтиерпозе, болг. 
безсмортие, безсмёртност, с.-х. Бёзшгбе,  Бёзшип 6$, 
Безтг о. | 

Бессмёртный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.сл. весъмрьтьнъ (ЗадпК, 9) — словообразовательная 


калька греч. &далатос «бессмертный». См. бессмертие. 

— Укр. безсмёртний, бел. бессмярбтны, польск. Бе2- 
сишещепу, Бе25пиегпу (Глп4е), шебпчещешту, чешск. Бе2- 
эшгпу, пезэтиешу, словацк. пезтЦеГпу, каш. шеёпиег- 
фе1пу, в.-луж. пезт]е пу, болг. безсмртен, с.-х. бёсмр- 
тан, бесмртнй. 

Бессмёртник. Вероятно, словообразовательная калька франц. 
патойее (см. иммортель). По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Словаре АН 1891 г. 

— Укр. безсмёртник, безсмёртка, бел. бяссмёртнк, 
польск. шезшене] К, словацк. пезти_е!’Ка, болг. без- 
смъртниче. 

Бесстрастие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вестрастик (Срезневский, 1, 77) — словообра- 
зовательная калька греч. ’алод’ела. См. апатия. 

— Укр. безстрасвсть, бел. бясстраснасць, болг. без- 
страстие, словенск. Бтезгзгаз е. 

Бесстрастный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вестрастьныи (Срезневский, Г, 77) — словооб- 
разовательная калька греч. ’ала91с «бесстрастный». См. 
апатия. 

— Укр. безстрасний, бел. бясстрасны, чешск. Бе2${- 
газё1у «беспечальный», болг. безстрастен, с.-х. бёстрас- 
тан, бестрасни, словенск. Бгехзга$еп. 

Бесстрашие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
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Ст.-сл.  Бестрашик < весстрашик (Срезневский, 1, 
77) — словообразовательная калька греч. ‘афоВа, суф- 
фиксального производного от  бфоВос «бесстрашный» 
(& «не, без», фоВос «страх»). См. англофоб. 

— Укр. безстрашн!сть, бел. бясстрашнасць, польск. 
БегзгасН!\о$6 (Е1094е), шеиз{газтопо$б, в.-луж. е?- 
з4{га$позб, болг. безстрашие. 

Бесстрашный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вестрашьнъ < весстрашьнъ (Кигр2, 85) — сло- 
вообразовательная калька греч. &фовВос. См. бесстрашие. 

— Укр. безстрашний, бел. бясстрашны, польск. шеиз- 
{газ2опу, в.-луж. Б]е2${га$пу, болг. безстрашен. 

Бесталанный. Собственно русское. В рус. литер. яз. пришло 
в ХХ в. из диалектов. Образовано с помощью суф. -н- от 
сочетания без талана «без счастья», в котором сущ. та- 
лан «счастье, фортуна» является тюркизмом. Тюрк. т@- 
лан «успех, добыча» — суффиксальное производное от 
тал «грабить, отнимать» (ГоКкойзсй, 158). См. Уазтег, 1, 
83; КРЭС, 35. 

— Укр. безталанний. 

Бестелёсный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вестфлесьнтыи (Срезневский, Г, 78) — словооб- 
разовательная калька греч. 40% далос. См. бесплотный. 

— Укр. безтлёсний, бел. бесцялёсны, польск. 0е2с]- 
еезпу, чешск. Ъе2481езпу, словацк. Бе24еезпу, болг. безте- 
лёсен, словенск. Бге24е]ёзеп. 

Бёстия. В рус. литер. яз. с современным знач. пришло из`ар- 
го семинаристов, где оно является переосмыслением лат. 
БезНа «зверь, животное». По КСРС впервые отмечается в 
Алфавите иностранных речей ХУИП в. (Горяев 1896, 16; 
САН 1891, Г, 179; Преображенский, Г, 25; Зеленин РФВ 
1905, ГТУ, 113; Масвек, 30). 

Лат. БезНа < *Авиёзаа — дериват от ЧНегёз- «ды- 
шать» (как «животное» апйта!— от * ап- «дышать», см. 
вонь} и является родственным гот. 4й15 «зверь», др.-в.-нем. 
Ног — тж, лит. 4уаз1а «дух», ст.-сл. Ауша, дух ит. д. 
(У!а!@е, 87). 

. — Укр. бёстя, бел. бэстыя, польск. БезНа, чешск. Без- 
Че «зверь», словацк. БеёНа «зверь; чудовище, изверг; бе- 
стия», каш. Ъ8${3]а, БАзН а, Безе]6 «дикий зверь», болг. 
бести]а «животное, скот; злая женщина», с.-х. бёсти]а, 
бёшти]а, словенск. БЕЗ а, БЕз&]а. 
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Бёстолочь. Собственно русское. Префиксальное производное 
на базе ныне утраченного тълчь «смысл, тодк, разум» 
(>> толочь после падения редуцированных и развития 
«второго полногласия»), представляющего собой дериват 
от толкх (ср. щелок — щелочь и т. д.), см. КрЭС, 35. По 
словообразовательным основаниям следует считать не- 
правильным объяснение этого сущ. у Трубачева (Труба- 
чев ВЯ, 1961, 5, 131), усматривающего здесь «одновремен- 
ное префиксально-суффиксальное производное с меной 
грамматического рода». См. толк. 

— Укр. безтолковщина, бел. бесталкбушчына. 

Бесцённый. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. весцфньнъ (Задтк, 8; Срезневский, 1, 79) — 
словообразовательная калька греч. арлуос (& «не, 
без», тир «цена, стоимость»), см. ЗсВитапи, 22. 

— Укр. безщнний, бел. бясцьнны, польск. Бегсеппу, 
чешск. Бегсеппу; словацк. Бегсеппу, болг. безцёнен, с.-х. 
бёсцен, бёсцени. 

Бесчёстие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вЕсуьстик —словообразовательная калька греч. 
алита (ЗсНитапп, 22), суффиксального производного от 
Ятудос «бесчестный». См. бесчестный. 

— Укр. безчёстя, польск. Ъе2с2еЗ6, чешск. Бегбез{поз, 
Бегесй, Бехеспозё, болг. безчёстие, с.-х. бёшчашйе. 

Бесчёстить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. Бесуьстити (Срезневский, 1, 82) — словообра- 
зовательная калька греч. отил@бвлу (с «не, без», тир 
«честь»). 

— Укр. безчёстити, польск. Бе7схе$с!6, болг. бесчестя, 
с.-х. бешчастити. 

Бесчёстный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. весуьстьнтый (Срезневский, 1, 82) — словообра- 
зовательная калька греч. блуос (% «не, без», идя 
«честь»). 

— Укр. безчёсний, польск. Бегсхезпу (1п4е), Ъезес- 
пу, чешск. Бехбе{пу, Безес{ ту, словацк. пебез{пу, каш. пе- 
СЕз4И! «нечистый, бесстыдный, грязный», в.-луж. Б{е2ёез{- 
пу, болг. безчёстен, с.-х. бешчастан, бёшчасни. 

Бесчеловёчный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. БЕСЧЕЛОЕфчЬнтый (Срезневский, 1, 80) — слово- 
образовательная калька греч. алаубоюлос (&п=ало 
«без», Яуфоолос «человек»). См. антропология. 
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— Укр. нелюдський, бел. бесчалавёчны, польск. ше- 
|и42Ку, чешск. Бе2&]оуёсКу, словацк. пе’и@зКу, болг. без- 
човёчен. 

Бесчинство. Др.-рус. бесчиньство «беспорядок» (Срезневский, 
`Т, 81) — словообразовательная калька греч. дла а 
(КрЭС, 35), суффиксального производного от бахтос 
«беспорядочный, нестройный», префиксального деривата 
от чахтбс «установленный, определенный» (см. тактика). 

Греч. те передано на рус. почве словом чин в его 
старом знач. — «порядок, строй». См. чин. 

— Укр. бесчинство, бел. бясчынства, польск. Бехесей- 
зо, болг. безчинство. 

Бесчисленный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. весчисльныи (Срезневский, Т, 81) — словооб- 
разовательная калька греч. &\боибиос (Зспиталп, 22), 
префиксального производного (4% =& «не, без») от 
@ о'9и0с «число». См. арифметика. 

— Укр. незчислённий, чешск. Бе213]пу, словацк. пез- 
Язешу, болг. безчислен. 

Бесчувственный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вечувьствьныйи (Срезневский, Г, 81) — слово- 
образовательная калька греч. &уао9итос (ЗсВитапп, 
22), префиксального производного от а! о9\л6с «чувствен- 
ный, воспринимаемый чувствами». См. эстетика. 

— Укр. бесчувствённий (Гринченко), бел. нечутл1- 
вы, польск. шесЧу, чешск.  Бегсйпу, словацк. Бегсйпу, 
в.-луж. Б]егбиб уу, болг. безчувствен, с.-х. бёшчулан, 
бешчулни, словенск. БгегсЩеп. 


Бесшабашный. В рус. лит. яз. пришло в ХХ в. из диалектов. 
По ССРЛЯ впервые отмечается у Григоровича (Рыба- 
ки). 

Образовано посредством суф. -н- от предложно-па- 
дежной формы без шабаша «без отдыха, без перерыва, 
без конца» (КрЭС, 35). См. шабаш. 

— Укр. безшабашний, бел. бесшабашны. 

Бёта. Новое заимствование из греч. яз. (СИС 1954, 105). 

Греч. Втха является переоформлением др.-евр. БТ 
(Ег1зК, 3, 234). Ср. старое заимствование вита в алфавит 
(см.). 

— Польск. Б4а, чешск. Ба, словацк. Бе{а, в.-луж. Бе- 
фа, болг. бёта, с.-х. бета, словенск. Ба, 
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Бетби. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХХ в. 
(Энц. лексикон 1836, 5, 461). 

Нем. Веюп заимствовано из франц. яз., в котором 
Б&оп < Беп представляет собой переоформление лат. 
Ывитеп «битум» (БМ, 89; Оаига%ф, 85; Уазтег, Г, 83). 

— Укр. бетбн, бел. бетбн, польск. Беюп, чешск. Баоп, 


словацк. Бе{оп, в.-луж, Беоп, болг. бетбн, с. -х. бётон, сло- 
венск. Бе{бп. 


Бетонировать. Заимствовано из нем. яз. в хх в. Впервые 

фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. (Ушаков, 1, 137). 

Нем. реошегеп, словообразовательно переоформлен- 

ное на рус. почве с помощью суф. -овать, является суф- 
фиксальным производным от Веоп. См. бетон. 

— Укр. бетонувати, бел. бетанаваць, польск. Беопо- 
\аб, чешск. БефопоуаН, словацк. Бе{бпоуа?, в.-луж.. Бео- 
по\аб, болг. бетонирам, с.-х. бетонйрати, словенск. Бефо- 
ппан, 

Беф-строганов. Собственно русское. Возникло во второй по- 
ловине ХХ в. путем слияния сущ. беф (<«франц. Беш 
«говядина») и фамилии Строганов (ССРЛЯ, Т, 445; 
КрЭС, 35; Ответ, ВЯ, 1962, 1). Беф-строганов буквальне® 
значит «говядина по-строгановски». См. Казанский, 71. 

— Болг. бьофстроганов (из рус. яз.). 

Бечёвка. Восточнославянское: укр. бефвка, бел. бичёйка (Но- 
сович). Образовано с помощью суф. -5к- от бечева «ве- 
ревка», по происхождению неясного. Возможно, бечева 
возникло из сочетания бечева тяга (ср. идти бичевою), 
где бичева — именное прил., образованное с помощью’ 
суф. -ев- от тюрк. бек «веревка, шнур» (Ма{епаиег ГЕ, 
7, 6). 

Сомнительно толкование сущ. бичева как родственно- 
го греч. фохёАос «связка», лат. Ёа3с13 — тж ит. д. у Го- 
ряева (Горяев 1892, 6) и переоформления перс. р1б «из- 
гиб, извилина» у Скёльда` (ЗК 1.5%, 5—6). 

Совершенно неверно объяснение этого слова у Даля 
(Даль 1880, 1, 90) как производного от бич и Ильинско- 
га (ПрозК! РЕ, 1927, ХТ,.187) как производного от *Бё&< 
< * оБуё&, с тем же корнем, что и.вица «прут». См. САН 
1891, Г, 181; Уазшет, 1, 83. 

Бешамёль (вид соуса). Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 
(САН 1891, 1, 181; ССРЛЯ, 1, 446; Уазштег, Г, 83). . 
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Франц. Бёспате| восходит к ВёсНаше!, собственному 
имени изобретателя этого соуса Луи де Бешамеля, гаст- 
ронома конца ХУП в. (Рацра+, 81). 

— Укр. бешамёль, бел. бешамёль, польск. Беззате!, 
чешск. Беспаште!, словацк. Беёате!, болг. бешамл. 

Бешбармак (кушанье из баранины с мучным соусом). Заим- 
ствовано из татарск. яз. в Х[Х в. 

Татарск. БАЗЪагтак — сложение слов Б&$ «пять» и Баг- 
так «пальцы» и буквально значит «пять пальцев». Ку- 
шанье названо так потому, что его едят без помощи вил- 
ки, рукой (Даль 1880, [, 85; Мельников-Печерский, УПТ, 
368). Ср. Моясн ТЕТ, Г, 262; Уазшег, Г, 83; Энц, лекси- 
кон 1836, 5, 475. 

Бёшеный. В знач. «больной водобоязнью» является собствен- 
но русским и появилось в результате лексико-семантиче- 
ского способа словообразования на основе бешеный «не- 
истовый, исступленный». Носледнее возникло морфолого- 
синтаксическим путем из б$щенъ®, страдательного прича- 
стия от глагола бфсити, представляющего собой офи 
сальное производное от б$с$. См. бес. 

— Чешск. Бёзпу, словацк. Безпу, ст.-сл. вфеьнъ, болг. 
бёсен, с.-х. бёсан, бёсни «бешеный; яростный, свирепый; 
наглый», словенск. Бёзеп. 

Бешмёт. Заимствовано из татарск. яз. (САР 1806, Г, 186; Бур- 
нащев, [, 44; Горяев 1896, 17; Преображенский, Г, 25; 
Дмитриев, 21; Уазшег, 1, 84). По КСРС отмечается с 
1670—1671 гг. (История бунта Стеньки Разина в За- 
волжье). 

Татарск. бишмат — «одежда на вате». 

— Укр. бешмёт, бел. бешмёт, польск. Безатей, болг. 
бешмеёт. 

Бзик (странность, причуда). Заимствовано из польск. яз. 
(Ушаков, Г, 138). 

Польск. Бак «странность, причуда» < «беспокойное 
поведение» (первоначально — скота от овода) < «овод» 
(ср. диал. бзык «рев и беготня скота от овода») являет- 
ся суффиксальным производным от звукоподражания 521 
(ср. сущ. жук, чешск. БАЙ «жужжать, гудеть»). Насеко- 
мое было названо по издаваемому им при полете жуж- 
жанию. См. ВгйсКпег, 54; Уазшет, [, 84. 

. — Бел. бз1к, чешск. 571К, словацк. БК, словенск. 621- 
ан. 
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Библибграф. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 
1803 г. 

Франц. БЪПосгарйе — дериват от ЫЬПоргар Ме «биб- 
лиография» (Раига+, 86). См. библиография. 

— Укр. 61бл10граф, бел. б1бл!ёграф, польск. ЫБПовта+ф, 
чешск. ЫЪНортаЁ, словацк. ЫБПостаЁ, болг. библиограф, 
с.-х. библиограф, словенск. ЫЪПовтА{. 

Библиографический. Заимствовано из франц. яз. в первой по- 
ловине ХХ в. 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Франц. ЫЬПовтарчие, словообразовательно пере- 
оформленное в рус. яз. с помощью суф. -еск (ий), явля- 
ется суффиксальным производным от ЫЪоэтарШе. См. 
библиография. 

— Укр. б1бллограф1чний, бел. б1блляграф/!чны, польск. 
ЫБПостаЙсгпу, чешск. ЫБЙостаНсКу, словацк. ЫБПостай- 
сКу, болг. библиографски, библиографически, библиогра- 
фичен, словенск. ЫБостайсеп, ЫБПосга!К1. 

Библиография. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. 

Франц. ЫБоетарШе (ХУП в.) образовано сложением 
греч. В.ВМо\ «книга» и уойфю «пишу» (Паицтаф 86). 

— Укр. 61бл1лограф!я, бел. б1блляграф!я, польск. ЫЫ!- 
овтаНа, чешск. ЫПортайе, словацк. ЫБоетгаНа, болг. биб- 
лиография, с.-х. библиографи]а, словенск. ЫБЦостаНа. 

Библиоман. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. ЫНотапе — дериват от ЫБ!отаще. См. биб- 
лиомания. 

— Укр. б1блюман, бел. б1блляман, польск. ЫБЙотап, 
чешск. МЪЬйотап, словацк. ЫБ!отап, болг. библиоман, 
с.-х. библиоман. | 

Библиомания. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
Е в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 
1 Г. 

Франц. ЫБЙоташе (1721) образовано сложением греч. 
В\ВМоу «книга» и пауёа «страсть, безумие; мания». См. 
библия, мания. 

— Укр. б1блюман]я, бел. б1блляман!я, польск. Ыю- 
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таща, чешск. МЬЙйоташе, словацк. ЫБШоташа, болг. биб- 
лиомания, с.-х. библиомани]а. 


Библиотёка. Заимствовано из лат. яз. (Горяев 1896, 17). По 


КСРС впервые отмечается в Геннадиевской библии 
1499 г. 

Лат. ЫБПофеса заимствовано из греч. яз., в котором 
В.В лю хп является сложением В\В№Моу «книга» и 91хт 
«склад» (ср. др.-рус. кальки с этого слова — книгопо- 
ложьница, книгохранительница, книжьница). Старая вив- 
лиофика представляет собой не непосредственное заим- 
ствование из греч. яз., как думает Фасмер (Уазтег, Г, 
84), а подравнение в ХУП—ХУ Ш вв. библиотека «под 
старые византийские заимствования» (Кузнецов ЭИ, Г, 
43). 

Об истории различных форм слова библиотека см. 
Кузнецов ЭИ, 1, 39—45. 

— Укр. б1бл1отёка; библютёка (Гринченко), бел. 
б1бллятэка, польск. ЫБПо{еКа, чешск. ЫБШю{Ка, словацк. 
ЫБНоКа, каш. МЫ&Ка, болг. библиотёка, с.-х. библио- 
тёка, словенск. ЫБПо{ЕКа. 


Библиотёкарь. Заимствовано в Петровскую эпоху, очевидно, 


из нем. яз. (Смирнов Западное влияние, 60). В таком 
случае ударение в слове — под влиянием родственного 
библиотека (см.) и одноструктурных слов на -арь. 

Менее вероятно объяснение слова библиотекарь как 
полонизма (Уазтег, 1, 85). | 

Нем. ВБНоШекаг — переоформление лат. ЫЪюоекан- 
и$, ср. библиотекарйус® в Лексиконе 1762 г. (1, 19} и биб- 
лиотекарий в Лексиконе Татищева 1793 г. (158—159), 
суффиксального производного от ЫЬНоШеКа. См. библио- 
тека. 

— Укр. б1блютбкар, бел. б1бл1ятэкар, польск. ЫБПое- 
Каг2, чешск. Мо Но еКАЕ, словацк. ЫБПофекКАг, болг. библио- 
текар, с.-х. библиотёкар, словенск. ЫБйаеКАг. 


Библиофил. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По 


т впервые фиксируется в Словаре Яновского 
г. 

Франц. ЫЬНоррИе (1740) — сложение греч. В В№оу 
«книга» и ф(Аос «друг» (Рацгаф, 86}. Ср. книголюб. 

— Укр. бблоф1л, бел. бблмяф!л, польск. ЫБПоНЬ 
чешск. ЫБПой|, словацк. ЫБНой], болг. библиофйл, с.-х. 
библиофил, словенск. ЫБНоН1. 
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Библия. Заимствовано из лат. яз. (Горяев 1896, 17; Преобра- 
женский, 1, 25; Уазшег, [, 85). В др.-рус. памятниках от- 
мечается с 1499 г. (Срезневский, Ш, доп., 14). 

Лат. ЫБЦа усвоено из греч. яз., где ВВМа мн. ч. от 
В.В№о\у «книга», производного от названия г. Библос 
(севернее Бейрута), откуда ввозился в Грецию папирус 
(Кшое, 73; Масвек, 31). 

— Укр. б1блмя, библя (Гринченко), бел. бля, 
польск. ЫЬЙа, чешск. МЫе, ЫЪИ (устар.), словацк. ЫЪНа, 
каш. ЫМЫэ]а, 511е}б, в.-луж. ЫЪ Ша, н.-луж. ЫЬШа, болг. 
библия, с.-х. библиа, словенск. МЫШЦа. 

Бивак и бивуёк. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (Го- 
ряев 1896, 17; САН 1891, 1, 183; БМ, 90). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется В Словаре 'Яновского 1803 г. (Янов- 
ский, Г). 

Франц. Ыуонас, Ыуас < ЫмасН усвоено из н.-нем., 
где ЫМ\уас{ «добавочный патруль» — сращение Ъ1 «возле, 
около» (ср. нов.-в.-нем. 5е!) и ‘\УасН «охрана, караул, 
стража» (Рацга+, 91). : 

— Укр. блвуак, б1вак, бел. б]вак, польск. Ы\аК, чешск. 
ЫуаК, словацк. МуцаК, каш. ` чак, болг. бивак, с.-х. 
бивак, словенск. МУАК. 

Бивни. Исконно русское. Является производным с помощью 
суф. -ень < ьнь (ср. ливень и т. п.} от бивать, формы 
многократного вида глагола бить (Горяев, 1896, 17; 
КрЭсС, 36). См. бить. 

— Укр. бивень, бел. б\вень, болг. бивень, бивни. 

Бигуди. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц. Ысоиа! (ХХ в.) является по своему происхож- 
дению неясным. Возможно, что это слово представляет 
собой переоформление Ысо{еПе или Ыоо{ге «кусок мате- 
рии или кожи, употребляемый для придания усам опред. 
формы», заимствованного из исп. яз. в котором 
Ысо{6га — тж — суффиксальное производное от ЫМсое 
«усы» (Раиха\ф, 88; Наблеа, 1, 235). 

Бидбн. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 

Франк. Ы4оп усвоено или из сканд. М4а «ваза», или 
из греч. БЁНбп «бочка» (Баига+, 87). 

— Укр. б1дбн, бел. блтон, польск. М4оп, чешск. Ы9оп, 
болг. бидон. 

Бизаиь (мор.). Заимствовано из голл. яз. в Петровскую 
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эпоху (Смирнов Западное влияние, 58; Махепаиег С! 
$|оуа, 112; Меше, 31). 

Голл. Бегаап «бизань» восходит к итал. шегхапа — 
тж, которое, в свою очередь, представляет заимствование 
арабск. тат2ап «мачта» (К]иое, 68). 

— Укр. б1зань, бел. б1зань. 

Бизнес. Заимствовано из англ. яз. в советскую эпоху (СИС 
1954, 106). 

Англ. БизН1езз «дело, занятие» образовано с помощью 
суф. -пез$- от ср.-англ. Бизэ1 >Ьизу «деятельный, занятой» 
(Раглаве, 66). 

— Укр. б1знес, бел. бзнес, польск. 2пез, чешск. 
Бугпуз, Бизтезз, словацк. Бизтезз, болг. бизнес, с.-х. 
бизнис. 

Бизнесмён. Заимствовано из англ. яз. в советскую эпоху. 
Англ. Биз1пеззтап образовано с помощью суф. -тап 
(< тап «человек», о нем см. Рагнаве, 375) от ризшез$$ 
«бизнес». См. бизнес. 

— Укр. б1знесмён, бел. б1знесмён, польск. Ыгпезтеп, 
чешск. Бугпузтеп, словацк. Бизтеззтап, болг. бизнесмен. 

Бизбн. Заимствовано из франц. яз. в ХУ Ш в. Отмечается 
рые |: Словаре ручной натуральной истории 1788 г. 

Франц. Ызоп восходит к лат. Ызоп, Мзопз, которое 
объясняется по-разному: одни считают его переоформле- 
нием греч. Вю®у (Уазшег, 1, 85; СИС 1954, 106), дру- 
гие — переоформлением др.-в.-нем. \1зеп (БМ, 90; Го- 
ряев 1896, 17; САН 1891, 183; Раига+, 90). 

— Укр. бзбн, бел. 61збн, польск. Ыхоп, чешск. М5$оп, 
словацк. Ы2бп, болг. бизон, с.-х. бизон, словенск. №М2оп. 

Биквадрат. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. Отмечается 
‘'впервые в Словаре военных и математических наук 
1808 г. (Т, 10). 

Нем. Вюиайга{й является сложением лат. $ «дважды» 
(см. бис) и диадга ит «квадрат». См. квадрат. 

'_ Укр. б1квадрат, бел. б]квадрат, польск. 4\уик\а4гаф, 
чешск. ЫКуа4гА{, словацк. ЫКуа@га+, болг. биквадрат, с.-х. 
биквадрат. 

Бикфбрдов (в обороте бикфордов шнур). Заимствовано из 
франц. яз. в составе полукальки с франц. фразеологиче- 
ского оборота сог4еаи ЫсКРог4 «бикфордов шнур». 

—— Укр. б1кфбрдав, бел. бкфбрдау, болг. бикфордов. 
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Билет. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. По 
т впервые отмечается в Архиве князя Куракина 
710 г 

Франц. МЦе{ < ЫЦеНе, которое представляет собой 
переоформление — под влиянием ЫШЦе «шарик» — др.- 
франц. БаПейе, суффиксального производного от БиПе 
«булла», восходящего к лат. БиПа (Раига+, 89). Ср. Го- 
ряев 1896, 17; Преображенский, 1, 25; Уазтег, Г, 85. См. 
билль, булла. | 

— Укр. б1лёт (проездной, денежный); билёт «билет, 
паспорт, отпускной солдатский билет» (Гринченко), 
бел. блёт, польск. БШе{ «билет; записка», чешск. Бе, 
Ыеа, словацк. её, каш. Ъэ1186, болг. билбт, с.-х. билёт, 
билёта «проездной билет», билёт  «письмецо, записка; 
квитанция; входной билет, этикетка», словенск. Ы11е{. 

Билетёр. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц. БШеНег — суффиксальное производное от 
ЫПе+. См. билет. 

— Укр. бллетёр, бел. б]лецёр, польск. БМеег, чешск. 
Ье|АЕЁ, словацк. Бег, с.-х. билетар, словенск. Бег. 
Биллибн. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Янов- 

ский, 1 

И ЫШоп «миллиард» представляет собой искус- 
ственное образование с помощью замены начального 
слога в шИПоп «миллион» частицей Ш (< М5, ср. биквад- 
рат), ср. триллион, квадрильон (Раига\, 89; БМ, 90; САН 
1891, Т, 184). 

— Укр. б1льйбн, бел. б]льён, польск. БИШоп (пде), 
ЫПоп, чешск. ЫШоп, словацк. ЫИ6бп, в.-луж. МШоп, болг. 
билибн, с.-х. билйобн, словенск. БИобп. 

Биллон (сплав малой части драгоценного металла с большой 
частью простого}. Заимствовано из франц. яз. в первой 
трети ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. 
лексиконе 1836 г. 

Франц. ЫШоп — суффиксальное производное от ЫПе 
«слиток, брусок» (Баига+ 89). 

— Укр. б1лбн, бел. б1лбн, польск. БШоп, болг. билбн. 

Билль (законопроект, вносимый в англ. парламент). Заим- 
ствовано из англ. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, 1). 

Англ. Ы1 усвоено из франц. яз., в котором БШе вос- 
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ходит к ср.-лат. ЫПа<ЪиПа «шар, печать, лист с пе- 
чатью» ССРЛЯ, 1, 453; САН 1891, Т, 184). См. булла. 

— Укр. б1лль, бел. б!ль, польск. Ш, болг. бил, с.-х. бил. 

Било. Общеславянское: укр. било, бел. бла, польск. ЫЧю 
«батан», чешск. 61410 «жердь», словацк. 40 «часть ткац- 
кого станка, жердь», каш. 514]о, н.-луж. МАЮ «бёрдо», 
ст.-сл. БИл®, болг. било «горный хребет, конек кровли», 
с.-х. бйло «пульс», словенск. Бо. Образовано с помощью 
суф. -Чю от ЫН. Ср. Младенов ЕР, 29; Масрек, 31—32. 
См. бить. 

Бильбокё (игрушка; инструмент для наведения золота при 
золочении). Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По 
КСРС в форме биль-бокет впервые отмечается в Запи- 
сках Семена Порошина 1764—1766 гг. 

Франц. БИБодие{ объясняется по-разному (Энц. лек- 
сикон 1836, 5, 544; САН 1891, Т, 184; БМ, 91; Рацра+ф, 88; 
В1осв-\аг иго, 69; ССРЛЯ, 1, 453). 

— Польск. БПБоюе чешск. ЫШодие, болг. билбокё, 
с.-х. билбоке. : 

Бильдаппарат (аппарат для передачи неподвижных изобра- 
жений по телеграфу). Заимствовано из нем. яз. в совет- 
скую эпоху. 

Нем. ВИЗаррага{ — сложение слов ВИЧ «картина» и 
Аррага{ «аппарат». См. аппарат. 

— Укр. б1льдапарат, бел. б1льдапарат, болг. билдапарат. 

Бильярд. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. 
Как галлицизм слово объясняется уже в Словаре АР 
1806 г. (САР 1806, 1, 187). Ср. также Горяев 1896, 17; 
ССРЛЯ, 1, 453; КрЭС, 36. По ССРЛЯ в форме билиард 
отмечается с 1720 г., ср. форму билиар в Памятной книж- 
ке 1761 г. 

Франц. БШаг4 («кий»>«стол для игры в бильярд») 
является суффиксальным производным от ЫШе «деревян- 
ный брусок; шарик» (Рацга%, 88). 

Неверно — как итальянизм — объясняется это слово 
в рус. яз. Фасмером (Уазштег, Г, 86). 

— Укр. б1льярд, бел. бльярд, польск. Баг, ага, 
чешск. ЫШАг, словацк. ЫПаг4, каш. БШоага, болг. билярд, 
с.-х. билй]ар, бийъар, словенск. ЫЩАга. 

Бимс (брусья, служащие основанием палубы). Заимствовано 
из англ. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, [). 
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Англ. Беап1$ — форма мн. ч. от Беат «балка, брус» 
(САН 1891, Т, 185; Уазшег, Г, 86). 

— Укр. б1мс, бел. 61мс, польск. Бит, болг. бимс. 

Бинарный. Заимствовано из лат. яз. (СИС 1954, 107). 

Лат. ЫпаНиз$ — суффиксальное производное от Би 
«пара, двое; по два» (Раига%, 89). 

— Бел. б1нарны, польск. Ыпагпу, чешск. Ыпаги|, сло- 
вацк. ЫпаАгпу, болг. бинарен, с.-х. бинаран, бинерам, сло- 
венск. Бшагеп. 

Биндюжник. Собственно русское. В толковых словарях не 
отмечается (ср. у Асанова в повести «Радиус взрыва не- 
известен»: «На этой скифской колеснице восседал криво- 
глазый биндюжник с кнутом»; «Молодая гвардия», 1962). 
Образовано с помощью суф. -ник- от биндюг, биндюга 
«большая ямская телега» (Опыт, 10; Даль 1880, Г, 87), 
‘представляющего собой, скорее всего, переоформление 
ср.-н.-нем. Ыпашеое «связь, сообщение» (Уазшег, Г, 86). 
Менее вероятно по фонетическим причинам объяснение 
сущ. биндюг, биндюга как переоформления н.-в.-нем. 
Вша\асеп «дроги, роспуски» (Потебня РФВ, 1, 263). 

— Укр. биндюжник. | 

Бинокль. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ЖХ в. (БМ, 91. 

Франц. Ыпосе < лат. Ыпоси!з, которое является 
новообразованием КНе!а (1645 г.) на базе ЫтЕ «пара, 
двое» и оси]и$ «глаз» (Раираф, 89). См. бином, окулист. 

— Укр. бнокль, бел. б1нбкль, польск. ЫпоК]е «пенсне», 
чешск. ЫпоК], словацк. ЫпоКе], болг. бинбкъл, бинбклъ 
(Младенов ЕР), с.-х. бинокл, словенск. ЫпоКе]. 

Бинбм. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1836 г. 

Франц. Ыпбте объясняют по-разному: одни — как 
искусственное сложение лат. М (< Ы$, см. бис) и греч. 
6 рос «закон» (Уазштег, [, 86; ССРЛЯ, 1, 454; СИС, 1954, 
108), другие — как переоформление ср.-лат. Ыпопи!ат, 
толкуемого как сложение лат. Б11] «но два; пара, двое» и 
греч. буоцда «имя» (Раигаф, 89). 

— Укр. бнбм, бел. бнбм, чешск. Ыпош, словацк. Ыпбт, 
болг. бинбм, с.-х. бином, словенск. Ыпот.. 

Бннт. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХХ в. 
ее 91; Горяев 1892, 7; Преображенский, [, 26; Уазтег, 

Г, 86). 
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‚ Нем. Вшае «повязка, бинт» — безаффиксное производ- 
ное от Ып4еп «перевязывать, связывать». 

— Укр. бинт, бел. б1нт, в.-луж. Мпа, болг. бинт. 

Бибграф. Заимствовано из франц. яз. в ХУ Ш в. (Гальди, 58). 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 
1803 г. (Яновский, [). 

Франц. МостарНе — дериват от МостарШе «биография» 
(Раизаф, 89). См. биография. 

— Укр. б16граф, бел. б16граф, польск. БМортаЁ, чешск. 
Босга!, словацк. МовгаЁ, болг. биограф, с.-х. биограф, 

` словенск. Морта:. 

Биографический. Заимствовано из франц. яз. в ХУПЕ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(Яновский, Г). 

Франц. Мовгараие, словообразовательно переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -еский, является суф- 
фиксальным производным от МосгарШе «биография». См. 
биография. 

— Укр. б1юграф!чний, бел. б1яграф!ичны, польск. ЫМовта- 
Нсгпу, чешск. МортаЙсКу, словацк. Б1овтайску, болг. био- 
графйчен, биографически, с.-х. биографски, словенск. 
орта{5К. : 

Биография. Заимствовано из франц. яз. в ХУ!Ш в. (Гальди, 
58). По ССРЛЯ впервые отмечается у Державина. 

Франц. ЫосгарШе представляет собой сложение греч. 
Вос «жизнь» и уойфо «пишу» (Паигаф, 89). Неверно — 
как заимствование через польское посредство из лат. 
яз. — толкуется это слово Фасмером (Уазшег, Г, 86). 

— Укр. б1ография, бел. б1яграфля, польск. ШМортана, 
чешск. Мостайе, словацк. МортаНа, болг. а 
биографи]а, словенск. Мостай]а. 

Библог. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХАХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 

| Франц. Боювие — дериват от Моюе «биология». См. 
биология. 

— Укр.. б1блог, бел. б1ёлаг, польск. Ыо1ов, чешск. Бо- 
102, словацк. Ыо1бЕ, болг. биолбт, с.-х. биолог, словенск. 
Б10165. 

Биология. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
По. ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Соколова 
1834 г. 
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Франц. Ыо]о21е (1802) является новообразованием 
Ламарка по модели 6о1ов1е, рЫЙо1ове и т. д. на базе 
греч. Вос «жизнь» (ССРЛЯ, Ё, 456; Раига\+, 89). 

— Укр. б1олбмя, бел. бЯяломя, польск. Мо|об1а, чешск. 
Ыо1ое, словацк. Ыо161а, болг. биология, с.-х. биологида, 
словенск. 005 а. 


Биологический. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 


ХЕХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 
1847 г. 

Франц. Ыо1об1дие, словообразовательно переоформлен- 
ное на рус. почве — в буквальном чтении & как г — с по- 
мощью суф. -еский, является суффиксальным производ- 
ным от [1010 1е «биология». См. биология. 

— Укр. б1оло{чний, бел. блялаМчны, польск. Мо- 
01с7пу, чешск. Моос1ску, словацк. Бюов1сКу, в.-луж. 
Ыо10515Н1, болг. биологйчен, биологически, с.-х. биолошки, 
словенск. Моб еп. 


Биплан. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 


Франц. Ыр!ап образовано путем сложения Ш (< лат. 
Ы$ «дважды») и р1ап «плоскость». См. аэроплан, бис. 

— Укр. бшлан, бел. бшлан, польск. Мр]ап, чешск. 
Ырап, словацк. ЫрАп, болг. биплан, с.-х. биплан, сло- 
венск. Ауор!ап. 


Биржа. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. По 


КСРС в форме бирж впервые отмечается в Архиве князя 
Куракина 1705 г. 

Нем, Вогзе «биржа» усвоено из франц. яз., в котором 
Боигзе «кошелек; биржа» восходит к собственному имени 
уап 4ег Вигзе, купеческой семьи из Брюгге, фамильный 
герб которой включал в себя изображение трех кошель- 
ков. 

Фр. Боигзе «кошелек, сумка для денег» < ср.-лат. 
Бугза, Бигза — тж, которые представляют собой пере- 
оформление греч. Вбоба «кошелек, кожаная сумка» < 
«шкура, кожа» (Преображенский, Г, 26; Уазтег, Г, 86; 
Кире, 92). Ср. бурса. 

— Укр. бржа, бел. б1ржа, польск. Бигза «бурса; 
(устар.) —биржа», чешск. Бигза, словацк. Бигга, . болг. 
борса, биржа (Младенов ЕР), с.-х. бёрза. 


Бирка. Восточнославянское: укр. бйрка, бел. бёрка. Скорее 


всего, представляет собой суффиксальное производное от 
др.-рус. бир «подать» (ср. ст.-сл. виръ «подушная’. по- 
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дать», болг. бир «подать», с.-х. бар «доходы священни- 
ка», словенск. БГ «приданое», Ыга), в свою очередь обра- 
зованного безаффиксным способом от бирати «брать, со- 
бирать» (Преображенский, 1, 26; Вегпекег, Г, 57). В таком 
случае первоначальное знач. сущ. бирка — «памятка би- 
ра, подати». 

По семантическим и лингво-историческим основаниям 
следует признать неправильным объяснение этого слова 
как заимствованного из герм. яз. (ср. датск., норв. БИК 
«берёза», нем. Вике — тж) или из тюрк. яз. (ср. тюрк. 
бир «один», эк «два»). Критическая оценка этих этимоло- 
гий, поддерживаемых некоторыми учеными и позднее 
(см. САН 1891, 1, 186; Гееши РВ, 1925, П, 207; Когзсв 
АРВ, 9, 491; Моз1сь ТЕГ, Т, 15; ЕоКоф5сВ, 26; Ушаков, 
Г, 142), с правильным сближением слова бирка с род- 
ственными набирка, забирка, брать имеется уже у Спас- 
ского (Спасский, 28). Латышск. Бика — из рус. яз. 
(МиНепьась — Епа2еН, Г, 298). 

Бирюза. Заимствовано из турецк. яз. В памятниках письмен- 
ности отмечается с 1509 г. (Срезневский, ПТ, доп., 14). 

Турецк. р1ги2а является переоформлением перс. р1го?А, 
деривата от рёго2 «победоносный» (ГоКкофзсН, 49; Горяев, 
1896, 17; Дмитриев, 38; Уазтег, Г, 87). 

— Укр. б1рюза, бел. б1руза. 

Бирюк. Заимствовано из тюрк. яз., скорее всего из татарск. 
яз. (Даль 1880, 1, 88; САН 1891, Г, 186; Горяев 1896, 17; 
Преображенский, 1, 26; Дмитриев, 21). По КСРС впер- 
вые отмечается в Актах Астраханской воеводской избы 
1654 г. Как антропоним. (Михайло Бириук, астраханский 
казачий атаман) известно с 1591 г. (Тупиков, 48). 

Татарск. бури «волк», переоформленное в рус. яз., 
очевидно, под влиянием слов типа барсук (КрЭС, 36), 
имеет, вероятно, табуистическое происхождение (Зеленин 
Табу, П, 37) и является передачей иранск. * БамаКа 
«ужасный, страшный» (Когзсв ТВоглзепз Резергй+, 199; 
ГокофсВ, 30), к которому, по всей вероятности, восходит 
также и осет. Мга# , Беге$ «волк» (Абаев, 1, 262—263). 

— Бел. бирюк «волк; вор» (Носович). 

Бирюлька. Восточнославянское: укр. бирюльки, бел. бруль- 
ка. Образовано с помощью суф. -к(а) от бирюля < биру- 
ля, в диалектах еще известного и представляющего со- 
бой суффиксальное производное от бирать «брать» 
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(Даль, Г, 88; САН 1891, Т, 186; Горяев 1896, 17). Игра на- 
звана так потому, что она состоит в «выбирании» из кучи 
одной за другой соломинок, так, чтобы при этом не рас- 
сыпались остальные. 

— Болг. бирюльки. 

Бирюч (вестник, глашатай в допетровской Руси). Вероятно, 
общеславянское: укр. бирич (Тимченко), бел. б1руч, 
чешск. Бе, слованк. Мс «городской слуга», в.-луж. 
ЬЕг (1) с, н.-луж. Бёге, Ыгс, ст-сл. вириуУь «глашатай», 
вирътия «сборщик податей», с.-х. 16, словенск. Ы1[6. 
Скорее всего, является суффиксальным производным 
от бир5 «подать» (см. бирка). См. Соловьев З1а\а, ХУ, 
416; Этимологический словарь Ильинского ВЯ, 1957, 6, 93. 

Сомнительно по лингво-историческим причинам объ- 
яснение слова бирюч как заимствования из итал. яз., в 
котором Ыгго «полицейский пристав, сыщик» (Мон, 
13; Вегпекег, Г, 57; Преображенский, 1, 26; Маснек, 32). 

Неверно — по семантическим и фонетическим основа- 
ниям — сравнение сущ. бирич с татарск. Бб]бгомёу «по- 
велитель», турецк. бити йи «шеф, начальник» (Капо 
ЕОР, 17, 145; Уазтег, [, 87). 

Бис. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
Отмечается в Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. 
(БМ, 91). 

Франц. 5 является семантическим переоформлением 
лат. $ «два раза» (Рацгаф, 90). 

— Укр. 61с, бел. б1с, польск. 6$, чешск. 5$, каш. $, 
болг. бис, с.-х. бис. 

Бисер. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Уазтег, Г, 88; КрЭС, 36). 

Ст.-сл. висьръ (Киг2, 90) является заимствованием, из 
тюрк. яз., где Бйзга является переоформлением арабск. 
Бизга «фалынивый жемчуг» (Горяев 1896, 17; Вегпекег, № 
58; Мелиоранский ИОРЯС, 1905, Х, 4, 117; Преображен- 
ский, Г, 26; Гоко{зсВ, 30; МаснекК, 32; З1ачуз К, Г, 34). См. 
бусы. 

— Укр. б!сер, бисер (Тимченко), бел. б1сер, польск. 
Ызог «гирлянда», ст.-чешск. Б15ег, каш. Б12егйпК «жем- 
чуг», ст.-сл. висъръ, висьръ, болг. бисер, с.-х. бйсер, сло- 
венск. Ъ1зег. 

Бисквит. Заимствовано из франц. яз. в ХУ1Ш в. Отмечено 
уже в Словаре поваренном 1795 г. (1, 94). 

Франц. Ызсий «сухарь, галета, бисквит» заимствовано 
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из лат. яз., где М$сос{из — сращение 1$ «дважды» и сос- 
{15 «печеный» (БМ, 91; Горяев 1896, 18; ВгасКпег, 28). 
См. декокт. 

— Укр. б1сквйт, бел. бскит, польск. МзК\/Й, чешск. 
ЫЗКУН, ЫЗКУ& Ызсий, словацк. ЫзКУН, болг. бисквит, бис- 
квита, с.-х. бисквйт, словенск. ЫЗКУЙ. 

Биссектриса. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (СИС 1954, 
110; ССРЛЯ, 1, 461). 

Франц. Ь1ззесё1се — из лат. яз., где Ы1$зесё1х, Ь13зес- 
$1с15 (Ппеа) «надвое рассекающая» — сращение $ «два- 
жды, надвое» и зесН1х «рассекающая» (от зесо «режу, 

’ делю»). См. сектор. 

— Укр. бкектриса, бел. б1сектрыса, польск. 4\изес?- 
па, болг. бисектриса. 

Бистрб. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц. ЫМ5$го «кабак, кабаре» < «кабатчик» (конец 
ЖХ в.) < ЫзНеаи «пастух», которое является дериватом 
от Ыз{тге «тёмно- -бурый, грязный». Закусочная, кабаре на- 
званы по свойственной для них неопрятности, грязи (Ра- 
#2а+, 91; ср. В1осв-\агФиге, 70—71). 

‚ —^_ Польск. ЫзНо. 

Бита. Восточнославянское: укр. битка, бел. бта. Образовано 
с помощью орудийного суф. -т(а) от бить (см.). Ср. си- 
то, путы, и т. п. 

Битва. Общеславянское: укр. битва, бел. тва, польск. БЁй\а, 
чешск. БЁуа, словацк. БЁуа (устар.), БЁКа, каш. БЁма, 
в.-луж. Ыф\уа, н.-луж. БЁ\ма, болг. битка; (устар.) битва, 

с.-х. бйтка, раньше и Буа, словенск. ЬНча. Образовано 
с помощью суф. -тв(а) (ср. молитва, жатва и т. п.) от 
бити (З1а\мзКЫ, 1, 34). См. биток. 

Битник. Заимствовано из английского языка в 50-х годах . 
ХХ в. Англ. БеаНиК — дериват от Беафеп «утомленный», 
причастия прошедшего времени от глагола ‚еа{ букв. 
«бить». См. \Мез${ег’з Тыга Мех И\фегпаНоп О!сНопагу о! 
{е Епезб Рапецабе, 1961, р. 193; ПОсбопагу оЁ Мем 
\М/ог4$ Бу Магу Ве[ег. Ме Уогк, 1955, р. 27. 

Биток. Вероятно, собственно русское, хотя известно и в неко- 
торых других слав. яз.: укр. битдк, бел. бток, польск. |1- 
{4ек, словенск. БЁКа. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью суф. -ок от 
основы бит- путем сжатия фразеологического оборота 
.битое мясо. Ср. отбивная. 
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Битум. Заимствовано в форме битумен из лат. яз. в ХХ в. 
Современная форма, отмечаемая с начала ХХ в., переда- 
ет франц. БЫ ите, представляющее переоформление лат. 
Б{йитеп «смола, асфальт». См. бетон. Лат. Бйитеп — того 
же корня, что и др:-англ. ]Афи «лак, каучук, резина, клей», 
др.-в.-нем. чё, Кий «клей, замазка» и др. (\ае, 92). 

— Укр. бМтум, бел. Мтум, польск. Бйит, чешск. Би- 
шеп, словацк. Б\йтеп, болг. битум, с.-х. битумён, сло- 
венск. ЫЁатеп. 

Битюг. Собственно русское. Битюг «ломовая лошадь» >> «кре- 
пыш, здоровяк» (ср. здоров как лошадь) восходит к гид- 
рониму Битюг, названию реки в Воронежской области, 
где скрещением местных кобыл с вывезенными по указа- 
нию Петра [ голл. жеребцами была получена эта порода 
лошадей (Даль 1880, 1, 90; САН 1891, Г, 190; Горяев 1896, 
18; Преображенский, Г, 27). 

Сомнительны по олингво-историческим основаниям 
объяснения этого слова в рус. яз. как переоформления 
чагатайск. бит «верблюд» (Корш Турецкие элементы, 
42) или тюрк. арх. битик, битфк «целый, здоровый» (Бу- 
дагов, 1, 271), которые допускаются Дмитриевым как 
одинаково возможные (Дмитриев, 38—39). 

— Укр. битюг, битюк, бел. бщюг (в обоих яз. — из 
рус. яз.). 

Бить. Общеславянское: укр. бити, бел. бщь, польск. Ш, 
чешск. БИ, словацк. БИ’, каш. Ыс, в.-луж. Ы6, н.-луж. 
Ы5, ст.-сл. вити, виж, болг. бия, с.-х. бйти, словенск. м 
По корню би- < * Ме!(э)- является родственным авест. 
Буег{е «бьют», лат. регНпёз «разбиваешь», ирл. Бепип 
«режу, бью», нем. Ве! «топор», др.-в.-нем. Мпа! — тж, 
греч. фиоб6 «дубинка, полено», арм. г «палка, дубин- 
ка» (РоКогпу, 117—118; ВегпекКег, 1, 117; Преображен- 
ский, 1, 26—27; Уазшег, |, 88; Тгаиипапп В$\, 33; ср. 
МасНекК, 32; З1а\уз 1, Г, 31). 

Бифштёкс. Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. 
(Энц. лексикон 1836 г., УТ, 59). В форме биф стекс уже 
отмечается в «Письмах русского путешественника» Ка- 
рамзина (208). : 

Англ. Бее{еаКз — форма мн. ч. от БееЁ{еаК (ср. фор- 
му бифштек — БМ, 92), сложения «говядина, мясо» и 
З{еаК «кусок, ломоть» (САН 1891, Т, 191). 

— Укр. бфштёкс, бел. бфшт$кс, польск. Бе ук, 
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чешск. рее ${еак, БИЗеК, ЫЩекК, простореч. рек, словацк. 
ЫКз)еК, в.-луж. БИЗеК, болг. бифтёк, с.-х. бифтек, сло- 
венск. ЫЩек. 

Бицепс. Заимствовано из лат. яз. в ХХ в. 

Лат. Ысерз «двухголовый» < Мзсари{ (51$ «два», сари 
«голова»). 

— Укр. бщепс, бел. бщэпс, польск. Ысерз, чешск. Ы- 
серз, словацк. Ысерз, болг. бицёпс, с.-х. бицепс. 

Бич. Общеславянское: укр. бич, бел. б4ч (перен.), польск. 
Ыс2, чешск. Ш, словацк. Ы&, каш. Б16, в.-луж. №3, Ысе, 
н.-луж. ск «бич, колотушка; драчун, бьющий»; №6 
(устар.), ст.-сл. вить, болг. бич, с.-х. бйч, словенск. 66. 
Образовано с помощью суф. -чь (ср. др.-рус. бричь 
«бритва», диал. прач «валек для стирки белья на реке» 
ит. д.) от бити (МеШше Е дез, 352; ВегпекКег, 1, 56; Уаз- 
шег, |, 89; Маснек, 31; Заз В, [, 31; КрЭС, 36). 

Нем. РейзсНе из чешск. или польск. яз. (Уазшег, Г, 89; 
Маснек, 31). 

Бишь. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
Письме Аввакума к семье (ХУП в.). Возникло, вероят- 
но, в разговорной речи из баешь «говоришь» в результа- 
те «аллегрового» произношения. Ср. диал. грит из гово- 
рит, дескать (см.) и т. п. (ВегпеКег, 1, 39; Уазшег, 1, 89; 
КрэЭС, 36). 

Менее убедительным является объяснение этой части- 
цы как слова, возникшего с помощью морфолого-синтак- 
сического способа словообразования на базе быша, фор- 
мы аориста 3-го л. мн. ч. от быти (Горяев, 1896, 445; Пре- 
ображенский, Г, 21), ср. то бишь — то есть. 

Благо. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. Благо «добро, счастье» возникло на основе 
имени прил. ср. р. благо «хорошо» в результате морфо- 
лого-синтаксического способа словообразования (ср. д06- 
ро). В диалектах употребляется также и в виде наре- 
чия — как со значением «много, довольно» (Опыт, 10; 
Подвысоцкий, 7 ит. д.), так и со значением «плохо» 
(Даль 1880, Г, 91). См. Преображенский, 1, 27; Уазтегт, [, 
89; КРЭС, 36. См. благой. 

— Укр. благо (заимств. из ц.-сл. яз. — Гринченко), 
польск. Мафо, ого (Г п4е), чешск. ЫаНо, словацк. Ша- 
Во, каш. о5е, Бо2цозс, н.-луж. Маво «кушанье, стол», 
болг. благо «добро, благополучие, счастье; добро, имуще- 
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ство; варенье; скоромное, мясоед» (Геров), с.-х. благо 
«благо, сокровище; богатство, добро (имущество); скот», 
словенск. Марго. 

Благовёрный. Как прил. заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влаговфрьнъ, (ЗадашК, 11) — словообразо- 
вательная калька греч. =502В1е (ССРЛЯ, 1, 473; 5спи- 
тапп, 27): #5 «хорошо», оёВас «благоговение; святыня». 
В качестве сущ. со знач. «муж» является собственно рус- 
ским и возникло морфолого-синтаксическим способом 
словообразования на основе прил. благоверный в устой- 
чивом словосочетании благоверный муж. См. муж. 

— Укр. благовфний, чешск. Мавоуёгпиу «правовер- 
ный» (уст.), болг. благовёрен. 

Благовестить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влаговфстити (Кигр, 94; Зади К, 11) — словооб- 
разовательная калька греч. еб ауЕЛ СеоФаи (Зспитапп, 
27): =5 «хорошо», @ууЕМ Свод «извещать» (от бууёАое 
«вестник»). См. ангел. 

— Укр. благов!стити, польск. Боромле$ сс (4п4е), 
чешск. БаноуёзНН, болг. благовъстж, благовЪст а вам 


(многокр. от благовестж) (Геров), с.-х. МароуёзНи, Ма- 
воуЦезиИ. 
Благовёщение. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Уазтег, Г, 89). 

Ст.-сл. Благовщеник (Киг2, 95; Срезневский, Г, 94) — 
словообразовательная калька греч. вау моу (ССРЛЯ, 
Т, 474; Зспитапи, 28), сложно-суффиксального производ- 
ного на основе =5 «благо» и бууё№ма «весть». 

— Укр. благовпщення, бел. благавёшчанне, чешск. 
Ыапоуёз{, словацк. Б1ароуез?, болг. благовец; благовъщё- 
ние, благовъщенк  (Геров), с.-х. блёговёсти,  Ы4во- 
уЦез\, словенск. Мароу\у6$+. 

Благоволёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влаговолкник (Киг2, 92; Срезневский, Т, 91) — 
словообразовательная калька греч. г5божа (Зспитапп, 
27): &5 «хорошо», дох1 «воля, решение». 

— Польск. Моро\о]ете (1 п94е), чешск. ЫаВоуо]- 
10$, МаНоуе, словацк. МавоубРа, Мабоухопоз, болг. 
‘благоволёние, с.-х. Ъ]асоуб|8йе, словенск. Мароуб поз. 

Благоволить. Займствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. влаговолити (Киго, 92; Срезневский, т, 91) — 
` словообразовательная калька греч. =3бох&у (ССРЛЯ, 1, 
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474; ЗсВитапп, 28; КрЭС, 37): её «хорошо», дохёу «ре- 
шать, желать». 

— Укр. благоволйть, благоволйти, болг. благоволя, 
благоволявам, с.-х. благоволети «благоволить; соизво- 
лить, соблаговолить», МавоуоШ «дозволять», словенск. 
авоуой&. 

Благовбнный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. влаговоньнь (Задпщк, 12; Киг2, 92) — словооб- 
разовательная калька греч. в%бще (ССРЛЯ, 1, 475). См. 
благовоние. 

— Чешск. Мабоуоппу, словацк. ЫаНоуоппу, болг. бла- 
говонен, с.-х. Магоудйап. 

Благовбние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влаговоник (Срезневский, Г, ‚92) —словообразо- 
вательная калька греч. #04: е5 «хороший», Фуа 
«запах» (КрЭС, 37). Для передачи греч. ®ба «запах» 
было использовано слово вонь в старом знач. «запах». 
Ср. зловоние, см. вонь. 

— Чешск. ПЬоуйпё, словацк. Б]ароуой «душистый ко- 
лосок», болг. благовбние, с.-х. благовоье (Лавровский). 

Благоговёть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влагоговфти (Срезневский, 1, 94) — словооб- 
разовательная калька греч. = ла оба (КрЭС, 37): #5 
«хорошо, благо», лаВёТоФал «уважать, бояться». 

— Укр. благоговти, болг. благоговёя. 

Благоговёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влагогоефниюк (Киг2, 95) — словообразователь- 
ная калька греч. 25% Вела. См. благоговеть. 

— Укр. благогов{ння, болг. благоговёние. 

Благодарить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влаголарити (Заашк, 10; Киг2, 95) — словооб- 
разовательная калька греч. „ЕО уаотету (ССРЛЯ, 1, 479; 
Зспитапи, 26; КрЭС, 37); =5 «благо, хорошо», оо тегу 
«давать, преподносить». 

— Укр. благодарити (Тимченко), польск. Б]ородаг- 
2ус (Гп4е), словацк. МаНо4аг!!, болг. благодаря, с.-х. 
благодарити. 
Благодарный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. влаголарьнтыи (Срезневский, [, 95) — словооб- 


разовательная калька греч. 5 0ютос (ССРЛЯ, Г, 479). 
См. благодарить. 


5 Этимологический словарь 
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— Укр. благодарный (Тимченко), чешск. МаНо4агпу 
«благотворный», «благодарный» (из рус. яз.), словацк. 
анодагпу, болг. благодарен, с.-х. блёгодаран, благодар- 
НИ. 

Благодарствовать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. БАагодарьствовати (Кигт, 95; Срезневский, Т, 
96) — словообразовательная калька греч. ебхаоцотем“ 
(ЗсНитапп, 26). См. благодарить. 

Благодаря (предлог). Собственно русское. Возникло в ре- 
зультате морфолого-синтаксического способа словообра- 
зования на основе деепричастия от глаг. благодарить 
(САН 1891, Г, 196; КрЭС, 37). См. благодарить. 

Благодать. Заимствовано из ст.-сл. яз.. 

Ст.-сл. Благодать (Куг2, 97; Заапк, 11; Срезневский, 
Г, 96) образовано сложением слов влага(м^) «хорошая» 
(см. благой) и дать «даяние», суффиксального производ- 
ного от корня да- (см. дать). См. КрЭС, 37. 

В диалектах в эвфемистических целях этим словом 
иногда называют непогоду, вьюгу (Копорский, 86). 

— Укр. благодать, словацк. Б1абодаф, болг. благодат, 
благодать (Геров), с.-х. благодат, благодет, словенск. 
Ыарод24. 

Благодёнствие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влагольньствик — словообразовательная каль- 
ка греч. езтиео'® (ССРЛЯ, 1, 480; КрЭС, 37): =5 «хоро- 
ший», Треба «день». Исходное значение — «хорошие 
дни». 

— Укр. благодёнство, бел. добрабыт, польск. 4оЪго- 
Буф чешск. БаВоБуф, словацк. ЫаНоЪу+, болг. благоденст- 
вие, с.-х. благостаъе, словенск. догоБН. 

Благодётель. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влагод тель (Киг2, 98; Задп К, 11; Срезневский, 
Г, 98) является словообразовательной калькой греч. 
г0ерутте (ССРЛЯ, Г, 481; ЗсВитапп, 26; КрЭС, 37) и 
представляет собой сложение слов благо «добро» (см.) и 
Офтель «создатель, творец», которое образовано с по- 
мощью агентивного суф. -тель от Обти «делать, созда- 
вать» (см. дело, деятель). Первоначальное знач. — «дела- 
ющий добро». 

— Укр. благод ник, бел. дабрадзёй, польск. ФоЪго@- 
2е), Чогостуйса, чешск. Чофго4 тес, словацк. ШМапоЧдагса, 
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в.-луж. 4оБгосё|, болг. благодётел, с.-х. Маро е|, сло- 
венск. доБгоаёНиК. 


Благодеяние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. влаголФюаник (Киг2, 99; Задп\, 11) — слово- 
образовательная калька греч. = воуёоа (ССРЛЯ, 1, 481; 
Зсбитапп, 26), сложения в5 «хорошее», &оуаба «дело, 
труд, работа». 

— Укр. благодяння, бел. дабрадзёйства, польск. 
аоргоде] мо, чешск. оБго4т!, словацк. 4обгодете, 
болг. благодеяние, с.-х. благоде]аАъье (уст.) «стипендия», 
словенск. 1асо4&]п03+. 


- Благодушие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. влагодоушик — словообразовательная калька 
греч. ебчрох а (Зспитапп, 26), суффиксального производ- 
ного от =бфохос «душевно спокойный» (=б «хороший», 
ох «душа»). См. психология. 

— Укр. благодушиисть, бел. добрадушнасць, польск. 
4обго4и$2по56, чешск. ШаНо4ду$поз{, аофгоди$поз, еловацк. 
доргоди& поз, болг. благодушие, с.-х. Мабо4й$]е, словенск. 
асо4й$е. у 


Благозвучие. Словообразовательная калька ХУПГ в. греч. 


=0фоу!а, суффиксального производного от =бфоуос «бла- 
гозвучный» (=5 «хороший», фоу «звук», см. фонетика). 
См. эвфония. 

— Укр. благозвучнсть, чешск. МаБо7хиёпозф, словацк. 
аБо7уиц&е, болг. благозвучие, словенск. Мазо2у66по${. 


Благой (хороший, добрый). Заимствовано из ст.-ол. яз. Впер- 


5* 


вые отмечается в Изборнике Святослава 1076 г. 

Ст.-сл. вАагыи восходит к общеслав. * Бо]еъ (ср. др.- 
рус. болого «хорошо», топоним. Бологое, диал. болозе 
«хорошо», укр. болого — тж, польск. 51051, чешск. Ману, 
словацк. МаВу, каш. 1051 «счастливый, блаженный», 
н.-луж. Бой — тж, болг. блёгый «добрый, кроткий; слад- 
кий; скромный» (Геров), словенск. Мар, с.-х. благ, благи 
«нежный», «благородный»), родственному, как полагают, 
авест. Бэгэдауа «желать», Бэгэх4а «дорогой, желанный», 
др.-инд. ЫПазраНз «господь», лат. НарЙаге «требовать» 
(Е1ск, Г, 94; Уазшег, Г, 90, 103; Преображенский, Т, 28). 
Диал. благой «плохой, злой, неприятный» обычно возво- 
дится к благой «хороший, добрый» (Шимкевич, Г, 8, 
прим.; Преображенский, [, 27; Зеленин Табу, П, 155; 
Науегз, 133; Заз к, Г, 35—36; Уазштег, 1, 90). Однако воз- 
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можно, что благой «плохой, злой, неприятный» является 
словом иного корня и родственно греч. ВА&& «слабоумный, 
глупый», лат. Пассиз «слабый, бессильный» ВегпекКег, 1, 
58), лит. Маспаз «плохой, злой» (Егаепке| 71РЬ, 1951, 
ХХИ, Н. 1, 150—151), польск. МаБу «пустяковый, ничтож- 
ный», чешск. Мабоуу «безрассудный, глупый» (МасНек, 
33). 


Лит. 6165а$ «слабый, бессильный», латышск. Ыаез 
«плохой» заимствованы из слав. яз. (ЕгаепКе|, 7431РВ, 
1951, ХХГ Н. Г 150—151; Уазшег, Ь 90; ЗамзКь [, 
35—36; Кага из, 43). 

Благолбпие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влаголпик (Киг?, 101) — калька греч. #5- 
лоЕлеца «красота»: в5- «благо», -лоеп- «леп» (см. неле- 
пость, великолепие), -ва- «ие», суффиксального производ- 
НОГО ОТ #5 лоёл 16 «красивый». 

— Укр. благолшесть, благолшство, болг. благолвпие 
(Младенов ЕР), с.-х. Маво]ере. 

Благополучие. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Срезневский, 1, 
101). 

Ст.-сл. влагополучиюк, представляющее собой слово- 
образовательную кальку греч. еб тоу{а, возникло еложно- 
суффиксальным способом на базе благая полука «хоро- 
шая судьба, хороший случай» (КрЭС, 37). См. случай, 
получить. 

— Укр. благополуччя, бел. добрабыт, польск. аобгоБу%, 
чешск. МавоБуф словацк. ЫапоБу+, болг. благополучие, 
с.-х. Маворош&е, словенск. дофгоБН. 

Благоприятный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влагоприклтьнъ (Киг2, 102) — словообразова- 
тельная калька греч.  207лобобехтос (ССРЛЯ, Г, 489; 
Зспитапи, 26; КрЭС, 37). 

— Укр. благопр1ятный (Тимченко), чешск. Ыабо- 
рЁе]пу «поздравительный», словацк. ЫаБорга]пу «поздра- 
вительный, благожелательный», Чобгорга]пу, болг. благо- 
приятен, с.-х. Масорг3еап. 

Благородный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влагорольнъ (Киг2, 102) — словообразователь- 
ная калька греч. г5уеу\с (25 «хорошо», о уё\ см. гене- 
тика). Ср. Евгений. 

— Укр. благорбдний, польск. Мовогодпу (1п4е), 


благотворительный 133 


чешск. Мабого4у, словацк. Мабогодпу, ШМавого4у, болг. 
благорбден, с.-х. благородан,  благородни, словенск. 
Марогодеп. 
Благословёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл.  Благословеник,  вклагословакник (Срезневский, 
Т, 103, Киг2, 103) — словообразовательная калька греч. 
гоу (ЗсБитапп, 27): = «хорошо», Абуос «слово» (см. 
логика), -ми «-ение». 

— Укр. благословёння, бел. благаславённе, польск. 
Ыороза\ еще, ст.-чешск. МаВоз1ауеше, чешск. Мавоз$]а- 
уеп $41, Б1абоз$|ауепоз+, словацк. Б1аНоз|ауете, Б]аНоз1а- 


уепз{уо, каш. МосцофауейзВицо, болг. благославяне, с.-х. 
блёгослов, Б]авоз1ау|епзёуо, Шасоз10у8 пе, словенск. Маго- 
Збу]епе. 

Благословйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл.  клагославити (Киг?, 102) — словообразова- 
тельная. калька греч. =0\юоугту (Грот ФР, 2; Уазтег, 1, 90; 
ЗсНитапи, 27; КрЭС, 37). См. благословение. р 

— Укр. благословити, бел. благаславщь, польск. 
Ыовоза\6, ст.-чешск. МаНоз]ау! 1 «восхвалять, прослав- 
лять», чешск. Мавоз1оу1 «пожелать блага, благословить», 
словацк. Маноз]ауЙ! «хвалить, благословлять», каш. 
Ыовиоз${ау!6, болг.  благословя, с.-х. благословити, сло- 
венск. авозо\1. 

Благосостояние. Словообразовательная калька второй поло- 
вины ХУ в. франц. Меп-&ге (Виноградов Очерки, 162; 
ОпБераип Ге Са14ие; КрЭС, 37). По ССРЛЯ впервые от- 
мечается у Сумарокова. 

— Укр. добробут, бел. добрабыт, польск. аоБгоБу+, 
словацк. Б1аВоБу+, в.-луж. ЧоБгоБу+, болг. благосъстояние 
(из рус. яз.), с.-х. благостаъе, словенск. дофгоЬИ. 

Благость. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влагость (Киг2, 107) — словообразовательная 
калька греч. хоматбтщс. 

— Укр. благость (Гринченко), польск. Ь1080$6 «бла- 
женство», болг. благост, с.-х. благбст, словенск. Шаб63{. 

Благотворйтельный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано 
с помощью суф. -н- от благотворитель «филантроп», суф- 
фиксального производного от благотворить «делать. доб- 
ро», представляющего собой заимствование из ст.-сл. яз. 
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(в последнем  благотворити — словообразовательная 
калька греч. яуа/олоцЕТУ). 

— Бел. добрачынны, польск. Чофгосхуппу, словацк. 
дофго&ппу, болг. благотворителен. | 

Благотвбрный. Очевидно, собственное русское. По ССРЛЯ от- 
мечается с ХУГ в. Образовано с помощью суффиксоида 
-творный на базе сущ. благо (см.); ср. животворный, 
плодотворный, чудотворный и др. 

— Укр. благотвбрний, бел. добратвбрны, чешск. Маро- 
фуогпу, словацк. Мабодаглу, ст.-сл. влаготворивъ, болг. 
благотвбрен, с.-х: благотвбран, благотвбрня. 

Благоухание. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влагожханик (Киг2, 109) является словообра- 
зовательной калькой греч. 25 юбёх (85 «хороший», оба 
«запах»; ЭсВштапп, 26; КрЭС, 37—38) и образовано сло- 
жением влаго «хорошее» и Жханик «запах» (суффиксаль- 
ного производного от жхати «издавать запах», см. нюхать, 
благовоние). 

— Словацк. Рироубйа, в.-луж. Чофго\убй, болг. благо- 
ухание, с.-х. абонвайе. 

Благочестивый. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влагоуьстиЕь (Кугр, 108, Срезневский, Г, 109) — 
словообразовательная калька греч. =3д=В\с- 

— Укр. благочестивий, болг. благочестив, с.-х. Ыаво- 
без. 

Благочёстие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влагоувстик (Киг2, 108) — словообразователь- 
ная калька греч. =50 Ва (Шанский РЯвШ, 1955, 3, 32; 
ЗсРитапи, 25). 

— Укр. благочёстя, бел. благочёсць «православие» 
(Носович), болг. благочёстие, с.-х. авоба86е. 

Блажённый. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влаженъ (Киг?, 110) — страдат. прич. от БАд- 
жити «восхвалять, почитать», суффиксального производ- 
ного от влаго (см.). Знач. «глупый, дурак» возникло на 
основе знач. «святой» (юродивые чаше всего считались 
святыми) (Уазтег, 1, 90; КрЭС, 38; ССРЛЯ, Т, 499). 

— Укр. блажённий, бел. (церк.) блажзнны, польск. 
1081 «блаженный, приятный», чешск. Майепу, словацк. 
айепу «счастливый, блаженный», каш. Б!а2ёпзК” «дурац- 
кий», в.-луж. Ма2пу, н.-луж. 51071, ст.-сл. влаженъ, болг. 
блажеён, с.-х. блажен, блажени, словенск. Б1Айеп. 
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Блажёнство. Заимствоване из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. влаженьство (Кигр, 110) — словообразователь- 
ная калька греч. пахаобттс (ЗсПитапп, 28), суффиксаль- 
ного производного от цах&006 «блаженный, счастливый» 
(ср. Макар). 

— Укр. блажёнство, польск. Ма2ёп$Ео «шутовство»; 
чешск. Майепоз+, словацк. Майеп®%уо, ЫМайепозЁ, каш. 
Ыа2ёпзКуио «глупость, безумие», болг. блажёнство, с.-х. 
блажёнство, блаженство, словенск. МАйеп&уо. 

Блажить. Заимствовано из ст.-сл. яз. в знач. «восхвалять, по- 
читать» (см. блаженный). Совр. простореч. и диал. семан- 
тика («чудить, проказничать; безобразничать, шуметь, 
ругаться» и т. д.; ср. Васнецов, 16; Даль 1880, Г, 95; Во- 
лоцкий, 21 й др.) развилась в блажить параллельно и 
аналогично тому, как это происходило в блаженный (см.). 

— Укр. блажити «восхвалять, славить; делать счаст- 
ливым, добрым», бел. блажиць, польск. М а2116 з1е «дура- 
читься, быть одураченным», ст.-чешск. Май «прослав- 
лять, восхвалять», чешск. ай! «радовать, ублажать», 
словацк. Бай!’ «радовать», каш. Ма2й1с «сумасшество- 
вать, дурачиться», н.-луж. 1а2115’«обманывать, ослепить, 
сумасшествовать, любезничать, болтать», болг. блажа 
«скоромничать, есть скоромное», с.-х. блажити «смягчать, 
облегчать, успокаивать; разбавлять», словенск. Ма. 

Бланжевый (телесного цвета). Заимствовано из франц. яз. в 
ХХ в. 

Франц. Мапс «белый», МапсВе «белая» (ср. Мапспе{ 
«беловатый»), словообразовательно переоформленное в 
рус. яз. с помощью суф. -ев-, восходит к франк. * Мапк 
(ср. др.-в.-нем. МапК «блестящий, белый, светлый», англ. 
ЫапК «белый» и т. д.; Раихаф, 92; Кшрее, 81). См. Пре- 
ображенский, Г, 28; Уазтег, Г, 90. 

Сомнительно объяснение бланжевый из * планшевый 
(от франц. р!апсВе «доска») у Грота (САН 1891, Т, 205) 
и Горяева (Горяев 1896, 18). 

Бланк. Заимствовано из фрац. яз. в первой трети ХХ в. 
(Преображенский, Г, 28; ССРЛЯ, 1, 500). По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. лексиконе 1836 г. 

Франц. Мапс «бланк» < «пробел» (в документе) < 
Ыапс «белый». См. бланжевый. 

и Менее вероятно предполагаемое Фасмером заимстно- 
вание из нем. яз. (Уазтег, Т, 90). 
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— Укр. бланк, бел. бланк, польск. Мапюе{, чешск. 
Ыапсо, Мапсо—из итал. апсо «чистый, незаполненный», 
Ыапке — из франц. «бланк», словацк. Шапка, болг. 
бланка, с.-х. бланкёт, бланкёта, словенск. Б]апКк&. 

Бланманжё (желе из сливок или миндального молока). Заим- 
ствовано из франц. яз. в ХУШ в. (БМ, 92; Уазтег, [, 91; 
ССРЛЯ, 1, 501). Отмечается уже в Словаре поваренном 
1795 г. (1, 110). 

Франц. Мапс-тапеег (буквально — «белое кушанье») 
является сращением Мапс «белый» и тапрег «кушанье, 
еда». 

— Укр. бланманжё, бел. бланманжз, польск. Матап2 
«особый сорт желе». . 

Блат. В рус. литер. яз. пришло в ХХ в. из воровского арго, 
где оно обозначает «преступление, мошенничество». 
В последнем является заимствованием из польск. яз., где 
Ыа+{ «укрыватель, мошенник, укрывающий по знакомству» 
представляет собой передачу еврейск. Маф «близкий». 
См. Уазщег, 1, 91; СрзНаг! АРВ, 32, 265; Трахтенберг 
Блатная музыка, 7—8. 

— Укр. блатний «блатной», бел. блат, польск. Маф 
«укрыватель». 

Блато (болото). Заимствовано из ст.-сл. яз. О ст.-сл. влато® 
см. болото. 

Блевать. Общеславянское, имеющее соответствия ‚в других 
и.-е. яз.: укр. блювати, бел. блевака «ребенок, часто 
блюющий», блевённе «рвоты детские», блевоцце «блево- 
тины», польск. аб, ст.-чешск. МуаН, чешск. БЫ, сло- 
вацк. БГиуаё, в.-луж. Ми\аб, н.-луж. Ми\жа$, ст.-сл. 
Бльвати, болг. бълвам, блювам, с.-х. бъувати, словенск. 
Ыуеуай, Ымуай, полабск. Ы’Ауе «плюет, харкает», лит. 
Ы!АиВ «блеять», латышск. БГ’ай{ «реветь, кричать», греч. 
фАбецу «извергать жидкость, течь через край»; далее — 
лат. Ниеге — тж, англ. Миф{ег «шуметь», кимр. ШМупеи 
«злиться» и т. д. (Преображенский, Г, 28; Вегпекег, [, 64; 
Уазтег, [, 91; Масвек, 35; ЕгаепКе! ГАпоиа розпашепз!5, 
1955, \, 11; РоКогпу, 158). См. плевать. 

Блёдный. Суффиксальное производное от общеслав. Ы&аъ 
«бледный» (ср. скудный — от скудъ). По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 

Общеслав. Ы&4ъ (ср.: рус. диал. 6л$д00й — Подвысоц- 
кий, 7; Даль 1880, Г, 100; укр. бщдий, бел. бледый, блед- 
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ны, польск. Ыаду, ст.-чешск. еду, чешск. Меду, словацк. 
Ые4у, каш. Ма, в.-луж. М&4у, н.-луж. ау, ст.-сл. 
БАБлъ, болг. блед, блёден, с.-х. блёд, блёди, словенск. 
Ы&а) является родственным др.-англ. МА «бледный», 
др.-в.-нем. ЫШе за «бледность», а также, может быть, и 
алб. Б’6ригё «бледный», лит. Маайз «проясняться» 
(о небе), иллир. топоним В!аедагиз (Рокогпу, 160; Пре- 
ображенский, [, 31; ВегпеКег, |, 60). Оно восходит к 
* 115403 и представляет собой тематизированное произ- 
водное с помощью суф. -4- от той же основы (5Н]э1-), что 
и блек в блекнуть, нем. ВИск (см. блеск) ит. д. См. 
* Бе] (откуда — * Б1э1) в белый. 

Лит. 61еЧпаз «бледный» заимствовано из слав. яз. 
(Уазтег, Г, 91). 

Сомнительно объяснение Махком прил. бледный как 
родственного нем. ШаВ и МесВ, изменившегося под влия- 
нием опё4ъ, зё4, зтёедъ (МасПек, 34). 

Блезйр (только в выраж. для блезиру(а) «напоказ, для 
виду»). Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. 
По КСРС отмечается с 1727 г. 

Франц. р[а15Ш «удовольствие, забава», в рус. яз. пере- 
оформленное под влиянием близкий (МаШпо\зКЬ 245; 
Уазтег, 1, 92), является старой инфинитивной формой 
к раме и восходит к лат. р|асеге «нравиться» (Рацгаф, 
564). 

Блёкнуть. Кроме вост.-слав. яз. известно также в польск. 
и словенск.: укр. блякниути, бел. блякнуць, польск. Макпаб 
«выцветать, выгорать», словенск. МёКп!. Образовано с 
помощью суф. -поН от той же основы (Ы&К-), что и диал. 
блекавый «бледноватый», польск. МаК «бледность», лит. 
ЫйЕИ «становиться вялым», лат. Насеге «вянуть» (Рейх 
ВВ, ХХ, 209; ВегпекКег, Г, 63; Уазтег, Ь 91; КрЭС, 38). 
Корень тот же, что и в блестеть (Преображенский, Г, 29; 
РоКогпу, 157). 

Блекотать (блеять). Вероятно, общеславянское: укр. блеко- 
тати, бел. блекотаць, польск. Бекфабс, чешск. Шеко{ай, 
словацк. Б!’ако{аР, словенск. екеаи. Образовано с по- 
мощью суф. -аН от ШМеко{+ «блеяние», суффиксального 
производного от Мекъ — тж, представляющего собой, в 
свою очередь, дериват от того же звукоподражания 
(Ые-), что и блеять (см.). 
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Блёнда (обманка; фонарь для освещения рудника). Заим- 
ствовано из нем. яз. в ХУ[Ш в. Отмечается уже в Слова- 
ре АР 1789 г. (1, 221). 

Нем. Веп4е — безаффиксное производное от Ыепаеп 
«ослеплять» (САН 1891, Т, 207), представляющего собой 
дериват от Ь14 «слепой» (Киосе, 84). 

— Укр. блёнда, бел. блёнда, польск. Беп4а, чешск. 
Ыепо, с.-х. бленда. 

Блеск. Общеславянское: укр. блиск, бел. бляск, б.4ск, польск. 
Ыазк, Б1узК, ст.-чешск. МезК «блеск, свет», чешск. ЫезК 
«молния», словацк. МезК «молния; сияние, блеск», каш. 
Ыезк, МазК, в.-луж. ЫЕЗК, н.-луж. ЫузК «блеск, молния; 
куреелепник», БазК, ст.-сл.  вльекъ, болг. блясзк, бле- 
скавина, с.-х. блёсак «сияние, блеск», перен. «великоле- 
пие», словенск. МёзК. Образовано с помощью суф. -ск- 
(ср. треск, писк, плеск, вереск «верещание» ит. д.) от 
той же основы, что и 61505 (см. бледный), польск. 
Ыак (см. блекниуть), лит. Мак${айз$ «проясняться (о не- 
бе)», латышск. Ыа1зКи$ «пятно», др.-в.-нем. Мей «блед- 
ный», др.-сев. Мег — тж, англосакс. БШ Кто «молния», 
др.-в.-нем. БИС «блеск, молния» и т. д. (РоКогпу, 157; 
\Уазшег, 1, 92; ВегпеКег, Г, 60, Преображенский, Г, 29). 

Блесна. Известно лишь в рус. яз. По ССРЛЯ отмечается с 
ХУП в. Является суффиксальным производным от сущ. 
бл5ск5 (см. блеск). Укр. и бел. блешня в фонетическом 
отношении подобны словам вишня, вешний, здешний 
ит. п. (см.). 

— Укр. блёшня, бел. блёшня, польск. МузКа\Ка, 
чешск. БИК г, БЛК&га, болг. блесна. 

Блестёть. Общеславянское: укр. блйскати, блищати, бел. 
блиичаць, быскаць, польск. Муз2стес, МузКаб, ст.-чешск. 
Ы5&ей, чешск. МузКай, словацк. МубРаР за, каш. Ме5бес, 
ЫэзКас, в.-луж. 61&56еб, н.-луж. ЫузКа$, Ыу56а$, ст.-сл. 
вльштати, болг. блестя, блещукам, с.-х. блистати, сло- 
венск. Мез{ёй. Образовано с помощью суф. -6ти от несо- 
хранившегося бльст® «блеск», суффиксального производ- 
ного от той же основы, что и блеск (см.). Предполагае- 
мое Ыьз{ь по знач. и звуковому составу (с метатезой в 
экспрессивном слове) соответствует греч. от(АВо. См. 
Маспек, 36; КрЭС, 38. 

Того же корня, но в словообразовательном отношении 
непосредственно не соотносительны с блестеть лит. БЦК- 
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З&Й «сверкать» и др.-сев. БИК]а «мерцать» (Но№апзеп 
Ае\\Ъ, 27; Тгаиуптапп ВЗУ\,, 34; Уазтег, Т, 93). 
Блеф. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. (ССРЛЯ, 1, 508). 
Англ. ЫМиЙ, первоначально представлявшее собой тер- 
мин картежников (при игре в покер) со знач. «обман, 
запугивание путем принятия спокойного и уверенного ви- 
да» (Баираф 94), является по своему происхождению 
нижнегерманским безаффиксным производным от глаге- 
ла ЫиНеп «сражаться; ставить в тупик, сбивать с толку» 
(Раг+г1 ее, 51; НоШаизеп Ае\Ь, 23). 


— Укр. блеф, бел. блеф, польск. МиН, Ыер, чешск. 
ЫцЕ(Р) (из англ. яз.), словацк. Ба, болг. блъф, с.-х. 
блеф, словенск. МЕ. 

‚Блёять. Вероятно, общеславянское: укр. блёяти, бщяти ‹«бле- 
ять, говорить, болтать», бел. бляяць, чешск. ШекаН, сло- 
вацк. БНака?, Баба, каш. Ыебес, ст.-сл. вафюти, болг. 
блейвам, блея, с.-х. Ыван, словенск. Ы6уач. Образовано 
по образцу сеять (см.), баять (см.), лиять (см. влияние) 
от аесохранившегося блети, представляющего собой гла- 
гол звукоподражательного характера, родственный с.-х. 


блёк «блеяние», латышск. Ы6{ «блеять», др.-англ. Ыз=- 


{ап — тж, ср..-в.-нем. Ыз=еп — тж, голл. Маре «дитя», лат. 
Нёге «плакать» и т. д. (Уазшег, [, 91; НоЙаизеп 24&РВ, 
1953, ХХИ, Г, 146; РоКогпу, 123—124, 154). 

Ближний. Общеславянское: укр. ближнй, бел. бёзкь, бли- 
жэйшы, блёжн (сущ.), польск. БИт, 6115, чешск. БИ и1, 
словацк. пу, н.-луж. ЫМипу, ст.-сл. ваижьнии, болг. 
блйжен, с.-х. блйзак, блйзски, словенск. ЬИйпЙ, полаб. 
121. Образовано с помощью суф. -ьн?- от близ (см.). Ср. 
З1а\э М, [, 35; см. близ (Уазтег, Г, 92). 

Близ. Общеславянское: укр. близ, бел. паблёзу, ст.-польск. 
ЬИ# «близость», ст.-чешск. 12 «почти, приблизительно», 
чешск. 611%, БИбе «близость», словацк. Ь2о «близко, око- 
ло; почти», каш. 61979, н.-луж. МИ, Ба «близость», 
ст.-сл. ваиЗЪ, влиЗь, ст.-болг. близъ, близоу, болг. близо, 
с.-х. близу, вловенск, №12, №17и, полаб. 61612. Родственно 
лит. 51у20й «ударять, бить, тереть», латышск. Ба12 «уда- 
рить», лат. Н1оеге «ударить», кимр. МИ «катапульта», 
греч. фМВ® «давлю» (РокКогпу, 161; Маспек, 35; Преоб- 
раженский, [, 29—30; Уазшег, Г, 92; Зфа\из 1, [, 34). Отно- 
сительно развития знач. ср. франц. ргёз «около, близ» и 
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лат. ргеззиз «сдавленный», греч. уху «близко» и греч. 
@ухо «затягиваю». 


Близкий. Общеславянское: укр. близькийй, бел. блёзк, польск. 


Ы!5К!, чешск. БИ2Ку, словацк. БИ2Ку, каш. 6112К1, в.-луж. 
Ы!3КЬ, н.-луж. БШ2К, болг. близък, с.-х. блйзак, блйски. 
словенск. Бек. Образовано с помощью суф. «вторичной 
прилагательности» -5к- от близ5 «близкий» (ср. диал. 
близый — Даль 1880, Т, 97), ст.-сл. влижаи,. болг. бли- 
30 «близко» и т. д.; ср. низкий, сладкий, кроткий и т. п. 
См. близ. 


Близна (рубец). Общеславянское: укр. близна, бел. блюзни, 


польск. Бла, чешск. Ба, словацк. Ъ12 па, в.-луж. Би2- 
па, н.-луж. Митпа, болг. близна, с.-х. блёзна. Образовано 
с помощью суф. -на от того же корня, что и близ (см.), 
лат. Шоеге «бить, ударять», латышск. Ма «бить, сдав- 
ливать, сжимать» и др. См. Преображенский, 1, 29; Вег- 
пекег, 1, 61; Уазтег, 1, 93. ° 


Близнёц. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. БАИЗНьЦь — суффиксальное производное от 
БАИЗНТИ «близкий», образованного с помощью суф. 
-н- от близ (см.). Ср. Уазтет, №, 93; КрЭс, 38. 

— Укр. близнюк, близня, бел. бл1знюк, блзня, польск. 
БИйшак, ст.-чешск. БИпёс, БИйпе, БЫ пепес, Ь11ййепес, 
чешск. БИйепес, словацк. Ыепес, Ъ12йа, БПитао, Ъ12- 
пепес, каш. 511тйа, БИ2йоК, болг. близнак, с.-Х. близаАнац, 
блй зак. 


Близорукий. Др.-рус. производное, возникшее путем сраще- 


ния наречия близо «близко» (ср. рус. диал. близу, болг. 
близо, словацк. 120 и т. д.) и прил. зоръкъ «видящий». 
Близозорокий в результате гаплологии > близорокий, ко- 
торое затем (оно сохраняется в отдельных диалектах без 
изменения и сейчас, см. Горяев 1892, 8) в силу народно- 
этимологического сближения с рука изменилось в близо- 
рукий. См. Соболевский Лекции, 150; Преображенский, [, 
257; Уазтег, Г, 93; КрЭС, 38. Ср. дальнозоркий. 

— Укр. близоз!ркий, короткозбрий, бел. бл1зарукь 
польск. КгОКо\у2госгпу, чешск. КгАЖо2гаКу, словацк. 
Кга{Ко2гаку, в.-луж. БИзКо\/Ч?асу, ст.-сл.  влизозракъ, 
с.-х. кратковидан, кратковидни, кратковид, кратковиди. 


Блик. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ впер- 


вые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, 
Г. О нем. ВИСК см. блеск (Горяев 1896, 19). 
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— Укр. блк, бел. бл!к, польск. БК, чешск. БК (меж- 
дометие, выражающее проблеск света), словацк. БК, 
болг. блик «светлое пятно на темном фоне; смесь сереб- 
ра и олова». 

Блин. Общеславянское: укр. млинёць, блинец (Гринченко), 
бел. блён, польск. БШ, чешск. Бп, словацк. БШ, каш. 
тНп «мельница», в.-луж, БИис, шЙис, н.-луж. тНйс, ст.-сл. 
маиНъ, болг. млин, блин, с.-х. блиюи, словенск, птэс, 
полаб. пйупс. Образовано с помощью суф. -инз от 
того же корня (*п-), что и молоть (см.), но на нулевой 
ступени. Общеслав. *тИпъ>блинъ в результате диссими- 
лятивной мены м на б (ср. подобное изменение в басур- 
ман). Форма с 6, как свидетельствует антропоним. Да- 
нило Васильев сынъ Блиновъ (Тупиков, 479, под 1461 г.), 
появилась не позже середины ХУ в. Блин буквально — 
«приготовленное из молотого», т. е. из муки (ср. также 
знач. «мельничный жернов» и «мельница»). См. Зотзеп 
К7, ХХХУЦ, 589; М№юзсь Е\, 186; Преображенский, Г, 
30; КрЭС, 38; Черных, 67—68; Спринчак, 12. , 

Лит. Б]упаз, латышск. 1, н.-в.-нем. РИпзе — заим- 
ствования из слав. яз. (Уазшег, №, 93; ЗКага из, 42). 
Блиндаж. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 

1836 г. 

Франц. Мшдаве — суффиксальное производное от 
Ы!п4ег «делать незаметным для глаза» (Преображенс- 
кий, [, 30), заимствованного из нем. Мепаеп «ослеплять» 
(па «слелой») (В1осВ — \Магфиго, 72). 

— Укр. бл!ндаж, бел. бл!ндаж, польск. БИп4ай, болг. 
блиндахк, с.-х. блиндажа. 

Блинт (бескрасочное тиснение). Заимствовано из нем. яз. в 

Х в. 

Нем. ВИпа < ВИпа@гисК, которое представляет собой 
сложение слов 14 «слепое» и ОгисК «тиснение». 

Блистать. Общеславянское: укр. блищати, бел. блиичаць, бл1- 
скаць, польск. [уз2с2ес, чешск. Муз зе, словацк. Муз- 
Каг, Му5РаЁ (за), в.-луж. МузКаб, н.-луж. МузКа$, ст.-сл. 
вАНСТати сл, болг. блестя, с.-х. блйстати, словенск. 
Ы15КаН. Образовано с помощью суф. -ати от несохранив- 
шегося бльстъ. См. блестеть. 

Блистательный. Семантическая калька конца ХУШ в. с 
франц. БГШат. См. брильянт. 
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Блицкриг (молниеносная война). Заимствовано из нем. яз. в 
эпоху Великой Отечественной войны. 

Нем. ВШёКнех — сложение В «молния» и КИея 
«война». Ср. выражение молниеносная война, представля- 
ющее собой неточную кальку этого немецкого слова. 

— Болг. блицкриг, с.-х. блицкриг. 


Блок (тех.). Заимствовано из нем. или голл. яз. в Петров- 

скую эпоху (Уазшег, [, 94). По КСРС впервые отмечает- 
ся в Письмах и бумагах Петра Великого 1694 г. 

Нем. В]осК, голл. Шок «машина для поднятия тяжес- 
тей» восходит к др.-в.-нем. Б]осН «засов, задвижка» (Кш- 
се, 85). 

— Укр. блок, бел. блок, польск. Мок, чешск. Мок, сло- 
вацк. Б]оК, с.-х. блок, словенск. Ы6К. 


Блок (полит.). Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц. Бос «объединение, блок» возникло на базе 
фразеологического оборота Ёаше Мос ауес... «блокиро- 
ваться с.., объединяться, образовывать одно целое», в 
котором Мос «комплект, блок» — из голл. яз. (ацраф, 
93). См. блок (тех.). 

— Укр. блок, бел. блок, польск. Шок, чешск. Мок, сло- 
вацк. Б]ок, болг. блок, с.-х. блок. 


Блок (железнодорожный). Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. 
Англ. МосК «блокпост» — безаффиксное производное 
от фо ЫоскК «закрывать, заграждать». 
ы г Польск. Мок, чешек. Мок, словацк. Бок, словенск. 
ок. 


Блокировать. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. в Пет- 
ровскую эпоху (Уазтег, [, 94). По КСРС отмечается с 
1708 г. 

Нем. МосЮегеп — словообразовательное переоформле- 
ние франц. Модиег, представляющего собой дериват от 
ос (Раигаф, 93). См. блок (тех.). 

— Укр. блокувати, бел. блавраваць, польск. ШМоко- 
\аб, чешск. МоКоуаН, словацк. Ъ]окоуаЁ, болг. блокирам, 
с.-х. блокйрати, словенск. ШоК!тгаН. 

Блокада. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. (Уазтег, [, 94). 
По КСРС отмечается с 1704 г. 

Нем. В]оскаде передает исп. Вюсдиада, восходящее к 
итал. субстантивированному прич. Боссаёйа (Кшое, 85). 
Менее вероятно объяснение слова блокада как заимство- 
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вания из польск. яз. (Смирнов Западное влияние, 61) 
или англ. яз. (ССРЛЯ, 1, 517). См. блокировать, блок. 

— Укр. блокада, бел. блакада, польск. МоКада, чешск. 
Ыокада, словацк. МоКАда, в.-луж. Мокада, болг. блокада, 
с.-х. блокада, словенск. МоКада. 

Блокнбт. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (ССРЛЯ, 1, 518; 
СИС, 1954, 113). 

Франц. Мос-по{ез, в свою очередь, усвоено в конце 
ХХ в. из англ. яз. (Баигаф, 93). 

— Укр. блокнот, бел. блакнбт, польск. Мок, чешск. 
Ы!ок, словацк. Бок, болг. блокнот, с.-х. блок. 

Блбнда (устар., сорт шелковых кружев). Заимствовано из 
франц. яз. в ХУ1Ш в. (Яновский, Г, 388). Отмечено в Сло- 
варе коммерческом 1787 г. (1, 191). 

Франц. Моп4е «блонда» возникло морфолого-синтак- 
сическим путем на базе (ЧещфеНе) Ыопае «бледно-желтое 
(кружево}». См. блондин. 

— Укр. блонди (мн. ч.), польск. Мопдупа «блонды, 
блондинка», с.-х. блонда. ‚ 

Блондин. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (БМ, 93; 
КрЭс, 39). | 

Франц. Мопдт — суффиксальное производное от Мопа 
«белокурый» (Даигаф 93). 

— Укр. блондин, бел. бландз!н, польск. ШМопауп, 
чешск. Бопф’ак, Моп4уп, словацк. опа, Моп ак, Шоп, 
болг. блондин, с.-х. блондин, словенск. Мопатес. 

Блондинка. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается с Пушкина. 

Франц. Моп@те, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -к(а), образовано посред- 
ством суф. -те от Моп4е «белокурая». Ср. Уазшег, 1, 94. 
См. блондин. 

— Укр. блондинка, бел. бландз!нка, польск. Мопдупа, 
Ыоп4упка, чешск. МопдупкКа, словацк. Моп@та, МопапкКа, 
в.-луж. Мопашка, болг. блондинка, с.-х. блондинка, блон- 
Дина, словенск. Мопа Ка. 

Блоха. Общеславянское и.-е. характера: укр. блоха, бел. блы- 
ха, польск. рсМа, чешск. МесВа, словацк. Ысва, каш. 
Б1еха, в.-луж. рева, н.-луж. БфосНа; рсНа (устар.), др.-рус. 
блъха, болг. блъха, бълха, с.-х. буха, словенск. БОа; 
лит. Миза, латышск, База, др.-прус. топоним. В1а$ — Ка- 
ут, афганск, угаёа«индо-иранск. *ргиба, арм. ш<*ЬШи- 
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за, греч. фзАЛа < *Ыизда, др.-инд. р1И81-, алб. резВ, лат. 
ршех, нем. Е]оВ. См. Горяев 1892, 8; Преображенский, Г, 
30; РоКогпу, 102; Уазшег, 1, 94; Масрек, 34. Представляет 
собой тематизированное производное с помощью суф. -5- 
от и.-е. звукоподражания Моц-, р]ои-, толкуемого как ре- 
зультат артикуляционного подражания прыжку (Гезуевг, 
98). Ср. прыгать, др.-рус. пржг5 «саранча». 


Блуд. Общеславянское: укр. блуд «блуждание; нечистая си- 
ла, сбивающая с дороги; род детской игры; прелюбодея- 
ние», бел. блуд «потеря дороги; разврат», польск. Ыа@ 
«ошибка, заблуждение», чешск. Ши «заблуждение, 
ересь», словацк. Ми «заблуждение; ересь; блуждание; 
бред», каш. 5194 «заблуждение, ошибка», в.-луж. Ыи9 
«заблуждение, помешательство», н.-луж. Ыи@ «заблужде- 
ние; блуждающий огонек», ст.-сл. вАЖАЪ, болг. блуд, 


с.-х. 6лУд, словенск. №104 «ошибка». Представляет собой 
дериват от * МезИ, образованный с помощью перегласов- 
ки и темы (0$ > Ъ). «То, что 54 — отглагольное, дока- 
зывается его значением (ошибка, погрешность, распут- 
ство)» (МасНек, 35). Глагол * МезН < *ЫедН (ср. др.-рус. 
бляду, блясти «блуждать, ошибаться», чешск. 516$ «мо- 
лоть вздор», польск. диал. 61е421еб, в.-луж. еа716, др.- 
болг. Медо, Мези лла\мао ол, с.-х. Медет, ЫезН, словенск. 
Ы64ет, Ы6ё$Н «молоть вздор, фантазировать») является 
родственным гот. 6114$ «слепой», др.-сев. БНи@г «слепой, 
смутный», др.-в.-нем. Мег{ап «затемнять, ослеплять», ла- 
тышск. ра из «заблуждаться», лит. Майа «спячка, 
пасмурная погода»; Мап4и$ «мутный, темный», Б]епай 
«спать» и т. д. Корень тот же (*Ъе]-), что и в белый, бо- 
лото, лебеда (см.). См. РоКогпу, 158; Преображенский, 1, 
31; Уазшег, Г, 95; ВтаскКпег, 31; З1а\з КЕ, Г, 36; Агитаа 
ИЗРЬ, 1957, ХХУГ, Т, 130. Знач. «разврат» заимствовано 
из ст.-сл. яз. (КрЭС, 39). 


Лит. 5]Й4аз — из слав. яз. (ЗКага аз, 43—44). См. за- 
блудиться. 


Блудить. Общеславянское: укр. блудийти (в поисках дороги), 
бел. блидзщь «плутать», польск. 142716 «ошибаться, за- 
блуждаться; блуждать», чешек. Мои! «блуждать, за- 
блуждаться», словацк. ЫМИЧИ’ «блуждать, ошибаться», 
каш. Б1азёс в.-луж. Ми 716 «бродить, блуждать», н.-луж. 
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Ь1и715 «запутывать, смущать; блудить, заблуждаться, 
бредить; ошибаться», ст.-сл. ваАЖдити, болг. блудствувам, 
с.-х. блудети «бродить, блуждать; заблуждаться, оши- 
баться», словенск. Мб4Ш, Ыоай1. Представляет собой 
итератив от *ЫезИ (см. блуд), см. МасНек, 35; З1а\уз 1, [, 
36. Ср. лит. Мап4УНз «опускать очи, щурить глаза», др.- 
в.-нем. ]еп4ап «ослеплять, затемнять». 

Лит. МЯ4уй — из слав. яз. (ЗКагай из, 44). 

Блуждать. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Уазтег, 1, 95; КрЭС, 
39). Является суффиксальным производным от  БАЖАЪ 
«блуждание». См. блуд, блудить. 

— Болг. блуждАя. 

Блуза. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. Моизе продолжает ср.-лат. реши$а «пелузская 
одежда», которое, в свою очередь, восходит к назв. еги- 
петского города Решзиит (Уазшег, Г, 95). 

— Укр. блуза, бел. блуза, польск. Миха «блуза; гим- 
настерка», чешск. Б]и2а, словацк. га «блуза, 'блузка, 
гимнастерка», каш. Мига, в.-луж. ЫМига, болг. блуза, с.-х. 
блуза «блузка; китель; гимнастерка», словенск. Ыйга. 


Блюдо. Общеславянское заимствование из гот. яз. 

— Укр. блюдо, бел. блюда, польск. ЫМида, каш. ЫЯЧа, 
в.-луж. Бо «стол, обед, еда», н.-луж. 140, ст.-ел. 
БАЮЛ®, БАЮЛЪ, болг. блюд (Младенов ЕР), блюдо, 
с.-х. ЫЙ ао. 

Гот. Мирз, род. п. ЫМи91$ «стол, блюдо» — производное 
от Ыидап «предлагать, давать». В общеслав. яз. * Ъ} >> бл. 
См. Вегпекег, 1, 64; Преображенский, 1, 31; Уазтет, 1, 95. 

Сомнительно объяснение этого слова как исконного, 
родственного глаголу блюсти, у Обнорского (Обнорский 
РФВ, 1915, ХХ Ш, 1). 

Лит. БНЯЧаз — из слав. яз. (ЗКагай1и$, 43). 

Блюдце. Др.-рус. производное с помощью уменьш.-ласк. суф. 
-ьц(е) от блюдо (см.). По КСРС отмечается с 1328 г. См. 
САН 1891, 1, 216. 

— Укр. блюдце, болг. блюдце. 

Блюз (вид танца). Заимствовано из англ. яз. в советскую 
эпоху. Англ. Мицез «блюз» < «уныние, меланхолия» восхо- 
дит к Б]иез «унылые < синие» (ЗЫр!еу, 298; Мюллер, 68). 

— Польск. Бшез, чешск. Бшез, словацк. Ышез, 
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Блюминг (тех.). Заимствовано из англ. яз. в советскую эпоху. 
Англ.  Моошшя — суффиксальное производное от 
оот «стальная болванка». 
— Укр. блюм!нг, бел. блюмнг, польск. Мипипе, чешск. 
Ыиштик, Моопита, болг. блуминг. 


Блюстий. Общеславянское и.-е. характера: укр. блюсти «сте- 
речь» (Тимченко), бел. блюсць «хранить, беречь», 
ст..сл. БАЮСТИ «смотреть, заботиться; сторожить, охра- 
нять», болг. блюстител, др.-с.-х. ЯзН, лит. Ба@${ «нака- 
зывать», др.-прус. еаи@ 1143 «пробужденный», гот. (апа)- 
Ыидап «приказывать», греч. лёбФода «бодрствовать, на- 
блюдать», др.-инд. БоЧ4БаН «замечает, пробуждается», 
авест. Баобауе!1 «замечает, понимает» (РокКогпу, 150—151; 
Уазтег, Г, 95; Преображенский, 1, 31-32; Вегпекег, Г, 
64). Корень тот же, что в бдеть, бодрый, будить (см.). 

Блюститель. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. БАЮСТИТЕЛЬ — (Киг2, 117) образовано с по- 
мощью суф. -тель от БАЮСТИТИ «блюсти» (ср. раститель- 
ный), производного от блюсти (см.), аналогичного про- 
сторечному идтить (см. разойтиться). От * БГРиаН > блю- 
сти непосредственно было образовано сущ. блюстель 
(Срезневский, ТГ, 121). Ср. волостель. 

— Укр. блюститель (Тимченко), болг. блюстител, 
др.-с.-х. Бизе]. 

Бляха. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. (Виноградов 
Очерки, 55). По КСРС впервые фиксируется в Актах 
Иверского монастыря под 1665 г. 

Польск. БасВа «жесть» является переоформлением 
нем. ВесВ — тж, родственного слову ВНсК «блеск, сия- 
ние» (см. блик). См. Преображенский, 1, 32; Уазтег, №, 
97; КрЭС, 39. -. 

— Укр. бляха, бел. бляха, польск. ШМасва, ЫасЬ 
«жесть, листовое железо; бляха; плита», чешск. реср 
«жесть», рИЗекК «бляха», словацк. БГасв, БГасВа, р!есЯ 
«жесть», каш. МаёбКа «тонкая жесть», Мах «жесть», Маха 
«жесть, листовое железо, бляха», в.-луж. Маср «жесть», 
болг. блех «кровельное железо; жесть», диал. блях, с.-х. 
блех, плех «жесть». 


Бой. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается у А. С. Пушкина («Евгений 
Онегин»). 
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Франц. Боа «змея, мех» восходит к лат. Боа «змея» 
(Паигаф, 94). 

— Укр. боа, бел. бай, польск. Боа, чешск. Боа, словацк. 
Боа, болг. бод, с.-х. боа, словенск. Бба. 

Боб. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых 
других и.-е. яз.: укр. 616, бел. 606, польск. БОБ, ст.-чешск. 
БоБ, чешск. БоБ, словацк. Ь6Ъ, каш. Б%0Ъ, Б5Ь, в.-луж. Боб, 
н.-луж. БоБ, полабск. БйбЬ, болг. боб, с.-х. 696, словенск. 
ЬоЬ; лат. Гафа, др.-прус. БаБо. Представляет собой, очевид- 
но, редупликацию звукоподражания, передающего треск 
лопающегося стручка, ср. греч. фахбс «чечевица», алб. 
Ба{Нё «вика», др.-в.-нем. Бопа «боб», удвоения не имею- 
щие (РоКогпу, 106; Горяев, 1892, 9; Уазтег, 1, 97; 
ВегпекКег, [, 65; Кигую\с2, 194). 

Бобб. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ отме- 
чается только у Л. Н. Толстого («Война и мир»). 
Франц. БоБо «больное место» образовано в детском 
яз. удвоением слога Бо (Раига&, 94). 

— Чешск. БеБё. 


Бобр. Общеславянское и.-е. характера: укр. 6бр  (Гринчен- 
ко), бобёр, бел. бабёр, польск. Бог, ст.-чешск. Борг, 
чешск. Бобг, словацк. БоБог, каш. БоеБег, в.-луж. Бог, 
Бёрг, н.-луж. Бобг, БоБег, ст.-болг. бьбръ, бебръ, болг. 
б0бър, с.-х. Бог, тёраг, ЧаБаг (<!* БбЪаг), словенск. 
ЬбБег, БбБэг, БЕБэг, БгёБэг; лит. БеБгиз, Бёргаз, воСт.-ЛИТ. 
БаБгаз, латышск. Берг, др.-прус. Бефгиз, др.-инд. БаББгаз, 
авест. Ба\уг!-, Ба\уга-, др.-в.-нем. Ыфаг, др.-сев. Б]огг, лат. 
НЬег, ГеБег, франц. топоним. В!ёуге и др. Форма бобр со 
восходит к бебръ, бьбръ и возникла в результате меж- 
слоговой ассимиляции первоначально в прил. бебровъ > 
бобров (МасНек, 36). 

И.-е. * БпебНги- образовано неполной редупликацией 
назв. бурого цвета, ср. неудвоенный корень в рус. бурый, 
общеслав. * фгопъ (ср. польск. Бгопу «бурый» и т. д.), лит. 
Ь&газ «бурый», др.-в.-нем. Ьёго «медведь», н.-в.-нем. Бгаии 


«бурый», греч. фо5\т «жаба». Бобр табуистически 
назван по цвету шерсти. См. РоКогпу, 136; Преображен- 
ский, 1, 32; Вегпекег, 1, 47; Уазтег, 1, 97; ОНепьеск, 186; 
Эккерт Основы на й, ВСЯ, 1959, ГУ, 107. 

Бобыль. Восточнославянское: укр. бобйль, бел. бабыль. По 
КСРС впервые отмечается в первой Псковской летописи 
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под 1500г. Как антропонимич. Куземка Бобыль зафикси- 
ровано в 1495 г. (Тупиков, 50). По своему происхождению 
слово неясное. Трактовка слова как переоформления 
др.-шведск. Боабб]е, БоаБуйе «крестьянин-арендатор» < 
(1ап49) Боа — Бе «сдаваемый в аренду хутор» (М\щКо|а 
Вегйвгипреп, 1, 89) или экспрессивного образования, род- 
ственного шведск. БоБЪе, англ. БаБу или лит. БитЬЙаз 
«крестьянин-бедняк», латышск. БитбиН$ «комок, шишка» 
(МЖКо!а АВ, 50), сомнительна и не может быть принята 
как по историческим, так и по лингвистическим основа- 
ниям. Совершенно неверно объяснение слова бобыль как 
заимствования из татарск. яз. (Татищев 1793, 1, 165). 
Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых дру- 
гих и.-е. яз.: укр. бог, бе (Гринченко, Г), бел. бог, польск. 
Ьбе, ст.-чешск. Боб, чешск. Бай, словацк. Бой, каш. Вдо, 
в.-луж. БОН, н.-луж. Бор, полабск. Бйбо, ст.-сл.  вогЪ, 
болг. бог, с.-х. 66г, словенск. 56; др.-инд. БВаваб «пода- 
тель, господин, владыка», авест. Бауа- «господин, бог», 
др.-перс. Бава — тж, перс. Бау «бог», фриг. Вауатос и 
далее — др.-инд.  БПа]фаН «дает», БПараб «богатство, 
счастье», греч. фа = «есть», нем. ВасКе «щека», тохарск. 
А рак «часть», тохарск. В раке — тж. См. РоКогпу, 107; 
Преображенский, 1, 33; Вегпекег, Г, 67; Вей, 96; МасНек, 
50. Первоначальное знач. слова бог% — «податель; доля, 
богатство», знач. «бог» является вторичным и развилось 
в слав. яз. позднее. 

Объяснение слова бог в совр. знач. как иранского 
заимствования является сомнительным (см. Уазтег, [, 98). 


Богадёльня. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 


руется в Лексиконе Поликарпова 1704 г. Образовано 
с помощью суф. -н(я) (ср. колокольня и т. п.) от пред- 
ложно-падежной формы бога 0бля «бога ради». Ср. 
простореч. христарадничать, с.-х. богарадити «попрошай- 
ничать» (Горяев 1892, 9; Уазтег, 1, 98; КрЭС, 39). См. 
бог, для. 

— Укр. богадульня, бел. багадзёльня (в обоих яз. — 
из рус. яз.). 


Богатый. '’Общеславянское: укр. богатий (Гринченко), бага- 


тий, бел. багаты, польск. Бозафу, ст.-чешск. Боба{у, чешск. 
Бовафу, словацк. Бопафу, каш. Бра, в.-луж. Бовафу, 
н.-луж. Борафу, ст.-сл. вогатъ, болг. богейт, с.-х. бдгат, 
богати, словенск. 6024. Представляет собой суффиксаль- 
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ное производное от богъ «участь, доля; имущество, богат- 
ство» (ср. лат. юг{ипа{и$ «богатый» от югипа «богатство, 
счастье»; ЗсНи]2е КО, 45, 190), имеющее точные соответст- 
вия в др.-инд. БНасаВ «имущество, счастье», авест. Баса-, 
Бауа- «часть, доля, удел, судьба», тохарск. А рак, тохарск. 
В раке «часть, доля» (Преображенский, Г, 33; Уазтег, № 
98—99; РоКогпу, 107; Маснек, 37). 

Лит. Басбфаз, Бово{фаз, латышск. Бара заимствованы 
из слав. яз. (ЗКаг4 из, 36; МаШепЬасн — Епа2ейа, 1, 249). 
См. бог, убогий. 

Богатырь. Др.-рус. заимствование из тюрк. яз. По КСРС 
впервые в форме богатырь отмечается в Никоновской 
летописи под 1215 г. Первоначальное богатур (Кочин, 
30), точно соответствующее др.-тюрк. Бауафиг, изменилось 
в богатырь в результате народно-этимологического сбли- 
жения с прил. богатый и аналогического воздействия 
слов на -ырь. См. Стасов, 913—915; Горяев 1892, 9; 
ВегпекКег, 1, 66; СотьЬос2 ‚41; Мейсн РН, 1927, ГУ, 112, 
98; Уазшег, 1, 99; Абаев, 1, 245—246; КрЭС, 39. , 

Лит. Басоуниз, Басо{Угаз—из рус. яз. (ЗКагай1из, 37). 
См. батырь. 

— Укр. богатир, бел. багатыр «богач», польск, Бонафег, 
Бовафуг «герой» (из укр. яз., Вгйскпег, 34; Маспек, 37), 
чешск. Бопаёуг (из рус. яз.; Лилич, 34; МасвВек, 37), сло- 
вацк. БонаНег, каш. БиосаЙг, болг. богатйр (из рус. яз.; 
РЧД, 89), с.-х. богатири (мн. ч.; из рус. яз.; Ву]акли]а, 
125). 

Богач. Известно в вост.-слав. и зап.-слав. яз.: укр. багёч, бел. 
багатыр, польск. Бобася, чешск. БоНафес, БоНА&, ст.-чешск. 
Бора, словацк. БоНаб, каш. Бое20&, в.-луж. БоНас34, Бораб, 
н.-луж. Босас, Боса$с, болг. богаташ, с.-х. богаташ, сло- 
венск. Боб{ес. Образовано с помощью суф. -ачь от богъ 
«богатство, имущество, доля». См. богатый, бог, убогий. 

Богдыхан (название китайского императора). Заимствовано 
из монг. яз. (Энц. лексикон 1835, 6, 157— 158), 

Монг. Бос4опап «император < святой, великий  госу- 
дарь» представляет собой сложение Ьоз4о «святой, вели- 
кий» и Пап «царь» и является калькой китайск. шен- 
цзюнь или полукалькой маньчжурск. энедуринге хан. 
См. хан. 

— Укр. богдихан, бел. багдыхан, польск. ФоваусВап, 
чешск. Бос4усВап, словацк. Бов4осВап. 
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Бома: Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ЖХ в. (САН 1891, 1, 22). 

Франц. БоНёте’ «богема» < Бопёте «цыганщина» 
(Раигаф, 95) восходит к топонимическому ВоНёте «Боге- 
мия» (т. е. Чехия): «первые цыгане пришли во Францию 
из Чехии» (МасНек, 37). 

— Укр. богёма, бел. багёма, польск. Бопета «человек 
богемы», чешск. Бонёта, словацк. Бопёта, болг. бохём «че- 
ловек богемы». 

Богоббрец. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые 
фиксируется в Новгородских минеях 1097 г. 

Ст.-сл.  БогоБорьць (Киг2, 124) — словообразова- 
тельная калька греч. 9еодйхос (925с «бог», рбход 
«бороться»). 

— Бел. богаббрац, польск. БобоБигсху «богоборче- 
ский», болг. богоборец, с.-х. богоборац, словенск. [090- 
Ббгес. 

Богомил (член религиозной секты). Др.-рус. заимствование 
из болг. яз. 

Болг. богомил5 «член христианской секты» восходит 
к собственному имени основателя секты Иеремии Бого- 
мила (Срезневский, Г, 131; ССРЛЯ, 1, 533; Уазштег, 1, 99). 

— Польск. Вобитй «мужское имя», БовотНу «прият- 
ный богу», чешск. Бовот!, словацк. 'Бовотй, БобитПу 
«богоугодный», в.-луж. БопитНу «богоугодный», болг. бо- 
гомйл, с.-х. богомили, богумили (мн. ч.), словенск. Боботй. 

Богорбдица. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается в Цер- 
ковном уставе не позже 1011 г. (Срезневский, [, 134). 

Ст.-сл. Богородица (Киг2, 128) — словообразова- 
тельная калька греч. 9=отб хос (Вгйскпег, 34; ССРЛЯ, 1, 
529; Уазтег, 1, 99). 

— Укр. богорбдиця, бел. багарбдзща, польск. Вориго- 
са, Воваго421са, Вовагодасеща (Гпде, Г), ст.-чешск. 
Бопого1сё, чешск. Бового@ се, Бового Ка, словацк. Вово- 
тофСКа, болг. богорбдица, с.-х. Босого4са. 

Богослбв. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается уже в Апо- 
калипсисе ХП1-—Х[У вв. (Срезневский, Г, 136). 
Ст.-сл. БОгОСАОЕЪ — словообразовательная 
калька греч. 9040 ос (3206 «бог», Абуос «слово»). См. 
теолог. 
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— Укр. богослов, бел. багаслбу, польск. Борозюу, 
чешск. Бопоз1оу (устар.), Бовоз1оуес, словацк. БороЗюуес, 
в.-луж. Боноз1о\с, болг. богослов, с.-х. богословац «семи- 
нарист», словенск. Боро Ютес. 

Богослбвие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. = БоГоСлОвИК (см. Изборник Святослава 
1073 г., Пандекты Антиоха Х] в.) является словообразо- 
вательной калькой греч. бвоЛоу{а «учение о боге» (Стар- 
чевский, П, 381), образованного сложносуффиксальным 
способом на базе слов 9=бс «бог» и Адуос «слово, учение». 

— Укр. богосл!в?я «богословие; последний класс ду- 
ховной семинарии», богослов’я, бел. багаслоуе, польск. 
Бовоз1о изо, Босозю\Ие (Гпае), чешск. Бобо$1о\", 
словацк. БоНоз1о\1е, болг. богослбвие, с.-х. богословифа 
«духовная семинария», словенск. Бобо${6у{е. 

Боготворить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. БоготЕорити {Срезневский, Г, 136) — сло- 
вообразовательная калька греч. Феолоцейу (9е6с «бог», 
лоцеТу «творить, создавать»). См. ССРЛЯ, 1, 529. 

— Укр. боготворити, бел. богатварыць, болг. бого- 
творя. 

Бодать. Итератив к бости < * БодИ, являющемуся общеслав. 
глаголом и.-е. характера: др.-рус. бости, укр. бостй 
(Гринченко), буцати (о баране), бел. басцр польск. 
Ь656, Бодаё, Бодпав, ст.-чешск. 66811 «колоть, жалить, бо- 
дать», чешск. БодаН, 51$, словацк. БодаР «колоть, жа- 
лить, бодать», каш. Ъодас, Ь65с, БЦозс, в.-луж. Боз&, ст.-сл. 
вости, болг. бода «колоть; бодать. язвить», с.-х. бдсти 
«колоть, бодать», бадати «колоть, покалывать; колоть, 
язвить», словенск. 66$Н; лит. Беди, Без, латышск. Бади, 
Бад! «рыть, копать», др.-прус. Боа41$ «укол», лат. Ююдю 
«колоть; рыть, копать», кимр. Бе44 «могила», гот. Ба 
«ложе; постель». Первоначальное знач. — «колоть, уда- 
рять». См. Преображенский, 1, 34; Вегпекег, 1, 65—66; 
Уазтег, [, 99; Масрек, 36. 

Ббдрый. Общеславянское, имеющее соответствия в некото- 
рых других и.-е. яз.; укр. бодрий (Гринченко), бадьд- 
рий, бел. бадзёры, чешск. Бодгу (из рус. яз.), словацк. 
фоагу, ст.-сл. вЪАръ, въжлрь, болг. бодър, с.-х. бёдар, 
бадря, бддар, бодри, словенск. Ъб4ег; лит. Би4гиз «бди- 
тельный», авест. хаёп!-Бибга- «усердно бодрствующий». 
Образовано с помощью суф. -г- (ср. острый, пестрый, 
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старый, мокрый и т. д.) от той же основы (* БиаВ-), что 
и бдеть, будить (см.). Исходное знач. — «проснувшийся, 
бодрствующий». См. Преображенский, [, 34; Уазтег, |, 
100; МасВек, 36—37. 

Боёц. Вероятно, общеславянское: укр. боёць, бець (Гринчен- 
ко), бел. баёц, польск. Бо]о\п К, ст.-чешск. 56]сё, чешск. 
Бофес, БодоуШ К, словацк. Бо]ес, Бо]омтК «борец, боец», каш. 
Безо К, болг. боёц, с.-х. бо]ац. Образовано с помощью 
суф. -ьць от бои «боец, воин» (в таком знач. сущ. бои см. 
у Кочина, 30), производного посредством темы (03>ъ>ь) 
и перегласовки от бити (ср. гнить — гной). См. бой «бит- 
ва, сражение», бить. 

Божествб. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ° вожьетво (Срезневский, [, 142) — слово- 
образовательная калька греч. 9ебтис (Эсвитапи, 29), 
суффиксального производного от Ф=0с «бог». 

— Укр. божествб, бел. бажаство, польск. Бб$\мо, 
ст.-чешск. Бойе, чешск. Боё%уо, словацк. Бой, 
в.-луж. [6]36%о, н.-луж. Бойе]з мо, болг. божествб, с.-х. 
божанство, словенск. бойез{уо. 

Бой (битва). Общеславянское: укр. 0, бел. бой, польск. 56}, 
ст.-чешск. 50}, чешск. 50], словацк. Ъ0}, в.-луж. Ъ6}], н.-луж. 
Бо}, ст.-сл. Бои, болг. бой, с.-х. 56], словенск. 50]. Обра- 
зовано с помощью перегласовки и темы (о3>ъ>ь) от би-. 
ти «бить» (Уазтег, [, 100; КрЭС, 40). См. бить. 

Бой (слуга). Заимствовано из англ. яз. во второй половине 
ХХ в. 

Об англ. Боу «мальчик» см. ЗЫ рту, 15. 

Бой-баба. Кроме рус. яз. известно лишь в бел. яз. Возникло 
с помощью лексико-синтаксического способа словообра- 
зования, в результате слияния в одно слово сущ. бой 
«боец, воин» (см. боец) и баба (см.). Ср. бой-парень 
(Даль 1880, Г, 108). 

Бойкий. Очевидно, восточнославянское: укр. бойкий «хоро- 
ший» (Гринченко), бел. бойк{: «бойкий, ловкий». ЯВв- 
ляется производным посредством суф. -к- от бои «драка». 
Первоначальное знач. «драчливый, воинственный». См. 
бой «битва, сражение». Ср. КрЭС, 40. 

Бойкобт. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХХ в. 

Нем. Воукой усвоено из англ. яз., где Боусой восхо- 
дит к собственному имени англичанина Воусо?а, по отно- 
шению к которому была впервые применена эта форма 
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протеста за его жестокое обращение с фермерами. См. 
Уазтег, [, 101; ЗЫ р/еу, 55. 

— Укр. бойкот, бел. байкот, польск. БоЖоф чешск. 
Божоф словацк. Бо]Коф, в.-луж. БоЖоф болг. бойкот, с.-х. 
бо]кот, словенск. Бо &6%. 

Бойкотировать. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. во второй 
половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в САН 
1891 г. 

Нем. Боуко@егеп — словообразовательное переоформ- 
ление англ. {ю Боусой, деривата от БоусоЙ «бойкот». См. 
бойкот. Ср. Уазтег, Г, 101. 

— Укр. бойкотувати, бел. байкатаваць, польск. Бо}Ко- 
фо\ас, чешск. Бо] КоюуаН, словацк. Бокофюуаф, болг. бой- 
котйрам, с.-х. бо]котовати, словенск. Бо}коНгаН. 

Бойскаут (член детской буржуазной организации). Заимство- 
вано в ХХ в. из англ. яз. 

Англ. Боу-зсоц{ -—— сложение Боу «мальчик» (см. бой) 
И $С0ЦЁ «разведчик» (< ст.-франц. езсаше «подслушива- 
ние», ЭШр]еу, 314—315). 

— Укр. бой-скаут. 

Бок. Общеславянское, имеющее соответствия в герм. яз.: 
укр. бк, бел. бок, польск. БоК, ст.-чешск. Бок, чешск. Бок, 
словацк. Бок, каш. Биок, в.-луж. Бок, н.-луж. Бок, ст.-сл. 
Бокъ, болг. ббк (Младенов ЕР), с.-х. бок, словенск. БОК; 
др.-сев. БаК «спина», англ. Баск — тж, др.-в.-нем. Бай — 
тж ит.д. (Младенов ЕР, 40; Маснек, 37). 

Менее вероятно толкование слова бок как сущ., род- 
ственного лат. Басц ит «палка», греч. Ваххооу — тж, 
др.-ирл. Басс «крюк, изогнутая палка» (ГирНга, 234; 
ВегпеКег, Т, 68; Уазтег, 1, 101). 

Неверно объяснение сущ. бок как заимствования из 
герм. яз. (НИ\ф 331). 

Бокал. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По КСРС 
впервые отмечается в Гистории о Долторне. 

Франц. Боса| усвоено из итал. яз., в котором Боссае 
(с двумя с под влиянием Босса «рот», Пизани, 116) вос- 
ходит к ср.-лат. БаисаШз, передающему греч. Вазхамс 
«сосуд» (Раигаф, 94). 

— Укр. бокал, бел. бакал, польск. БоКаф, рока|, чешск. 
рока, словацк. роК&1, болг. бокал, с.-х. бокал «кувшин, 
кубок, бокал», словенск. БоК&1. 

Бокс. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. 
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Англ. Бох «бокс» возникло в результате лексико-се- 
мантического способа словообразования на базе ох 
«коробка» («ринг по Форме напоминает коробку»; 
ЗЫреу, 55). 

Неверно объяснение слова бокс как галлицизма 
у Фасмера (Уазтег, Г, 101). 

— Укр. бокс, бел. бокс, польск. Бокз, чешск. Бох, сло- 
вацк. Фох, болг. бокс, с.-х. бдкс, словенск. БОК®. 

Боксёр. Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. 
(Энц. лексикон 1835, 6, 229). 

Англ. Бохег — суффиксальное производное от ох. 
См. бокс. 

Неверно объяснение слова боксер как заимствования 
из франц. яз. у Фасмера (Уазтег, Г, 101). 

— Укр. боксёр, бел. баксёр, польск. БоКзег, чешек. 
Бохег, словацк. Бохег, болг. боксьбр, с.-х. боксер, сло- 
венск. БОКзаг. 

Боксйровать. Собственно русское. Отмечается уже в повести 
«Черная перчатка» П. Ф. Одоевского 1838 г. (Одоевский, 
264). Суффиксальное производное от бокс (см.). 

— Укр. боксувати, бел. бак(раваць, польск. БоКзо\а6, 
чешск. БохоуаН, словацк. БохоуаЁе, болг. боксйрам се, 
с.-х. боксовати се, словенск. БоКзан. 

Боксит. Заимствовано во второй половине ХХ в. из франц. 
яз. (БМ, 94). 

`Франц. БацхИе — суффиксальное производное от 
топонима Вацх, где впервые было обнаружено месторож- 
дение этой руды (Раихаё, 79). 

— Укр. боксйт, бел. бак4т, польск. БоКзу, чешск. 
БаихИ, словацк. БацхИ, болг. боксийт, с.-х. боксит, словенск. 
БокзИ. 

Болван. Общеславянское: др.-рус. бълванъ, укр. болван 
(о форме), бовван «идол, кумир, истукан», бел. балван 
«изваяние; дурак, шалун, баловень», польск. Ба\мап «ка- 
менная или снежная глыба», чешск. Фа[уап - «каменная 
глыба, болыной камень», словацк. Бо[уап «болван; лентяй, 
бездельник», кам. Бу дп «колода», ст.-сл. — БЪАЕАНЪ, 
БалъванЪ «пень, столб, остолоп, чурбан, болван; идол», 
болг. балван «балка, бревно, чурбан; болванка», с.-х. 
балван «бревно, балка», словенск. БайуАп «идол; брус, 
глыба, ком», Бо|УАп «идол; колода». 

Общеслав. балъванъ является, вероятно, суффиксаль- 
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ным производным от исчезнувшего балы — балъве (ср. 
желы в желвак, любовь, буква и т. п.), образованного 
с помощью темы ы < * в от той же основы, что и н.-в.-нем. 
ВаКеп, др.-сев. Бо|г «пень», ср.-в.-нем. 6о| «доска» (см. 
Тогр, 266; Ильинский ИОРЯС, ХЖУ, Т, 115; КрЭС, 40). 
Исходная семантика — «бревно, чурбан, колода» (ср. бол- 
ванка). Знач. «статуя, идол» возникло у этого слова позд- 
нее, в результате слияния с ним заимствованного из др.- 
тюрк. яз. сущ. * балван< балбал «столб с надписью, ста- 
туя» < «борец, герой». . 

Неубедительно по семантико-историческим основа- 
ниям объяснение этого слова как заимствования из тюрк. 
яз. (Мелиоранский ИОРЯС, 1902, УП, 2; 1905, Х, 2; 
Корш ИОРЯС, 1903, 4; 1906, Г; ГоКофзсв, 129; Дмитриев, 
21; Уазтег, Ё, 101—102). 

Неубедительно также толкование этого слова Махком 
(Масвек, 23), объясняющим его как азиатское слово, 
проникшее в слав. яз. через европейский Север, «где оно 
закрепилось в значении чучела для охоты». 

Неверно толкование этого сущ. как слова, родствен- 
ного гот. ра[уа\ёзе! «злоба», Ба[\]ап «мучить», греч. 
ФЯ Лос, ФИА с «обманчивый, лживый», блофомлос «НИчтТоЖ- 
ный» (Рге|\уИ2, 342; Менпаег, ТЕ, 17, 159). 

Ошибочно объяснение сущ. балван (< * Баоуалъ) 
как суффиксального производного от баловати Брандтом 
(Брандт РФВ, ХХ, 205). 

Болерб. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 
1835 г. 

Франц. Бо6го усвоено из исп. яз. в котором Баего 
«танец» восходит к собственному имени танцора Болеро 
(Энц. лексикон 1835, 6, 234; БМ, 94; Пацрхаф, 96). Танец 
появился в Испании около 1780 г. (БСЭ 1949, 5, 468). 

— Укр. болёрб, бел. балёро, польск. Бо]его, чешск. 
Баего, словацк. Боего, болг. болерб, с.-х. болеро. 

Болёть. Общеславянское: укр. бощти, бел. балёць «о чувстве 
боли», польск. Боеё, чешск. БоеН, словацк. БоНе, каш. 
Боес, в.-луж. БоИсй, Бо|еб, н.-луж. 66е$, болг. боля 
болёя, ст.-сл. Болфти, с.-х. болети, боловати, словенск. 
Бо1ёН. Образовано с помощью суф. -5ти (ср. слабеть, 
худеть, бледнеть, и т. п.) от болъз «больной», с той же 
основой (Ъ0|-), что и др.-сев. Ъо| «несчастье, вред», 
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др.-в.-нем. Ба!о «беда, зло», гот.-Ба]\м]ап «мучить, тер- 
зать», др.-корн. Ба] «болезнь», ср.-брет. Башепё — тж, 
а также греч. ф/.45006 < *фАаб),0с «плохой», лит. МаК5Н 
«слабеть» (ср. РоКогпу, 125, 159; Эе Унез, 70; Уазшег, Г, 
105; Преображенский, Т, 36; З1а\ зв, 1, 40). 

Малоубедительна трактовка глагола болеть как произ- 
водного от прил. болъ (см. большой), выдвинутая Вайа- 
ном (УаШапЕ КЕ$ 22, 40) и поддерживаемая Трубачевым 
(Трубачев. Из истории табуистических названий, 124— 
126), по которой болеть должно представлять собой 
табуистическое назв. для состояния «боления» и иметь 
первоначально знач. «быть сильным». Генетическая 
связь болеть с большой (а, следовательно, и с др.-инд. 
Ба!ат «сила», греч. Вейх(юу «лучший» и т. д.) возможна, 
но она не является непосредственной: энантиосемия 
знач. у основы 50|- появилась значительно раньше 
возникновения глагола болбти >> болеть. Причем призна- 
ние генетического родства болеть с большой и т. д. вовсе 
не отрицает явной идентичности или близости основы бол- 
в болбть соответствующей морфеме в др.-в.-нем. Бао 
«беда; зло», др.-корн. Ба| «болезнь», лит. МАКИ «сла- 
беть» ит. д. 

Сомнительно допускаемое — вслед за Горяевым (Го- 
ряев 1892, 10) — сближение Махком (МасНек, 37) обще- 
слав. болфти с лат. 4о]еге «болеть, печалиться», с объяс- 
нением соотношения р — 4 как «вертикальной» замены 


того же типа, что и р —& в стыдиться и ридеге «стыдить- 
ся». 


Боливар. Заимствовано из франц. яз. в первой четверти 


ХХ в. Впервые отмечается в «Евгении Онегине» Пушки- 
на (Т, 15, 10). Ср. примечание поэта: «боливар — шляпа 
а [а ВоНуаг» (Соч., УТ, 191). 

Франц. БоНуаг «род шляпы с широкими полями» вос- 
ходит к собственному имени одного из руководителей 
борьбы против испанских колонизаторов за независи- 
мость Боливии — Симона Боливара (1783—1830). См. 
САН 1891, 1, 234; Раигаф, 96; Уазтег, 1, 103. 

— Чешск. БоЙуаг, словацк. БоЦуаг, болг. боливар. 


Болид (яркий метеор). Заимствовано из франц. яз. во второй 


половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Энц. словаре Березина 1873 г. 


Франц. БоН4е (с 1570 г.) заимствовано из лат, яз., в 
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котором Ьо11$, Бо1141$ передает греч. Вол с, Вол 60с «мета- 
тельное оружие, копье» (от ВаАЛецу «бросать», см. балли- 
стика). См. Оацгаф 96; ССРЛЯ, 1, 550. 

— Укр. бол!д, бел. балёд, польск. БоП4, чешск. Бойа, 
болг. болид, с.-х. болиди (мн. ч.). 


Болона (нарост на дереве). Вероятно, общеславянское: укр. 
болона (Гринченко), бел. болбна (Носович), польск. 
БЮюпа, чешск. Б1Апа, словацк. Мапа, каш. Бюпа, болг. бла- 
на «дёрн», словенск. Б1Апа. 


Общеслав. * Бо]па — суффиксальное производное от 
той же основы, что и лит. БАпаз «белый» (о волах, ко- 
нях), греч. фол < «чешуя»,  фЕЛАбс > * БМешоз «кора», 
др.-инд. ББа[ат «блеск», гот. Ба!а «бледность» и др., с тем 
же корнем, что и белый (см.), но с перегласов- 
кой. К связи знач. «болона» и «белый» ср. диал. бель 
«болона» (Даль, 1880, 1, 155). Ср. РоКогпу, 119; Вегпе- 
Кег, Г, 69—70; З!а\мзКЬ, Г, 37; Уазштег, Г, 104. 

Болбнка. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 


ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 
1847 г. 


Франц. Ь0]опа1з буквально значит «болонский, из 
Болоньи». Собака названа по итальянскому городу, из 
которого собаки этой породы первоначально вывозились. 
См. ССРЛЯ, Т, 551; Уазтег, [, 104; КрЭС, 40. 

— Укр. болбнка, бел. балбонка, польск. БопойстуК (от 
Вопоща, латинского названия г. Болонья). 

Болото. Общеславянское и.-е. характера: укр. болото, бел. 
балота, польск. Мою «грязь», чешск. Б1афа (ср. р., мн. ч.), 
ЫАо «размокший грунт», словацк. Бао «грязь», каш. 
Ыс, в.-луж. Мю, н.-луж. Бо, ст.-сл. влате, болг. 
блато, с.-х. блёто, словенск. Б1Афо; алб. Ба! «грязь, боло- 
то», ср.-иллир. *БаЙ{а «болото», греч.ВаАлос «топь, боло- 
то», ломб. раЦ{а «болото», др.-прус. топоним (КуШа) Бай 
(Буга РФВ, 1912 , ГХУП, 232), лит. БАМаз «белый», 
латышск. Баз — тж (ОШепьеск, 97; Рокогпу, 119; Ма- 
спек, 33; З1а\и$ К, [, 37, Уазтег, Г, 104). 

Первоначально прил. ср. р. со знач. «белое». К связи 
знач. «белый» и «болото» ср. диал. бель, польск. Ме «бо- 
лотистый луг среди лесов». Образовано с помощью суф. 
-+4- (ср. золото) от той же основы (Ъо{- < Ъа|-), что и лит. 
* ро]& «болото», гот. Ба!а «бледность», арм. Ба[ — тж 
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и т. д. Болото так названо или по растущей на нем траве 

ЕпорНогит, или по пепельно-серому цвету высохшей 

м (Мозхуй$ КЕ Омар! 40 Зо\упЖа З1а\мзЮМесо, 366 — 
7). 

Неверно сближение Торпа (Тогр, Г, 218), Бернекера 
(ВегпеКег, 1, 70), Уленбека (ОШепЬеск, 97) и Бака (Виск, 
22) сущ. болото с др.-в.-нем. рЁ1о| «лужа», англ. роо| — 
тж, норв. ро]а — тж и т. д., представляющих собой заим- 
ствования из иллир. яз. (РоКогпу, 119). Неправильно 
толкование алб. раЦё, ср.-греч. В&Алос как заимствований 


.Из слав. яз. (ВегпекКег, Г, 70; Мапп, 36; Преображенский, 


Т, 35). Венг. Ва!аюп — из слав. яз. (ВгйсКпег, 31). 


ЗначЧ. «застой, политически неустойчивые группиров- 
ки» появилось у сущ. болото во второй половине ХХ в. 
Оно возникло на базе сущ. болото как обозначения пар- 
тии «болота» во французском Конвенте, являющегося се- 
мантической калькой франц. тага!$ (Вирковская, 134). 


Болт. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху в форме 


боут (Смирнов Западное влияние, 64). Впервые отмечает- 
ся с 1710 г.у Бринка (Уазштег, Т, 104). Форма боит (ср. 
фиксацию в Словаре Яновского 1803 г. как формы боут, 
так и формы болт — Яновский, 1, 390) в ХХ в. была вы- 
теснена современной, восходящей к н.-нем. БоН(е). Ср. 
Маеепацег С!21 Зоуа, 115; Горяев 1896, 23; Преображен- 
ский, Г, 35. Лит. БАНаз — из вост.-слав. яз. (ЗКагай ив, 38). 
— Укр. болт, бел. болт, болг. болт. 


Болтать (двигать, взбалтывать). Вероятно, общеславянское, 


хотя в настоящее время отмечается лишь в вост.-слав. и 
польск. яз. (ср. укр. ббвтати, бел. бойтаць, польск. Ье]- 
{аб). Родственно нем. роЦегп «стучать, громыхать», 
шведск. РиЦа «ударять, колотить», лит. БИН «громы- 
хать, стучать», Б14ёН — тж (Преображенский, Г, 35; 
Вгйскпег. 20; З1а\зкь 1, 30; Уазтег, №, 105). Обра- 
зовано с помощью суф. -аЙ от той же основы (*Бь{-), 
что и словенск. 014 «пропасть, водоворот», диал. польск. 
БеН «омут», польск, Бе{ «шум», др.-сев. БеПа, Ба 
«толкать, ударять». Корень в слове — звукоподражатель- 
ный, тот же (Ьъ|-), — правда, с перегласовкой, — что и в 
балаболке (см.). 


Болтать (говорить). Собственно русское (бел. бовтаць, отме- 


чаемое у Носовича, — из рус. яз.). Возникло на базе фра- 
у у 
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зеологического оборота болтать языком (< «двигать 
языком») «в результате эллипсиса сущ. и концентрации 
общего знач. фразеологического оборота на глаголе» 
(КрЭС, 40; Шанский РЯвНШ, 1960, 6, 77). 

Неверно связывать глагол болтать «говорить» непо- 
средственно с глаголом балаболить, лит. БафаоН «бол- 
тать», лат. Ба!Биз «картавый» (Уазшег, [, 105). См. бол- 
тать «двигать, взбалтывать». 

— Укр. балакати, болботати (Гринченко), бел. бал- 
батаць, балакаць, словенск. Байзай. 

Болтовня. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре АР 1789 г. Образовано с помощью суф. -ня 
на базе выражения болтовые вести, в котором прил. бол- 
товый является суффиксальным производным от болт 
«балясы, разговор», безаффиксного производного от 
болтать «говорить» (см.). 

— Укр. балаканйна, балакання, бел. балбатня. 


Боль. Общеславянское: укр. бёль, бел. боль, польск. БЫ, 
чешск. Бо|, словацк. 56, каш. БИМ, в.-луж. 51, н.-луж. 
Ь61; болг. боля, боль (Младенов ЕР), болка, с.-х. ббл, 
словенск. 06]. Образовано безаффиксным способом сло- 
вообразования (ср. резь, пись в рукопись, паль, дрожь и 
т. п.) от бол$ти «болеть» (Масвек, 37). См. болеть. 


Больверк (воен.). Заимствовано из нем. яз. в Петровскую 
эпоху. Впервые отмечено в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 
(Вейсман, 105). 

Как заимствование из нем. яз. толкуется уже в руко- 
писном словаре 1783 г. (Сухомлинов, 18). 

Нем. ВоП\егк «бастион, оплот» < Бо|(е) мегк «мета- 
тельная машина» — сложение Бо]п «бросать» (ср. ВоЦег 
«мортира») и \егК «машина», ср. Кизе, 90. См. также 
бульвар. 

— Польск. Бо]\мегк; Бо[\магк, Бимагк (ТАп4е), болг. 
болверк. 

Большевйзм. Собственно русское (Гальди, 59). Образовано в 
начале ХХ в. с помощью суф. -изм- от основы большев-, 
отвлеченной в словах большевик, большввистский (см.). 
Получило международное распространение (Акуленко, 
102). | 

— Укр. б]льшовизм, бел. большэв м, польск. 69152е- 
уйхш, чешск. 601$еу1з11из, словацк. Бо[г$еу1атиз, в.-луж. ^ 
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Ь6[5е\/17т, болг. болшевизъм, с.-х. болъшевйзам, сло- 
венск. 6о1]8е\12ет (во всех яз. — из рус. яз.). 

Большевик. Собственно русское. Появилось в 1903 г. после П 
съезда РСДРП. Образовано с помощью суф. -евик от 
больше (ср. меньшевик). См. ССРЛЯ, 1, 561; КрЭС, 41; 
Гальди, 51; Магхоп, 26. Проникло во все другие яз. мира. 
(Белецкий, 61—62). 

— Укр. бльшовик, бел. большэв!к, польск. 6о132е\7 К, 
чешск. Бо!5е\1К, словацк. БоГ’Зе\ К, каш. Би о156\ К, в.-луж. 
Ь615е\К, болг. болшевйк, с.-х. болъшёвик, словенск. Бо1- 
15еуЩ (во всех яз. — из рус. яз.). 

Большевистский. Собственно русское. Образовано в начале 
ХХ в. с помощью суф. -ский от большевист «большевик», 
в настоящее время вышедшего из употребления. См. Ма- 
20п, 26; КрЭС, 41. 

Объяснение Доза франц. Бо|сп6у1е как «ассимили- 
рованного варианта» Бо1сНё\у (Ранхаё, 96) является не- 
точным: франц. Бо1сЬ6у1${е заимствовано из рус. яз. 
(Гальди, 51). 

— Укр. б1льшовицький, бел. большэвщк|, польск. 601- 
з2е\лсК чешск. Бо!$е\1сКу, словацк. БоГЗе\скКу, в.-луж. 
Бо15е13НзК1, болг. болшевишки, с.-х. болъшёвички, сло- 
венск. Бо[]5е\15Е1. 

Большинство. Собственно русское (в болг. яз. — из рус. яз., 
см. Младенов ЕР, 40). По КСРС впервые отмечается в 
ГУ Новгородской летописи под 1332 г. Образовано с по- 
мощью суф. -ство от большина «большинство», в настоя- 
щее время в диалектах еще известного (Даль 1880, 1, 
113). 

Сущ. большина — суффиксальное производное от 
большой (см.). 

— Укр. б!льисть, бел. ббльшасць, болг. болшинствб. 

Большой. Восточнославянское: укр. болший (Тимченко), 
бел. больиий (Носович). По КСРС в памятниках пись- 
менности отмечается с ХИ—ХИШ вв. По своему проис- 
хождению представляет собой форму сравнительной сте- 
пени (суф. -ыи-) от общеслав. боль, болии «большой», 
родственного др.-инд. БаАат «сила, крепость», греч. 
Велюу «лучше», лат. 46-51115 «слабый», ирл. ад’-Бо\ 
«сильный», н.-нем. ра| «крепкий» (Рокогпу, 96; Уазшег, [, 
105; Преображенский, 1, 35—36; Вегпекег, [, 72; НошЬ — 
Кореёпу, 73). 
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Болячка. Отмечено лишь в вост.-слав. яз. и зап.-слав. яз.: 
укр. болячка, польск. Бо]ас2Ка, чешск. Бо!АбеК, словацк. 
БоГабка. Образовано с помощью суф. -ьк(а) от утрачен- 
ного болякз (ср. польск. Бак, чешск. Бо|АК, словацк. Бо- 
Пак, каш. Бое0К), суффиксального производного от боль, 
боля «больное место» < «боль». См. боль. 

Бом. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху (САН 
1891, В 242; Смирнов Западное влияние, 63; Мешеп, 40; 
Уазтег, Т, 105). 

О голл. Боот «брус, балка; мачта» см. бум. 

— Польск. Бот. 

Ббмба. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. Как 
галлицизм объясняется уже в Словаре АР 1789 г. (САР 
1789, 1, 283), ср. также Словарь Яновского 1803 г. (Янов- 
ский, [, 391); БМ, 94; Горяев 1896, 23; Смирнов Западное 
влияние, 62; ССРЛЯ, 1, 569—570. По КСРС впервые от- 
чеется в Письмах и бумагах Петра Великого под 1688 г. 

Т, 28). 

Франц. Ботбе усвоено из итал. яз., где фота’ восхо- 
дит к лат. БотБи$ «шум, жужжание», в свою очередь яв- 
ляющемуся переоформлением греч. ВоиВос —тж (Рач- 
рат, 96; Егпощ{-—МеШеф, 1, 130; Ргай, 150). 

— Укр. бомба, бел. бомба, польск. Ботфа, чешск. рита 
(Маспе, 407), БошЬа, словацк. Бошфа, каш. Бмотшфа 

в.-луж. рота, н.-луж. Ботра, болг. ббмба, с.-х. ббмба, 
словенск. БбтЬа. 

Бомбарда (старинное артиллерийское орудие). Заимствовано 
из франц. яз. в ХУШ в. (САН 1891, 1, 241). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. Бопфаг4е — суффиксальное производное от 
лат. БотБиз «глухой шум, жужжание» (Рацгаф, 96). См. 
бомба. 

— Нольск. Ботфаг4а, чешск. Ботфаг4а, словацк. Бот- 
Багаа, болг. бомбарда. 

Бомбардир. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху 
(БМ, 94; Смирнов Западное влияние, 62). По КСРС впер- 
вые отмечается в Письмах и бумагах Петра { под 1695 г. 

Нем. Вотфаг@ег усвоено из франц. яз., где БотЬаг4]- 
ег является суффиксальным производным от БотБаг4е 
«бомбарда» (Раига\%, 96). 

— Укр. бомбардир, бел. бамбардз фр, польск. БотБаг- 
Фег (уст., зоол.), чешск. Ботфаг4уг, словацк. БотБага6г 
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«бомбардировщик; бомбардир», н.-луж. БотБа{, с.-х. бом- 
бардер «бомбардир; бомбардировщик». 

Бомбардировать. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпо- 
ху (Смирнов Западное влияние, 62; Уазтег, Г, 106). По 
КСРС впервые отмечается в Архиве Онежского Крестно- 
го монастыря с 1701 г. 

Нем. БотЬагфегеп, в рус. яз. словообразовательно пе- 
реоформленное с помощью суф. -овать, является, в свою 
очередь, переоформлением франц. Ботфаг4ег, производ- 
ного от Бопфаг4е «бомбарда» (Раицга*%, 96). 

— Укр. бомбардувати, бел. бамбардз!раваць, польск. 
БошфЬаг4до\аб, чешск. БотБаг4оуай, словацк. БотБаг4отае, 
каш. БиотБаг@аёгоуас, в.-луж. Ботфаг4о\ас, болг. бомбар- 
дирам, с.-х. бомбардирати, бомбардовати, словенск. Бот- 
Баг гаЧ. , 

Бомббшка (конфетка). Собственно русское. Образовано с по- 
мощью уменьш.-ласк. суф. -ка (ср. Роман — Ромашка и 
т. п.) от бомбон, переоформления франц. БопБоп «конфе- 
та», образованного в детском яз. путем повторения Боп 
(СапзсНер, 120; Баизаф, 97; Уазтег, Г, 106). 

— Укр. бомбошка, чешск. БопЬбпек, словацк. БопЬбп, 
болг. бонббн, с.-х. бонббна, словенск. БопЬбп. 

Бомбнд (высший свет). Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. Беаштоп4е — сращение слов Беаи «лучший, хо- 
роший» и топ4е «свет». 

— Укр. бомонд, словацк. Беаи топае, болг. бомбнд. 
Бонапартизм. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. БопарагИзте — суффиксальное производное от 
собственного имени Бонапарта. ь 

— Укр. бонапартизм, бел. банапартызм, польск. Бопа- 
ра{утт, чешск. Бопарагз11и$, словацк. БопарагН2т1из, 
болг. бонапартизъм, с.-х. бонапартизам. 

Бонапартйст. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. Бопараг#з{е — производное с помошью суф. 
-154е от собственного имени Бонапарта. 

— Бел. банапартыст, польск. Бопарагёуз{а, чешск. Бо- 
параг1$4, БопаратН${а, Бопара{фоуес, словацк. Бопараг3- 
{а, с.-х. бонапартисти (мн. ч.), словенск. Бопараг ИЗ. 
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Бонбоньёрка (коробка для конфет). Заимствовано из франц. 
яз. в ХХ в. (БМ, 94). 

Франц. БопропШ@ге «конфетная коробка», словообра- 
зовательно переоформленное в рус. яз. с помощью суф. 
-к (а), является суффиксально производным от БопБоп 
«конфета» (Рацраф 97). См. бомбошка. 

— Укр. бонбоньёрка, бел. бамбан’6рка, польск. Бот- 
БошегКа, чешск. БопБоп6га, словацк. Бопбошёга, болг. 
бонбониёра, с.-х. бонбоъера, словенск. БопроШёга. 

Бонвиван (человек, любящий пожить в свое удовольствие). 
Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц. Боп\У1уап{ — сращение слов Ъоп «хорошо» и \1- 
уап{ «живущий» (от \ЁУге «жить») (БМ, 95). 

— Польск. Боп \УУа, чешск. Боп\1уай, Боп\У ап, сло- 
вацк. Боп\уап, Бопу тай, болг. бонвиван, с.-х. бонвиван, 
словенск. Боп\ ати. 

Ббндарь. В совр. форме (с нд«< дн) является вост.-слав.: 
укр. бондар, бел. бондар. Как антропонимическое (Бонда- 
рев) отмечается с 1555 г. (Тупиков, 484). В форме без 
метатезы (Киашс В, 113) известно также в зап.-слав. яз.: 
польск. Бедпагт, челиск. Бе4паГ, словацк. Бедпаг, дебпаг, 
каш. редпоГ, в.-луж. паг. Скорее всего, образовано 
с помощью суф. -арь от бъдьня> бодня «бочка», представ- 
ляющего собой переоформление ср.-в.-нем. БЩеп (Горяев 
1892, 10; Преображенский, Г, 36; Уазшег, Т, 106; КрЭС, 
41), хотя не исключается полностью возможность появле- 
ния этого слова в слав. яз. как переоформления ср.-в.-нем. 
Ыиепаеге «бондарь» (КогБи+, 488). 

Неверно по лингво-историческим причинам толкова- 
ние этого слова как переделки под влиянием сущ. бочка 
н.-в.-нем. Вш4ег «бочар», суффиксального производного 
от Ып4еп «связывать» (САН 1891, 1, 242; Брандт РФВ, 
1889, ХХ, 212; ССРЛЯ, Г, 572). 

Ббнза (буддийский жрец в Японии и Китае). Заимствовано 
из франц. яз. в ХУ Ш в. По КСРС впервые отмечается в 
Описании государства Китайского или Хинского 1731 г. 

Франц. Боп2е усвоено из порт. яз., в котором Ъоп2о 

й восходит к японск. Ьопзб. См. Преображенский, 1, 36; 
Уазшег, |, 106; СИС 1954, 116. 

— Укр. бонза, бел. ббнза, польск. Бопха, чешск. Вопг, 
словацк. Бопр?, с.-х. бонзе (мн. ч.). 

Бонмб (острота). Заимствовано из франц. яз. в ХУ] в. Как 
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галлицизм объясняется уже в Словаре Яновского 1803 г. 
(Яновский, Г, 395). 

Франц. Боп 1101 — сращение слов Фоп «хороший» и 
110 «слово». 

— Польск. Боп 119%, чешск. Бопи1о%. 

Бонна. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (БМ, 145). По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1891 г. 

Франц. Боппе «няня» возникло морфолого-синтаксиче- 
ским способом словообразвания на базе Боппе «хорошая» 
(Раигхаф 98). 

— Укр. бонна, бел. ббнна, польск. Бопа, чешск. Бопа, 
Бопла, словацк. Ъопа, болг. бона, с.-х. ббна. 

Бонтбн (хорошие манеры). Заимствовано из франц. яз. в пер- 
вой половине ХХ в. Впервые отмечается в «Ревизоре» 
Гоголя (Гальди, 30). 

Франц. Бопюп «хороший тон» — сращение слов Боп 
«хороший» и оп «тон» (БМ, 95). 

— Укр. бонтбнний, польск. Боп №юп, чешск. Ботоп, 
Бош6п, словацк. Боп{0п, болг. бонтбн, с.-х. бонтон, сло- 
венск. Боп{Юп. 

Бор (сосновый или еловый лес). Общеславянское, имеющее 
точные соответствия в герм. яз.: др.-рус. боръ «сосна, сос- 
новый бор», укр. б1р, бел. бор, польск. Ъбг «лес», чешск. 
Бог, др.-чешск. Бого\та, Фогоушсё, словацк. Бог, Бдг 
«хвойное дерево, сосна; сосновый бор», каш. Бог, Бифг, 
в.-луж. Ббг, н.-луж. Ббг, ст.-сл. воръ «сосна», болг. бор 
«сосна», с.-х. ббр «сосна», боровьак «сосновый бор», сло- 
венск. Бог «сосна»; др.-сев. Богг «дерево, лес», др.-англ. 
Беаги «лес», др.-в.-нем. раго, Баго «лес», др.-в.-нем. ра- 
га-\аг! «лесной сторож», шведск. Фагг-зКое «хвой- 
ный лес» (Преображенский, 1, 39; Вегпекег, Г, 76; Уазтег, 
Г, 106—107; РоКогпу, 109; Бе Учез, 70, 27; З1а\з В, 1, 40; 
МасКек, 38). Праслав. боръ < *Боги- < *Бпаги-, принадле- 
жащее к словам на й-основу (Вг@скпег, 36; Уазшег, |, 
106; РоКогпу, 109; Эккерт Основы на й, ВСЯ, 1959, ТУ, 
110—112), имеет тот же корень (*Ъваг-), что и борщ 
(см.), боров (см.), борода (см.) и др. В основу назв. бы- 
ло положено «режущее, точнее — колющее» свойство 
хвои. Развитие семантики представляется следующим об- 
разом: «хвоя» > «хвойное дерево» >> «хвойный лес» (см. 
примеры из слав. яз.). 

Ошибочно допускается как возможное сближение бор 
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с Вага «болото» (ВтйсКпег, 36). Также неверно объясне- 
ние бор как заимствования из герм. яз. (НИ\, 331; Рез- 
Кег, 59). 

Бор (вещество). Заимствовано из франц. яз. в первой трети 
т в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 
1835 г. 

Франц. Боге было образовано на базе Богах «бура, се- 
литра», восходящего к ср.-лат. Богах, которое, в свою оче- 
редь, передает араб. Бойгаа (Раиза4, 98). 

— Укр. бор, бел. бор, польск. Бог, чешск. Бог, Бог, 
словацк. Бог, в.-луж. Бог, болг. бор, с.-х. бор, словенск. Бог. 

Бор (сверло). Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. (СИС 1954, 
116—117). 

Нем. Вог «бурав» — безаффиксное производное от 
Боргеп «сверлить», восходящего к и.-е. *БНег- «резать, 
сверлить, колоть» (К]исе, 1957, 89, 51). СР: бор (сосно- 
вый или еловый лес). 

— Бел. бор, польск. Бог, болг. бор. 

Бор (сбор, лов; дань). Общеславянское и.-е. характера: укр. 
б1р «сбор, налог» (Гринченко), болг. бор (Младенов 
ЕР); лит. БАгаз «разделенный участок земли», др.-инд. 
БНагаз «прибыль, доход, добыча», греч. фбо0с «налог, по- 
дать, дань», алб. Баге (см. Тгаийтапп ВУ, 31; ЧШеп- 
Беск, 196; РоКогпу, 128; Уазшег, Г, 106). Образовано с по- 
мощью темы *а >> *0 от того же корня, что и беру, правда 
в перегласованном виде (* БВаг-). См. брать. 

Бора (холодный ветер в приморских местностях). Заимство- 
вано, вероятно, из турецк. яз. (У\Уазшег, 1, 107). По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Турецк. бора «буря, гроза, ураган» усвоено из итал. 
яз., в котором Бога является переоформлением лат. Бо- 
геаз, передающего греч. Вооёос «северный ветер». Ср. 
Младенов ЕР, 41; РгаН, 152. См. борей. 

— Укр. ббра, ббрва (Гринченко), бел. ббра, польск. 
Бога, чешск. Ббга, Ббипа, словацк. Бога, болг. диал. ббра 
«буря», с.-х. ббра. 

Ббргес (вид шрифта). Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. 
(САН 1891, 1, 243). 

Нем. Бого1з является переоформлением франц. Боиг- 
се0!$, возникшего морфолого-синтаксическим способом 
словообразования на базе Боигрео!$ «буржуазный» — хе- 
ривата от Боигя «город» (Бацгаф, 105). 
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— Укр. ббргес, бел. ббргес, польск. Бог81з, чешск. Бог- 
913, словацк. Бог51$, болг. боргёс, словенск. Ббг21$. 

` Бордак. Собственно ‘русское. Впервые отмечается в САН 
1891 г. (1, 243). 

Сущ. бордак образовано на базе заимствованного из 
французского языка существительного бордель (см.} по 
аналогии с кабак. (Уазтег, Г, 107). 

— Болг. бардак (из рус. яз. — Младенов ЕР, 17). 

Бордёль. Заимствовано из франц. яз. в нач. ХХ в. (САН 
1891, 1, 243). Первичное знач. — «публичный дом»: «Здо- 
рово, молодость и счастье, Застольный кубок и бордёль, 
Где с громким смехом сладострастье Ведет нас пьяных 
на постель» (Словарь языка Пушкина, Г, 162); знач. 
«беспорядок», — ср.: «Жолио говорил своей жене: «Это 
не политика, а бордель» (И. Эренбург Падение Пари- 
жа.) — Рощин разговаривает с Тепловым: — «Да, пони- 
маешь, такой у нас тут бордель. Все гражданское насе- 
ление мобилизовали». (А. Толстой Хмурое утро), — яв- 
ляется вторичным (ср. семантическое развитие слова 
бедлам). 

Франц. Боге] восходит к провансальск. или к итал. 
Бог4еПо «бордель» < «маленький домик», деминутиву от 
франкск. по происхождению * Бога «хижина из досок» 
(корень Ъог4- «доска»). Ср. Даираф, 98; Ка1о\!с2, 78; 
Уазшег, Г, 107. См. бордак. 

— Чешск. Богае|, словацк. Бог4е!, болг. бордёл, с.-х. 
бордел, словенск. Бога&. 

Бордерб (опись документов или ценных бумаг; выписка). За- 
имствовано из франц. яз. в первой трети Х!Х в. (Энц. 
лексикон 1835, 6, 320). 

Франц. Бог4егеаи — суффиксальное производное от 
Бога (Баигхаф, 99). 

— Чешск. Бог4егеаи, словацк. Бог4егеаи, болг. бор- 
дерб. 

Бордб (вино, цвет). Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. 
В форме бардеус отмечается уже в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 56). 

Франц. Бог4еаих значит собственно «вино из Бордо». 
Знач. «темно-красный» <«цвета вина бордо» (ср. прил. 
бордовый) ‘является вторичным (Уазшег, Р, 107; КрЭС, 
41). 

— Укр. бордб, бел. бардо, польск. Бог4о, чешск. Бог- 
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4еаих «вино», Бог4б «цвет», словацк. Бог4б «цвет», Бог4е- 
аих «вид вина», болг. бордо, с.-х. бордо-бо]а, бордо-вико, 
словенск. Вогфеаих. 

Бордюр. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (Яновский, Г, 
396). По ССРЛЯ отмечается уже у Державина. 

Франц. Бог4иге — суффиксальное производное от Бог@ 
«край, рант». 

— Укр. бордюр, бел. бардзюр, польск. Богашга, 
чешск. Бог4ига, словацк. Бог4йга, болг. бордюр, с.-х. бор- 
дура, словенск. Бог4йга. 

Борёй (северо-восточный ветер). Заимствовано из греч. яз. в 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 
1789 г. 

В греч. мифологии Воозас — собственное имя бога се- 
верного вётра. Оно толкуется— исходно «горный ветер»— 
как родственное др.-инд. о\г&- «гора», лит. р1тё «лес», 
ст.-сл. гора, иллир. Бога «гора», алб. рогёп «север» 
и др. (Ег15К, 3, 253). 

— Укр. борёй, борвЙ, бел. барэй, польск. Богеазх, 
чешск. Богед$, словацк. Богеаз, болг. борёй, бора (Младе- 
нов ЕР), с.-х. бореас. 

Борёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл.  вореник (Срезневский, Г, 152) является сло- 
вообразовательной калькой греч. Лалолора «схватка, 
борьба», суффиксального производного от па\юйю «бо- 
роться», и образовано с помощью суф. -ение от борити 
«бороться». См. бороться. 

— Укр. бор!ння, бел. ббренне (Носович), ст.-чешск. 
БоГеше «разрушение», словацк. Богеше «ломка, разруше- 
ние», болг. ббрене «борьба». 

Борёц. Общеславянское: укр. борець, бел. барэц, чешск. Богес, 
словацк. Богса, ст.-сл. Борьць, болг. борёц, с.-х. борац, 
словенск. Ббгес. Образовано с помощью суф. -ьць от 
исчезнувшего боръ «борец» (см. духобор), деривата от 

ы * Боги. См. бороться. 

Боржбм. Заимствовано из груз. яз. в ХХ в. Минеральная 
вода получила свое название по курорту, в котором на- 
ходятся ее источники (ССРЛЯ, 1, 575; КрЭС, 41). 

— Укр. боржбм, бел. баржбм, чешск. Бог?от, болг. 
боржбм (во всех яз. — из рус. яз.). 

Борзая (и реже — борзой). Собственно русское. По КСРС 
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отмечается с 1608 г. (Акты исторические, И, 148). Воз- 
никло морфолого-синтаксическим способом на базе фра- 
зеологического оборота борзая собака (борзой пес), в ре- 
зультате эллипсиса сущ. и концентрации общего знач. 
выражения на прил. (КрЭС, 41). 

Борзая буквально значит «быстрая собака». См. бор- 
зый. В чешск. яз. — из рус. яз. (Тгаупек, 50). 


Борзописец. Восточнославянское: укр. борзопйсець, болг. 


бързописец. По КСРС впервые отмечается в Радзивил- 
ловской летописи ХУ в. (под 898 г.). 

Др.-рус. бързописьць — сложносуффиксальное произ- 
водное на базе словосочетания бързо писати «быстро 
писать». См. борзый. 


Ббрзый. Общеславянское, имеющее соответствия в других 


и.-е. яз.: укр. борзий, бел. борзды, польск: Багху (Гп4е), 
чешск. Бг2ку, Ьг2у «быстро», в.-луж. Богхо\пу, н.-луж. 
Бог2е «скоро», ст.-сл. връзъ, болг. бръз, бърз; с.-х. 6рз, 
словенск. 017; лит. Ьги20й$ «быстрый», Биг24И$ «подвиж- 
ный, живой», ср.-ирл. Бгаз «быстрый, стремительный», 
ср.-брет. Ъгез1с, Бгегес «поспешный, торопливый», лат. 
1езИпо «тороплюсь, спешу», лигур. топоним Вегзша (Ро- 
Когпу, 143; ср. также Тгаинпапп В$\М, 40; бресП, 192). 

Малоубедительно и требует дополнительной аргумен- 
тации сближение слова борзый также с лат. Бге\у!з «ко- 
роткий», греч. Воох5с —тж (Преображенский, 1, 37; 
Масвек, 46—47; Младенов ЕР, 46) и даже с латышск. Б!г2и 
«разрушаться», Ь1г219$ «хрупкий», алб. Бгу4В «разрушать- 
ся», БГуЧНЕ «хрупкий» (относительно «странного» семан- 
тического выравнивания ср. чешск. гусШу «быстрый» и 
рус. рыхлый, валл. Бгузе «быстрый» и брет. БгезК «хруп- 
кий», ирл. №г13с — тж). См. Мапи, 34. Ср. Нош6-Коребпу, 
78. 

Неверно объяснение прил. борзышй как слова, родствен- 
ного др.-инд. БгВап{ «болыной, высокий», — авест. 
Бэгэрап{ —тж у роВАпОНСкОгО (Вогмадо $ ВАР, 1900, 
ХХУЙ,, 257). 


Бормашина. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. 


Нем. ВобгттазсЫте — сложение слов ВоНг «бурав» 
(см. бор «бурав») и МазсЬше (см. машина). 

— Укр. бормашина, бел. бормашына, польск. 'Бог- 
тазхупа, болг. ббрмашина. 
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Бормотать. Общеславянское: укр. бормотати, бормотёти, бур- 
мопти, бел. мармытаць, болботаць (Носович), бормо- 
таць (Носович), польск. тагтойав, чешск. БгипцаН, 
тшилЛайН, словацк. шгиай, в.-луж. БогБо{аб, болг. бръмча 
«жужжать, гудеть», бърббря, мърмбря, с.-х. Бгеройай; 
брботати, брботати «булькать, плескаться», словенск. 
БгроаН. Образовано с помощью суф. -ати от бърбъте 
(ср. в.-луж. БогБо{ «бормотание», словенск. ЬтЬо{ — тж), 
представляющего собой суффиксальное производное типа 
тъпътъ, ръпэто и т. д. от той же основы БъЪ-, что и лит. 
Бигый, БигЬН «ворчать» (ср. с 1 на месте г лат. Баиз 
«заика, картавый», чешск. 1 «дурак, глупый» и др.). Ко- 
рень Быг- — звукоподражательный, тот же, но с иным 
вокализмом, что и в др.-инд. Баграгаб «бормочущий», 
греч. ВаоВаоос «с непонятным языком». См. варвар, боло- 
болка. Совр. литер. бормотать возникло из борботать, 
в диалектах еще известного (Подвысоцкий, 9), в резуль- 
тате диссимиляции 6-6 > 6-м (ср. последующую ассими- 
ляцию звука б звуку м в бел. мармытаць). См. Преобра- 
женский, [, 37; Вегпекег, 1, 107—108; ОШепьеск, 187; 
Тгаийтапп ВЗ\, 39-40; Уазтшег, 1, 108; Георгиев, 10; 
Георгиев. Исследования, 113; КрЭС, 41. 


Ббров (кабан). Общеславянское, имеющее точные соответст- 
вия в герм. яз.: др.-рус. боровъ «скотина», польск. диал. 
БгомеК «откормленный кабан» (Уазтег), чешск. Бгау 
«мелкий скот», БгауеК «поросенок», словацк. Бгау «бо- 
ров», Бгамес «боров», БгаубеК «поросенок», Бгау «кастри- 
рованный кабан», ст.-сл. вравеъ «скотина», болг. брав 
«баран», брава «голова» (единица счета скота), с.-х. 
бравац «боров, кабан», брав «голова (единица счета ско- 
та); боров; кастрированный кабан», словенск. БгАУ «скот; 
холощеный баран»; др.-в. -нем. Багих, БагН «кастрирован- 
ный кабан», н.-в.-нем. Ваго, ВагсН, англ. Багго\, англо- 
сакс. БеагВ, др.-сев. Богет, голл. Бага, Бего. 


Праслав. * Богуъ восходит к * БПогиз, представляюще- 
му собой производное с помощью темы й от того же кор- 
ня (* БНог- «резать»), что и бороться, брань, борона, бо- 
розда, а, возможно, также и баран (см.). Исходное 
знач. — «подрезанный, кастрированный,  холощеный». 
См. ВегпеКег, 1, 75; Преображенский, [, 37; Младенов ЕР, 
42; Уазтег, 1, 108—109; РоКогпу, 135. 
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Неверно объяснение Махком (МасПек, 41) сущ. * Богу 
как родственного др.-инд. БпагуаЙ «пережевывает», в со- 
ответствии с которым * Богу — «жвачное животное». Так- 
же неправильно толкование сущ. боров как заимствова- 
ния из герм. яз. (НИ, 331; Юрагзку ВаЦепдешзсв, 61). 

Ббров (печной). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре АР 1789 г. Возникло лексико-семан- 
тическим способом словообразования на базе боров 
«самец свиньи». Боров (горизонтальная — «лежачая» — 
часть дымохода) буквально значит «то, что лежит, как 
боров» (ср. укр. лежак, бел. ляжак). 

Боровик. Известно в вост.-слав. и зап.-слав. яз.: укр. боровик, 
бел. баравк, польск. Богом, чешск. БогоуШ\, словацк. 
Богоуп К. Образовано с помощью суф. -ик от боровыи, 
в результате сжатия в одно слово фразеологического 
оборота боровыи грибъ. См. бор. 

Неверно (по словообразовательно-фонетическим при- 
чинам) толкование сущ. боровикъ как суффиксального 
производного общеслав. характера, образованного с по- 
мощью суф. -1К- от Боги- (см. такое объяснение у Эккер- 
та, Основы на й, ВСЯ 1959, ГУ, 111); лит. Багаууказ, ла- 
тышск. БагауЖКа — из вост.-слав. яз. (ЗКагай!з, 39; Эк- 
керт Основы на й, ВСЯ 1959, ГУ, 111). 

Боровйнка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью 
суф. -ка на базе фразеологического оборота боровинское 
яблоко (< бравинское яблоко). Назв. яблоку дано по 
имени тульского садовода Бравина (Горяев, Дополнения, 
Т, 4; Уазтег, [, 109). 

— Укр. боровинка, бел. баравйнка, чешск. Бого\ Ка. 

Борода. Общеславянское, имеющее соответствие в некоторых 
и.-е. яз.: укр. борода, бел. барада, польск. Бгода «подбо- 
родок, борода», чешск. Бгада «подбородок, борода», сло- 
вацк. Бгада «подбородок, борода», кант. Бго4а «борода, 
подбородок», в.-луж. Бго4а, н.-луж. Бго4а «борода, усы; 
козья борода; подбородок, челюсть», полабск. Бгйбаа, 
ст.сл. врала, болг. брада «борода; подбородок», с.-х. 
брада «борода; подбородок», словенск. БгАЧ4а; др.-прус. 
Бог4из, латышск. Баг4а, лит. Баг24А, др.-в.-нем. Баг%, анг- 
лосакс. Беаг4, лат. БагЬа (< *[агфа), фр. Бафе и т. д. 
Образовано с помощью суф. * ава >> 4(а} от того же кор- 
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ня (* Баг-) «быть острым, резать», что и бор (см.). См. 
Преображенский, 1, 37; ОШепЪеск, 187; Вегпекег, 1, 72—73; 
Рокогпу, 110; Младенов ЕР, 42; Уазтег, [, 109; Масвек, 
40; Вгйскпег, 40—41; З1а\уз КН, Г, 43. 

Бородавка. Общеславянское: ср.-рус. бородавка, бородавица, 
укр. борбдавка, бел. бародайка, польск. Бгода\Ка, чешск. 
Бгадах1се, БгадауКа, словацк. Бгадо\ са, Бгадо\! Ка «боро- 
давка», БгадоуКа «бородавка; сосок», каш. Багай\!са, 
Багаб\уКа, Бго4о\Ка, в.-луж. Бг]оЧа\Ка, Бгода\мКа, н.-луж. 
Ьго4а]са, Бгода\Ка, Бгода\1са, болг. брадавица, с.-х. бра- 
давица «бородавка; сосок (на груди)», брадавка «бородав- 
ка, сосок (на груди) », словенск. Бгада\са. Образовано, ве- 
роятно, с помощью суф. -5к- от * Бог4ауа (ср. бородав- 
ник, бородаветь; подобные по образованию и структуре 
держава, дубрава, мурава и т. д.), суффиксального про- 
изводного от * рога (см. борода). Ср. Вегпекег, Т, 73; 
Преображенский, 1, 37; Уазшег, 1, 109; КрЭС, 41. 

Требует дополнительной аргументации этимология 
этого слова у Махка (Маспек, 40), который видит в нем 
скрещение *Богда (см.) и * уогдауа (от уог4а, родствен- 
ного н.-в.-нем. \/аг2е «бородавка» < и.-е. * уагаЮ- «ра- 
сти»); ср. похожее объяснение сущ. бородавка еще У Го- 
ряева (Горяев 1892, 10). 


Бородатый. Общеславянское, имеющее соответствия в некото- 
рых и.-е. яз.: укр. бородатий, бел. барадаты, польск. 
Бгодафу, чешск. Бгадафу, словацк. Эгадайу, каш. Бгодай, 
в.-луж. Бгодафу, н.-луж. Бгодафу, ст.-сл. вралатъ, болг. 
брадат, с.-х. брадат, брадати, словенск. Бга@а{; лит. 
Баг2аб{аз, лат. БагБаёиз. Образовано с помощью суф. -- 
от * БНагара «борода» (см.). Ср. Тгаийтапп В$\, 27; 
РоКогпу, 110; З1а\уз В, Г, 43; Уазтег, Г, 109. 

Борозда. Общеславянское: укр. борозна, бел. баразна, 
польск. Бгийда, Бго24а (Т4пае), чешск. БгА74а, словацк. 
ЬгА29а, каш. Ьг024а, Бог24а, полабск. Б0г24э, в.-луж. 
Бго24а, н.-луж. Ьго2Да, ст.-сл.  вразла,  вразна, — болг. 
браздй, с.-х. бразда «борозда; морщина на лице», сло- 
венск. Бга24а. Образовано, скорее всего, с помощью суф. 
-24а (ср. аналогичное по строению езда) от того же кор- 
ня (фог-<Бог/ЮНег-), что и бороться, боров, борона, 
См. Преображенский, 1, 37—38; Вегпекег, 1, 75; Рокогпу 
135; ЗЧазузк, [, 45; КрЭС, 42. В таком случае родственно 
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греч. $&е0с «борозда» фаюб® «пашу», авест. (#171) Бага «с 
острием», алб. Бойе (е) «заноза», лат. Тогаге «свер- 
лить, буравить», латышск. Ытгае «граница», №1743 «бороз- 
да», англ. Баг «преграда, граница», н.-в.-нем. Бобгеп 
«сверлить, буравить» и др. 

Менее вероятна трактовка борозда как переоформле- 
ния — под влиянием гряда (см.) — *Богга`'<Ъоге”-, род- 
ственного н.-в.-нем. Ригсве «борозда», лат. рогса «отвод- 
ная канава», лит. 511713 «борозда» (МасВек, 41—42), или 
производного с помощью суф. -Ча от * Бог@-, родственного 
греч. фй00с «борозда» (НошЬ-Кореёпу, 76), др.-в.-нем. 
Баг{ «край» ит. д. 

Требует дополнительной аргументации трактовка сущ. 
борозда < *Ъогв(1]4а «раздробленная, размельченная 
земля» как родственного лат. Тапоеге «ломать, разби- 
вать», гот. БиКап, греч. (У)р\ууи, = ирл. БгАп «размо- 
лотое (зерно) » и др. (Откупщиков ЭИ, ГУ). 

Борона. Общеславянское: укр. боронй, бел. барана, польск. 
Ьгопа, чешск. БгАпу, словацк. БгаАпу, каш. Бюгпа, Багпа, 
в.-луж. Бгопа, н.-луж. Бгопа, болг. брана, с.-х. брана, 
словенск. Ьгапа. 

Праслав. *Богпа, вероятно, образовано с помощью 
суф. -на от того же корня (Бог<“Ъвог), что и борозда, 
` лат. Тогаге «сверлить, буравить», нем. Боргеп — тж, греч. 
Ф4000 «пашу» и т. д. 

Сравнение сущ. борона с новоперс. Бегп «борона» 
(Меуег, 44) — сомнительно. См. Горяев 1892, 10; ВегпекКег, 
[, 74; Преображенский, Т, 38; Уазтег, 1, 109; КрЭС, 42; 
ВгаскКпег, 41; Масвек, 41; З1а\уз К, Г, 43; РоКогпу, 135. 

Требует дополнительной аргументации выведение От- 
купщиковым (Откупщиков ЭИ, ГУ) сущ. борона из 
* Брогопа или * Бпогозпа, родственного лат. Тапреге 
«дробить, разбивать» и др. (см. борозда). 

Борбться. Общеславянское: укр. борбтися, бел. барбица 
(спорт.), польск. Богукаб 31е «бороться, тягаться», ‘четск. 
Бо зе «разрушаться, ломаться», словацк. БогЙ’за «сно- 
ситься (о доме); рушиться», каш. БагкКцо\уас за, ст.-сл. 
врати, Борык,  Братисл, болг. ббря се; бор (Ге- 
ров); борйчкам се «бороться, возиться». Возвратная 
форма к *БогН того же корня, что и борона, 
брань (см.); лит. БАГ «бранить», др.-сев. Бег]а «ударять», 
др.-в.-нем. Бег]ап — тж, лат. {Тегге «ударять, колоть, 
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бить», греч. фЯо® «колю», др.-инд. БВагаз «борьба, сраже- 
ние», ирл. Бага «гнев», алб. Ые «ударяю». См. ВегпекКег, 
[, 76; Горяев 1892, 10—11; Преображенский, Т, 38; Уаз- 
тег, Г, 110; КрЭС, 42; РоКогпу, 135; Младенов ЕР, 41; 
ВгйскКпег, 36. 

Борт (одежды). Заимствовано из польск. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов Западное влияние, 63; Уазтег, Г, 110). 

Польск. Богё усвоено из нем. яз., где Вог(е) «кайма; 
тесьма, обшивка» восходит к тому же корню (Бог- < 
|< ЮБог-), что и Бегза (Ре Уп!ез, 50). См. бороться, бороз- 
да и др. 

— Укр. борт, бел. борт, чешск. Бога «обшивка, галун», 
с.-х. борда «обшивка, край» (Ву|аКли]а, 128). 

Борт (корабля). Заимствовано из нем. яз. в Петровскую 
эпоху. Как заимствование из нем. яз. слово объясняется 
уже в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, Г, 393). От- 
мечается с 1688 г. (СоязНат, 40; Смирнов Западное 
влияние, 63). - 

Нем. Вога того же корня, что и Во[е «кайма; обшив- 
ка, тесьма» (К]иое, 92). См. борт (одежды). 

— Укр. борт, бел. борт, польск. Бог, Биа «борт судна; 
берег канала», чешск. Бог{, словацк. Бог", Бог4, каш. Ббг- 
фа, болг. борд, с.-х. борд. 

Бортник. Известно в вост. и зап. слав. яз.: укр. ббортник, бел. 
бортнк, польск. Баги К, чешск. БГК «бортник; медведь», 
словацк. Би, полабск. Баг. Образовано с помощью 
суф. -ик от прил. бъртьныи, суффиксального производно- 
го от бэрть (З1а\мз №, Г, 28). Сущ. бърть «дупло, улей» 
(ср. др.-рус. борть, укр. борть, бел. борць, польск. Багб, 
чешск. БР, 54) является производным посредством суф. 
-ть от того же корня (6б%р-), что и болг. бърна «рот, 
уста» (первоначально — «щель, прорезь»), лит. Бигпа — 
тж, арм. Бегап — тж, алб. Битё «дыра», лат. Югатеп — 
тж, др.-ирл. Бегпа «расселина, ущелье», и далее — бороть- 
ся, борона и т. д. (см.). Ср. РоКогпу, 133—135; ВегпекКег, 
Г 109; Горяев 1892, 11; Преображенский, 1, 38; Уазшег, Ь 
110; З1а\зК1, Ё, 28; ВгасКпег, 15—16; Но]иЬ-Коребпу, 78; 

° Маспек, 45. 

Борщ. В знач. «суп из свеклы с капустой» (по времени появ- 
ления — очень позднее) заимствовано из укр. яз. (Пре- 
ображенский, 1, 38—39; КрЭС, 42). 

Укр. борщ «суп из свеклы с капустой», по мнению 
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Брюкнера, является полонизмом (Вгйскпег, 17), однако, 
скорее всего, заимствование здесь шло в обратном на- 
правлении. В Польше борш стали готовить из свеклы 
с капустой лишь с ХУ в. (З1а\мз, Г, 27—28). Укр. 
борщ «суп из свеклы с капустой» возникло на базе борщ 
«похлебка из борщевника», появившегося, в свою оче- 
редь, из первоначального борщ «борщевник», известного 
в целом ряде слав. яз. (ср. арх. и диал. рус. борщ «бор- 
щевник» — Нордстет, 1, 43; Бурнашев, Т, 53; Даль 1880, 
Г, 118; укр. борщ, бел. боршч, барщ (Носович), польск. 
Багз2с2, чешск. Бт8Ф (Маспек), словацк. Ьг$& (МаснеК), 
каш. Бог5&, в.-луж. Баг5& «целебная трава», словенск. БЕ56 
«борщевик, целебная трава») и являющегося, очевидно, 
общеславянским. 

Общеслав. * БызНь (> борщ) — производное с по- 
мощью суф. *-]- от той же основы (* Бъг${- <* Бу ${-), что 
и др.-инд. ББуЗИЬ «зубец, шпиль, вершина», латышск. 
Бигк515 < * Биг$Нз, н.-в.-нем. Вог%\е «щетина», лат. 
ГазирИит «острие, вершина» ({аз$4- < {агз+-), ср. РоКогпу, 
109; Уазшег, К 110—111; З1а\уз К Ь, 27—28. Исчезнувшее 
Бъзь < * БНуз0$ (ср. с.-х. брест «молодые побеги, све- 
жая молодая зелень», укр. брость «почка») является про- 
изводным с помощью суф. -5{- (ср. звонкий вариант в 
борозда, см.) от той же основы (Бъыг-), что и укр. бор 
«род проса», с.-х. бара «острая осока», брк «ус», чешск. 
ГК «стержень пера», того же корня, что и бор, борода 
(см.), но с перегласовкой. Растение названо по своим 
острым листьям. 

Неверным является сближение сущ. борщ с др.-рус. 
обръзенжти «становиться кислым», чешск. БЁезК «терпкий 
вкус» (Масвек, 45), а также трактовка его как пере- 
оформления нем. Вогге{зсв (Когриф, 402) «лат. Боггаюо 
«огуречная трава, бурачник» (Меуег, Т, 175). 

Чешск. Бог5& «борщ», словацк. Бог56 «борщ», каш. 
Бот5б, болг. борщ — тж, с.-х. боршч — тж — из рус. яз. 
(Тгаугибек, 97; Ву]аКли]а, 128; БАС, 78). Из рус. яз. сло- 
во борщ заимствовано также в большинство неслав. яз. 
Западной Европы (Алексеев и Ковалевский, 50). См. 
переборщить, щи. 


Борьба. Очевидно, общеславянское: укр. боротьба, бел. 


барацьба (в обоих яз. со вторичным инфинитивным пока- 
зателем), словацк. Бога, ст.-сл. ворьва, болг. борба, 
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с.-х. борба, словенск. БбтБа, Богка. Суффиксальное произ- 
водное от борь «борьба» (Шанский ЭИ, ПП, 65), пред- 
ставляющего собой дериват от * Бог. См. бороться. Сущ. 
борь отмечается еще в памятниках Х1—ХИ вв. (Срезнев- 
ский, [, 157). 

Босиком. Собственно русское; ср. диал. боском, укр. босака 
(Гринченко), босбшж, бел. басандж, польск. БозКет 
(Т1п4е), чешск. Бозто, БозКу, словацк. Бозо, БозКу, каш. 
БсезКа, болг. босичкж-тж, босишкбм (Геров). По КСРС 
впервые отмечается в Житии протопопа Аввакума ХУП в., 
ср. антропоним Иван Босикович—с 1552 г. (Тупиков, 486). 
Возникло морфолого-синтаксическим путем из формы 
твор. п. ед. ч. сущ. босик «кто ходит босиком» (см. Норд- 
стет, Г, 43), суффиксального производного типа Гу- 
пик(ов), Новик (см. новичок), целик (см. целиком) и др- 
от босый (см.); ср. аналогичное по происхождению 
мимоходом. 

Боскёт (неболыная рощица). Заимствовано из франц. яз. в 
первой трети ХХ в. (Энц. лексикон 1835, УТ, 435). 

Франц. Боздие{ «лесок, рощица» является переоформ- 
лением итал. Бозсне{о, представляющего собой уменыш.- 
ласк. производное от [03со «кустарник; лес, роща» 
(Раигаф, 99). 

— Укр. боскёт, польск. БозК1е{, чешек. БозКе{, слованк. 
Бозаие{, болг. боскё (т). 

Босбй. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых 
других и.-е. яз.: укр. ббсий, бел. босы, польск. Бозу, чешск. 
Бозу, Боза{у, словацк. Бозу, каш. [0ез1, в.-луж. Бозацу, 
н.-луж. БозиёК1, Ь6зу «босой, плохо снабженный одеждой», 
ст.-сл. восъ, болг. босый (Геров), бос, с.-х. 60с, 66сй 
«босой; неподкованный (конь}», словенск. 663, полабск. 
1036; лит. Базаз, латышск. Базз, др.-сев. Фегг «голый, 
нагой», др.-в.-нем. Баг (<*Бага-), арм. Бок (<Воз0-80). 
См. Горяев 1892, 11; Преображенский, Г, 39; Уазшег, [, 
111; За\чзКкь 1, 39; Масрек, 38; Младенов ЕР, 41; 
РоКогпу, 163. Знач.. «босой», характерное для слав. и 
балт. яз, по мнению Френкеля (ЕгаепКе|, 219), воз- 
никло на основе Бозопоб «голоногий», БазаКбз — тж. 

Правосл. Бозъ< * ЬНоз0$, с корнем неясного характе- 
ра: одни считают это производным с помощью суф. -3- 
от того же корня (БЪа- «светить, блестеть»), что и белый 
(ОШепБеск, 200; Преображенский, Т, 39); другие сближа- 
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ют это слово с * БНез «стирать, уничтожать, рассыпать», 
др.-инд. БВАзта- «пепел, зола», греч. ЧС «лысый» 
(Ктеёзсптег, 414; РоКогпу, 163, 145—146). 

Босс. Заимствовано из англ. яз. в советскую эпоху (СИС 
1954, 117). 

Англ. 605$ «хозяин, патрон» является переоформле- 
нием голл. Бааз — тж (Раигаф, 99). Последнее в виде бас 
«хозяин, патрон» было заимствовано уже в Петровскую 
эпоху (Походный журнал 1698 г.), но позднее из упо- 
требления вышло. 

— Бел. бос, польск. Бо$$, чешск. 60$$, словацк. Ъ0$$, 
болг. бос. 

Бостбн (карточная игра). Заимствовано из франц. яз. в 
ХУ! в. (Уазтег, 1, 111). По ССРЛЯ отмечается уже 
у Державина. 

Франц. Бозоп восходит к названию американского 
города Бостон, откуда эта карточная игра была вывезе- 
на (Рацтаф, 99). 

— Укр. бостон, бел. бастбн, польск. Бо$оп, чешск. 
Бофоп, словацк. Бозоп, болг. бостон, с.-х. бостон. 

Бостбн (вид танца). Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. 

Англ. Бозоп «вид танца» восходит к собственному 
имени города Бостон в США, где появился этот танец, 
С наконечным ударением под влиянием соответствующего 
произношения исходного географического названия. 

— Укр. бостон, бел. бастон, польск. Боз®0п, чешск. 
Бозюп, словацк. Бозфюп, болг. бостбн, с.-х. бостон. 

Бостбн (материал). Заимствовано из англ яз. в ХХ в. Мате- 
рия названа по городу Бостониу, на фабриках которого 
она первоначально была выработана. См. бостон «вид 
танца». 

— Укр. бостбн, бел. бастбн, польск. БоЗоп, чешск. 
Бо%оп, словацк. Бо$оп, болг. ббстон. 

Бот (обувь). Вероятно, заимствовано из др.-польск. яз. 
(Уазтег, Г, 113). Впервые отмечено в Радзивилловской 
летописи ХУ в. (Срезневский, Г, 158: «въ утлыхъ 
ботъхъ» — в дырявых сапогах). 

Др.-польск. Бо (в совр. Би < 6) является пере- 
оформлением франц. БоНе «сапог». В совр. знач. пришло 
в Х[Х в. из франц. яз. (ССРЛЯ, Ь 593; КрЭС, 42; Вах- 
рос, 70). 

„Лит. Ба{а$ «сапог»—из бел. или польск. яз. (Вахрос, 70). 
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— Укр. бот, бел. бот, польск. БоЁу (мн. ч.), чешск. Ъо 
«сапог», словацк. Бофа «вид кожаной обуви», каш. Ь09 
«ботинок», Бидт. 


Бот (судно). Заимствовано из голл. яз. в ХУГ в. Но КСРС 
впервые отмечается в Статейном списке российских пос- 
лов о бытности их в Дании 1564 г. Как заимствование из 
голл. яз. толкуется уже в Словаре АР 1789 г. (САР 1789, 
Г, 300); ср. также Горяев 1892, 11; Преображенский, 1, 32; 
СвизНат, 38; Мещеп, 41; Брандт РФВ, 1889, ХХГ, 206; 
Уазшег, [, 112. 

Голл. Бооё является переоформлением ср.-англ. 604 
(Ое Унев, 28). 

— Укр. бот, бел. бот. 

Ботаник. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 63). По ССРЛЯ отмечается 
с 1724 г. 

Нем. Вофашк — переоформление лат. Бо{ап!си$ «бота- 
нический», в свою очередь восходящего к греч. Вотан, 
суффиксальному производному Вот@у\ «трава». 

— Укр. ботанк, бел. батан!к, польск. Бофап, чешск. 
Бофап1К, словацк. Бофатк, болг. ботаник, с.-х: ботаничар, 
словенск. БоАшК. 

Ботаника. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху 
(Уазшег, Г, 112). По КСРС впервые отмечается с 17928 г. 

Нем. Ваш усвоено из лат. яз., где Бофашса является 
переоформлением греч. Вотауих1, суффиксального произ- 
водного от Вот&у\ «растение». 

— Укр. ботанка, бел. баташка, польск. БофапЖа, 
чешск. БофаШКа, словацк. БофапКа, болг. ботаника, с.-х. 
ботаника, словенск. БоАтКа. 

Ботать. Как будто собственно русское, хотя, несомненно, род- 
ственно сущ. батог (см.), болг. бутёло «колотушка», 6%- 
там «толкать», др.-рус. и с.-х. батати «бить, стучать». 

Образовано с помощью суф. -ать от ботъ «палка, бо- 
тало», в диалектах еще известного (Даль 1880, 1, 119; 
Иваницкий, 44), того же корня, что и лат. БаМиб «бить, 
ударять», н.-в.-нем. (В) Ъай «кровавая расправа, кро- 
вопролитье, резня», др.-датск. Бад «борьба», галльск. ап- 
Ча (Баёа) «сражающийся вслепую» (РоКкогпу, 111—112). 

Неверно сближение этого слова Бернекером (Вегпе- 
Кег, 1, 78) с сущ. забота (см.), 
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Ботва. Очевидно, общеславянское: укр. ботва, ботвйна «све- 
кольная зелень», бут «зеленый лук», бутвиння «зелень: 
петрушка, лук, укроп и пр.» (Гринченко), бел. бацем- 
не, ботв@ «растение — свекольник, вообще зелень корен- 
ных огородных растений» (Носович), ботвина «свеколь- 
ный стебель» (Носович), польск. Боб та, Бо па «ботва 
свеклы; свекольник», Бо\ебё «толстеть» (Уазтег), каш. 
Б9&\1 «лишенный листьев стебель картофеля», с.-х. бАтва 
«свекла», БАуо «ветвь, сук, росток, побег», словенск. Ь6{- 
уа «стебель». 


Общеслав. боты, род. п. ботъве, как и диал. бот «бот- 
ва», ботеть «толстеть», является суффиксальным произ- 
водным от бот- (или бът- — ОЧеп-Заскеп А РН, ХХХ[У, 
555), того же корня, что и быть (в знач. «расти», сохра- 


нившемся в былье, былинка, см.); ср. ВгйсКпег, 51; КрЭС, 
42. 


Неверно объяснение сущ. ботва как переоформления 
заимствованного из н.-нем. рее «красная свекла» (Вег- 
пекег, [, 78). 

Ботвинья. Вероятно, восточнославянское: укр. бутвиння «зе- 
лень» (Гринченко), бел. баценне «ботва». Образовано 
с помощью суф. -и|{- (ср. колья, перья, братья и т. п.) от 
ботвина «свекольные листья, ботва», суффиксального 
производного от ботва (см.). 


`° Старое ботвинье известно еще в ХУПШ--ХШХ вв. 
(Нордстет, Г, 43; Даль 1863, Т, 120 и др.). По КСРС отме- 
чается с 1585 г., как антропоним. Данило Ботвиньев из- 
вестно с 1518 г. (Тупиков, 486). 
— Укр. ботвйна «свекловичные листья», бел. баце!н- 
не «ботва», польск. Боб\уша, Бобута «ботва свеклы; све- 
кольник», чешск. Бо Й]а, болг. ботвиния. 


Ботинки. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
Х[Х в. (Даль 1880, 1, 120). По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре АН 1847 г. (в форме ботинка). 

Франц. Боте, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. сп омощью суф. -к-, является суффиксаль- 
ным производным от Бойе «сапог» (БМ, 95; Горяев, 1896, 
25; Преображенский, Г, 39; СатШзспех, 123; Баигаф, 99). 

— Укр. ботйнок, бутинок (Гринченко), польск. Би- 
СК, чешск. БойпКа (уменьш.), Боа ‘«ботинок», словацк. 
БофпКа, Боа, Бб\Ка «ботинка, туфелька», болг. ботини, 
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ботинки «детские или женские туфли», ботинка «высокие 
ботинки до колена». 


‘Ботфбрты. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ 
отмечается уже у Державина. 
Франц. БоЦез юге — сращение слов БоЙе$ «сапоги» 
и 0Цез «большие, крепкие». См. Преображенский, Г, 39; 
ССРЛЯ, 1, 593; Уазштег, Г, 113. 
— Укр. ботфбрт, бел. батфбрт, польск. БоНо[у. 


Ббцман. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 64; СВизНат, 40; Мещеп, 
42). В ХУПЕ в. было известно также в форме ботсман 
(Татищев 1793, Г, 113; САР 1806, 294). 

Голл. Боофзтап — сложение слов Боо{ «лодка» и Шап 
«человек». По КСРС впервые отмечается в Письмах и 
бумагах Петра Великого 1697 (Т, 136). 

— Укр. боцман, бел. ббиман, польск. Бозтап, каш. 
Бозтап, болг. ббцман. 


Бочаг. Собственно русское. По ССРЛЯ в форме бочага 
(«мост на бочаге», Дела тайного приказа, 1602, П, 502) 
отмечается с ХУП в. Бочаг, бочага возникли из мочаг, 
мочага, в диалектах еще известных (Даль 1880, Г, 120), 
в результате мены м на б (ср. блин и т. п.); ср. Р&егззоп 
Зиеп, 18, 7, 13; Уазтег, Г, 113. Сущ. мочага, мочаг — 
суффиксальное производное от моча «влага, вода» 
(КРЭС, 42). 

Неверно — как производное от бок (см.) — объясняет- 
ся слово богач Соболевским (Соболевский З1а\а, У, 
441). См. моча. 


Бочар. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
Книге соляных промыслов 1662 г., по КЭС —с 1647 г. 
(Дювернуа, 7). Образовано с помощью суф. -арь>-ар — 
ср. бочарь в Словаре Нордстета 1780 г. (1, 43) —от 60- 
ча < бъча «бочка» (КрЭС, 42). 

Неверно —как переоформление н.-в.-нем. ВоЧсНег — 
толкуется сущ. бочар Брандтом (Брандт РФВ, 1889, ХХ, 
212). См. бочка. 

— Чешск. БебуаЕ, болг. бъчвёр, с.-х. бйчвар, словенск. 
Бебуаг. 

Бочка. Общеславянское: укр. ббчка, бел. ббчка, польск. Бес?- 
Ка, чешск. Беёка, словацк. Боёка, каш. Бабка, н.-луж. Баз- 
Ка, БазКеп «открытая бочка, кадка для стирки», болг. 
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бёчка, с.-х. Б8&Ка, словенск. Бебка. Образовано с по- 
мощью уменьш.-ласк. суф. -ьк- от несохранившегося бъча 
«бочка» (Преображенский, 1, 40; З1а\/зКЬ, Т, 29; КрЭС, 
42); *Бъба подтверждается не только болг. б%чка, с.-х. 
Ь&СКа, рус. бочка, как правильно отмечал уже Преобра- 
женский (см. выше), но также и с.-х. ба «род сосуда», 
словенск. Баба «тыква», заимствованным из др.-рус. яз., 
латышск. Биса (Горяев, 1892, 11; МаШепьась—Епа2ейт, |, 


344; Девегз Ва зспе Еёуто!о еп, 96—97), др.-рус. бочьца 
(Кочин, 32), чешск. Бе&се «бочечка» и т. д. 

Неточно объяснение сущ. бочка как деминутива от 
* Бъё1, род. п. Бъбьуе у Фасмера (Уазтег, Г, 113) (ср. 
др.-рус. бъчьвь, ст.-сл. въчька, Бъчьвь, болг. бзчва, с.-х. 
бёчва, баквица, чешск. Бебуа). 


Общеслав. * Бъба, * Бъё обычно объясняются как за- 
имствования: или из герм. яз. (в таком случае они тол- 
куются как переоформления либо др.-в.-нем. Бофабпа— 
МИюзсв ЕУ,, 25,— либо др.-в.-нем. * БаНЬВа — ОШепЬеск 
АЯРЬ, 15, 484, — либо герм. * БиК]б (ср. швейцарск.-нем. 
ЬйсК1 «кадка, бочка», англ. БисК «кадка для воды», англо- 
сакс. Бйс «кувшин», др.-сев. БИКг «живот» и т. д.; З{епдег- 
Реегзеп, 289; ср. Младенов ЕР, 42, 54; ЗЧазузКЬ Г, 29), 
либо баварск. Виёзсреп — КрагзКу СТД, 231—932; ВгйсК- 
пег, 19), или из греч. яз. (в таком случае они толкуются 
как переоформления ср.-греч. Вобтис, Воттт!оу, восходя- 
щего к лат. Би, — Фасмер ИОРЯС, 1907, ХИ, 2, 205 и 
223; Преображенский, Г, 40; НошЬ—Коребпу, 67), или как 
заимствования непосредственно из лат. яз. (Вегпекег, Г, 

. 105). Однако такое объяснение общеслав. * Бъба, * Бъ&1 
‚ справедливо характеризуется Фасмером как неубедитель- 
ное (Уазтег, Г, 114). Предпочтительнее другие толкова- 
ния: 1) как родственные сущ. бок, диал. бокура «бочка», 
с.-х. БЙба «вид сосуда», словенск. БИба «тыква», с.-х. бак- 
вица «чан, кадка» (Даль 1880, Г, 121; Ильинский ИОРЯС, 
1921, ХХШ, 2, 211); 2) из *Ьък- (К/]>ч), в качестве экс- 
прессивного варианта (с перестановкой согласных) того 
же корня, что и в кубок, др.-инд. КатЬНаз, греч. бич, 
лат. сира, греч. холм и т. д. (Ме\мейг, 15). Лит. БабКа (Го- 
ряев 1892, 11) — из рус. яз. 
Бочбнок. Вероятно, восточнославянское: укр. бочонок, бел. 


бачбнак. Образовано с помощью суф. -енок (ср. барчо- 
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нок, мальчонок ит. д.) от утраченного боча<боча 
«бочка». См. бочка. 

— Польск. Бесга а, чешск. Бебка, болг. бфчвичка, 
б5чвица, бъчбнка. 

Бош (презрительная кличка немцев во Франции). Заимство- 
вано из франц. яз. во время первой мировой войны (\аз- 
тег, Г, 114}. 

Франц. БосНе восходит к выражению {44е Боспе < {4е 
4е БосВе «деревянная голова» (1&е «голова», БосВе «дере- 
вянная»). См. Дацга%ф, 95; дашШзсНес, 117. 

— Чешск. Бо5. 

Боязнь. Общеславянское: укр. боязнь, ббясть (Гринченко), 
бел. боязнь (Носович), ббязь, польск. Бо]айй, чешск. Ба- 
2ей, словацк. БАзей, каш. Био!Ас\цо «страх», в.-луж. Б0]- 
о$ё, Бо]а2й, Бо]а2позё, н.-луж. Ь6б]а2, Бб]агй, Бо]а2побс, 
ст.-сл. Бомзнь, болг. боязън, с.-х. ббЧазан, словенск. Бо]4- 
2еп. 

Образовано с помощью суф. -2ль (ср. приязнь, казнь, 
жизнь и т. д.) от Бо]аЙ зе (З1а\узК, Г, 39). Ср. подобное 
др.-прус. Мазпап (вин. п.) «страх» (Вегпекег, 1, 68). 

Боярин. Скорее всего, общеславянское (Ильинский Прасла- 
вянская грамматика, 43; Спринчак, 9). В таком случае 
Бо]агъ представляет собой суффиксальное производное 
от * Бофагь (ср. мн. ч. — Бо]аг’е), по своему происхожде- 
нию неясного. Обычно его объясняют как заимствование 
из тюрк. яз. (Когзсн АЁ$1РН, 1886, 9, 492; Младенов ЕР, 
Г, 40; ВегпекКег, [, 72; Соболевский РФВ, 1914, СГХХГ, 440; 
Ильинский Праславянская грамматика, 43; Малов, 132; 
Дмитриев, 39; ср. также Уазшег, [, 114—115), где оно 
трактуется или как словообразовательное переоформле- 
ние др.-тюрк. БоЦа «знатный, вельможа» (ср., например, 
Вгйскпег, 34—35), или как сращение бай @р «богатый 
муж» (Малов, 132). Те, кто считает исходной формой ва- 
риант болюрин%, объясняют боярин как результат на- 
родноэтимологического сближения сущ. боларинъ со 
словом бой (Тас1е АВРЬ, 1890, ХИТ, 288; Соболевский 
РФВ, 1914, ГХХТ, 440). Те, кто считает исходной формой 
вариант боюринъ, объясняют болярин как результат на- 
родноэтимологического сближения сущ. бомринъ со сло- 
вами болии «большой» была «вельможа, знатный» 
(Корш ИОРЯС, 1902, УП, Т, 45; Малов, 132; Младенов 
ЕР, 40). | 
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Однако трактовка сущ. бояр(ин) как тюркизма по 
лингво-историческим основаниям представляется сомни- 
тельной. Некоторые ученые (Мелиоранский ИОРЯС, 
1902, УП, 2, 283; Капо ЕРОЕ, 17, 144—145) соответст- 
вующие слова в тюрк. яз. справедливо считают, наобо- 
рот, заимствованиями из рус. яз. Об этом, в частности, 
свидетельствует факт отсутствия слов бояр, баер в древ- 
нейших письменных памятниках тюрк. яз. (Дмитриев, см. 
выше), семантика соответствующих слов в совр. тюрк. яз. 
(ср. турецк. бояр — «знатный иностранец — румын, серб, 
албанец» и т. д.) (Цветков, 213) и знач. слова бою ринъ 
(первоначально — дружинник) в др.-рус. яз. (Беляев, 6— 
7). Последнее обстоятельство позволяет считать более 
вероятным объяснение сущ. боарь как общеслав. суф- 
фиксального производного от бои «битва, сражение» 
(Даль 1880, 1, 121; НМиае, Т, 142; КрЭС, 42—43); ср. 
ст.-польск. Бодаг2, Бофаг «боец, воин», Бо]агсу «воинствен- 
ный, храбрый». 

Неверно толкование сущ. боярин как переоформления 
др.-ирл. Ббате < Бб «корова», ате «господин» у Шахма- 
това (Зспасртафоу АРРЬ, 1912, ХХХ ИТ 86) и исл. Боеаг- 
тел «знатный человек» у Сабинина (Сабинин ЖМНП, 
1837, ХУГ, 44). 

Боярыня. Др.-рус. производное с помощью суф. -ыни от утра- 
ченного бояр5 «боярин» (ср. антропоним. Бояров). В па- 
мятниках впервые отмечается в Троицкой летописи под 
1206 г., в Ипатьевской Летописи под 1261 г., в Договор- 
ной грамоте Василия Васильевича 1435 г. (Срезневский, 
Г, 162). См. боярин. 

Боярышник. Собственно русское. Образовано с помощью суф. 
-ник от боярич «сын боярина» (МШозсНн ЕЖ,, 17; Собо- 
левский РФВ, 1912, ГХУП, 217; Уазшег, Г, 115). Ср. диа- 
лектное боярка «ягода боярышника» (Даль 1880, Т, 121), 
боярская-спесь «растение огненный цветок, Русбпю сВа!- 
седотса», барская-снить «растение Виреигит» (Даль 
1880, Г, 121). 

Боярышница. Собственно русское (как термины укр. бояриш- 
ниця, бел. баярьшиюща — из рус. яз.). Образовано по мо- 
дели крапивница, капустница, крушичница и т. д. на ба- 
зе сущ. боярышник. Бабочка названа так потому, что 
весной прежде всего нападает на листву боярышника. 

Боярышня. Восточнославянское: укр. бояришня, бел. бая- 
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рышня. По КСРС в виде боярычня отмечается только с 
1681 г. Образовано с помощью суф. -ьня от бояричь «сын 
боярина» (см. барин), -чьн > -чн > -шня; ср. двурушник, 
дотошный и т. п. 

Бояться. Общеславянское: укр. боятися, бел. баяцца, польск. 
Бас з1е, чешск. Бай зе, БауаН зе (с многокр. оттенком), 
словацк. БАР за, каш. Бое]ес за, в.-луж. Бо]еб зо, н.-луж. 
Ьб}а5 зе, болг. боя се, с.-х. бд]ати се, словенск. Ба- 
{ 5е. Возвратная форма от несохранившегося др.-рус. 
бо ти, родственного сущ. бес (см.), лит. 5163 «боять- 
ся», латышск. М#ез — тж, др.-инд. БНАуа{ «боится, пуга- 
ется», авест. Бауеп{е «они страшатся», др.-сев. БЁа «дро- 
жать, трястись», др.-в.-нем. ЫБёп — тж и т. д. (РоКогпу, 
162; Уазшег, №, 115; Преображенский, Г, 41; Ве Упез, 35; 
З1а\уз К, Г, 25; Маспек, 27; ВтгасКпег, 10; Горяев 1892, 11). 
По происхождению глагол атематический, в слав. яз. пе- 
решел в класс глаголов 1/6 (после ] инфинитивное ей > 
>&Н > ай), в корне получил о, как хотёти, горбти (Ма- 
сНек, 27). Вероятно, одного корня с глаголом бить (7и- 
Бафу, 79—90). 

Неубедительно — без дополнительной аргументации— 
сближение бояться и родственных ему слов с алб. 40}, 
Ь4о], у4о] (по диалектам) «спугнуть» и греч. лтоё® «пу- 
гаю» (Мапп Гапецасе, 28, 1952, 1, 32). 

Бра. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (БМ, 96; Уазтег, 
Г, 115). 

Франц. Бгаз «настенный подсвечник» возникло лекси- 
ко-семантическим способом словообразования на базе 
Ьгаз «рука». Подсвечник назван по своей «похожести» 
на руку. Ср. ‘браслет. 

— Бел. бра, болг. бра. 

Бравада. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (БМ, 96; Пре- 
ображенский, Т, 41; Уазтег, Г, 115). 

Франц. Бгауа4е является переоформлением итал. Бга- 
уаёа — суффиксального производного от ,гауаге «хва- 
статься, бравировать» (Паиха+ф, 111), деривата от фгауо 
«смелый». См. бравый. 

— Укр. бравёда, бел. бравада, польск. Бгама4а «бра- 
вирование, бравада», чешск. Бгауига, словацк. Бгауйга, 
каш. Бгауада «бредни; гадание; человек, который колеб- 
лется», болг. бравада, словенск. Бгауйга. 

Бравировать. Усвоено из нем. яз. в ХХ в. (БМ, 96). По мне- 
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нию КГрота, заимствование произошло около 1840 г. 
(Гальди, 73). 

Нем. Бга\егеп, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -овать, передает франц. 
Ьгауег, являющееся дериватом от Бгауе «храбрый, сме- 
лый». См. бравый. 

— Укр. бравфувати, бел. ‘бравраваць, польск. Бга\о- 
\аё, болг. бравирам. 


' Брависсимо. Заимствовано из итал. яз. в ХХ в. (БМ, 96). 


Итал. Бга\1з511о является превосходной степенью от 
Ьгауо «хорошо, прекрасно». См. браво. 

— Укр. брав1смо, бел. брав!1ма, польск. Бга\/1ззипо, 
чешск. Бгау1ззНпо, болг. брависимо, с.-х. брависимо, сло- 
венск. Бга\!$5 Ито. 


Браво. Заимствовано из итал. яз. в первой половине ХХ в. 


(Преображенский, Т, 41; Младенов ЕР, 42). По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Соколова 1834 г. 

Итал. Бгауо возникло как возглас одобрения (моло- 
дец!) в театре итальянской оперы (Раитаф 111; Кшее, 
98) на базе Бгауо «смелый, храбрый». См. бравый. 

— Укр. браво, бел. брава, польск. Бга\мо, чешск. Бга- 
уо, словацк. Бгауо, болг. браво, с.-х. браво, словенск. Бга- 
уо. 


Бравурный. Собственно русское. Образовано в рус. яз. с по- 


мощью суф. -н- от бравура «отважность, смелость, храб- 
рость», в настоящее время архаического (КрЭС, 43). 
Впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. (3, 109). 
Слово бравурный возникло первоначально, вероятно, в 
сочетании бравурная ария, представляющем собой фразе- 
ологическую полукальку франц. ашг 4е Бгауоцге. Франц. 
Ьгауоиге — переоформление итал. Бгауига, суффиксально- 
го производного от Бгауо «храбрый, смелый». См. бра- 
вый. 

— Укр. бравурний, бел. бравурны, польск. Бга\уиго\му, 
чешск. Бгауигп!, словацк. Бгауйгпу, болг. бравура «сме- 
лость; отличная работа, мастерство», с.-х. бравура «сме- 
лость, геройское дело; что-л. сделанное с большим ма- 
стерством», словенск. Бгауйга «храбрость, смелость». 


Бравый. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 


ХХ в. (Преображенский, 1, 41). По ССРЛЯ ее 
фиксируется в Словаре Соколова 1834 г. 
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Франц. Югауе < ср.-лат. БРауиз «дикий, грубый», пере- 
оформления др.-в.-нем. га\-тж. (0]1е?, 65). 

— Укр. бравий, бел. бравы. 

Брага. Возможно, представляет собой др.-рус. заимствование 
из тюрк. яз. (ср. чувашск. регаса «выжимки < слабое пи- 
во», родственное татарск. боза «буза»; см. БМ, 96; Тоо- 
пеп, 319; ВАзАпеп БОЕ, 1946, ХХХ, 195; Уазшег, 1, 116; 
КрЭС, 43). Впервые отмечается у А. Никитина (Срезнев- 
ский, [, 163). Известно и другим вост.-слав. яз.: укр. бра- 
га, бел. брага. 

Явно неверными являются остальные попытки толко- 
вания слова брага как германизма (< н.-в.-нем. ВгйВе-— 
[лп4е, 1, 161; Мочен Е\, 20; Магепачег С! $]оуа, 
20; <н.-в.-нем. Вгаве! —КаПоу/сх, 63; < вестфальск. Бгае— 
Мейс РОЕ Ап2, Ш, 100; < шведск. БгасеБ&ваге — ЗКо1а 
Е$Ь 11) и исконно русского образования, родственного 
др.-инд. Б5г)]АН «жарит», греч. фо’ую, лат. №120 «жарю, 
сушу», др.-перс. аи-Ыгео «содержатель трактира» (ОШеп- 
Беск, 205) или нем. Бгацеп, др.-сев. Бгирра, лит, Фговаз, 
латышск. Бгара, лат. Че{гиеге, рус. бродить (Горяев 1892, 
11—12). Польск. ЮгаБа «барда» — из укр. или бел. яз. 
(Преображенский, 1, 41; Уазтег, 1, 116; ВгйскКпег, 38). 
Лит. Бгораз$ «помои», латышск. Бгара — из рус. яз. (Пре- 
ображенский, Г, 41). 

— Польск. Бгара (из укр. яз.), словацк. Бгаса (из рус. 
яз.), болг. брага (из рус. яз.). 

Брадобрёй. Собственно русское. По КСРС впервые отмечает- 
ся в «Приятных анекдотах» 1789 г. Образовано по моде- 
ли злодей, ротозей, водолей и т. д. — путем сложения 
сущ. брада (из ст.-сл., ср. исконно русское борода) и 
брей «цирюльник», в настоящее время из употребления 
вышедшего, но, несомненно, ранее существовавшего (ср. 
диал. брейка «бойкая, резкая женщина» — Даль 1880, 1, 
128). 

Бразды (в выражении бразды правления). Представляет со- 
бой видоизменение — в результате аканья и закрепления 
его на письме — более старого брозда (только в такой 
орфографии еще в Словаре Нордстета 1780 г., 1, 46), воз- 
никшего после падения редуцированных из др.-рус. 
бръзда «удила, узда». Последнее (ср. также ст.-сл. 
вразла, словенск. БЕ24а) является родственным лит. Бги?- 
ЧикИз, др.-в.-нем. в1Фгогоп «схватывать», др.-в.-нем. Бгог{ 
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«острие; край, кайма; губа», др.-сев. Фго@@г «острие», 
др.-англ. Бгог «острие», кимр. БгаФи «колоть; жалить, 
кусать», ср.-ирл. Бгафайи «похищаю, захватываю» (РоКог- 
пу, 110; Ре Упез, 58; ср. также ВегпекКег, Г, 92—93; Пре- 
ображенский, Р, 41—42; Уазшег, Г, 125) и восходит к 
* РА 2ава, суффиксальному производному от *Ьу- (см. 
бор, борщ, борода). 

Ошибочно толкование сущ. бръзда как родственного 
лат. {0] пи «узда, удила» (Реёг, ВВ, ХХТ, 211) или бръси- 
ти «скрести, скрывать» (Масвек Мпета Сира, 421). 

Брак (замужество). Является заимствованием из ст.-сл. яз. 
(Преображенский, Т, 42; Уазтег, 1, 117; КрЭС, 43; Труба- 
чев Термины родства, 145). Образовано с помощью суф. 
-къ от бьрати (ср. фразеологический оборот брать замуж, 
диал. браться «вступать в брак», макед. диал. ога 
«предсвадебный прием зятя и его семьи в доме тестя»). 
См. Срезневский, [, 165; МозсЬ У$Ог, П, 239; ВегпекКег, 
[, 81; Горяев 1892, 12; Преображенский, Т, 42; Уазшег, 1, 
117; КрЭС, 43; Трубачев Термины родства, 145. 

Ст.-сл. вракъ <вьракъ. Форма вьракъ —с редуцирован- 
ным — в Ипатьевской летописи еще отмечается: «бьраци 
не бываху в нихъ, но игрища межю селы» (Срезневский, 
1, 165). Некоторые ученые — без достаточных основа- 
ний — восстанавливают иные праформы: Траутман 
(Тгацтапп ССАп2, 1911, 245) —* БгаКъ как нулевую 
ступень к ступени редуцированного в Бьгай, Ланг (Гапе, 
404) возводит брак к * БогКЪ. 

Неверно — как родственное сущ. брашно (см.) с пер- 
воначальным знач. «пир» — объясняется слово брак 
у Соболевского (ЗоБеузку АРРН, 1912, ХХХШ, 611). 
См. брать. 

— Укр. брак, болг. брак, с.-х. брёк. 

Брак (недоброкачественное изделие, дефект в нем). Заим- 
ствовано из нем. яз. через польск. посредство (ВгйсКпег, 
38; Уазшег, Г, 117). По КСРС впервые отмечается в 
Архиве князя Толстого 1698 г. 

Польск. БгаК является передачей ср.-в.-нем. БгасК «не- 
достаток, негодный товар» < «лом», представляющего 
собой безаффиксное производное от Бгеспеп «ломать» 
(Киое 1894, 51; Преображенский, Т, 42). 

— Укр. брак, бел. брак, польск. БгаК «брак, недоста- 
ток, изьян; нехватка, недостаток», чешск. Бгак, словацк. 
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Бгак, в.-луж. БгасВ, н.-луж. БГак «брак; негодное, негод- 
ник», БгасВ, болг. брак, словенск. БгакК. 

Бракёр. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. Сменило слово 
браковщик, в памятниках известное с 1705 г. (СвизЧапь, 
41). 

Нем. ВгасКег — суффиксальное производное от БгасКеп 
«браковать». См. браковать. 

— Укр. бракёр, бел. бракёр, польск. Бгакаг2, словацк. 
БгаКоуаё, болг. бракувач. 

Браконьёр. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Впервые от- 
мечается в Энц. лексиконе 1835 г. (УТ, 314). Там же 
имеется ссылка и на источник заимствования. 

Франц. Бгасопщег «браконьер» — суффиксальное про- 
изводное от Бгасоппег, первоначально — «охотиться с ле: 
гавой собакой», затем — «охотиться на чужих землях в 
запрещенное время или без разрешения». Глагол ,га- 
соппег — суффиксальное производное от сущ. Бгадие 
«легавая собака». Сущ. Ьгасопщег первоначально (ХИ в.) 
имело знач. «псовый охотник»; совр. знач. отмечается во 
франц. яз. с ХУН в. (см. Раита+, 108). 

— Укр. браконьёр, бел. бракан’ 6р, польск. Бгакошег, 
болг. бракониёр. 

Браман, брамин, брахман (жрец в Индии). В первых двух 
формах заимствовано из франц. яз. в ХУ в., в форме 
брахман (по КСРС отмечается уже в Космографии 
1670 г.) — из греч. яз. (ср. Врахий ус «брамины, брахма- 
ны»). 

Франц. Бгабтапе, Бгапйте усвоено через посредство 
ср.-порт. яз. из санскрита, в котором Шхгабтап значит 
«дважды рожденный» (Лаитаф, 109). 

— Укр. брамн, бел. брам!н, польск. Бгатап, Фгапил, 
чешск. Ьгабтап, Бгабтт, словацк. Бгайтап, болг. браман, 
брамин, брахман, с.-х. брахмани, словенск. Бгатап, Бга- 
ше, Бгабтап. 

Браманйзм (религия индусов). Заимствовано из франц. яз. в 
первой трети ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Энц. лексиконе 1836 г. 

Франц. Югавташте — суффиксальное производное 
от ‚гартапе. См. браман. 

— Польск. Бгашиият, Бгатапйш, чешск. Бгабта- 
11$110$, словацк. ргабтап!итиз, болг. браманйзъм, с.-х. 
брахманизам, словенск. Бгатат! ет. 
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Брандахлыст (гуляка). Собственно русское. В рус. литер. яз. 


пришло из диалектов в ХХ в. Форма брандахлыст вос- 
ходит к форме брындахлыст (Даль 1880, Т, 123). Можно 
предполагать, что образовано сложением синонимических 
слов брында (ср. диал. брындик «щеголь, франт, выскоч- 
ка», брынды бить, брындать «бить баклуши, шляться», 
барандай «пустомеля», бел. брында «бездельник») и 
хлыст (см.). 

Менее вероятно объяснение сущ. брандахлыст «гуля- 
ка» как слова, возникшего с помощью лексико-семанти- 
ческого способа словообразования на базе сущ. бранда- 
хлыст «жидкое пиво, разведенная водка» (см.). 


Брандахлыст (жидкое пиво, разведенная водка). Собственно 


русское. В рус. литер. яз. пришло из диалектов в ХХ в. 
Обычно объясняется как сложное сущ., в котором хлыст 
является безаффиксным производным от хлыстать «хле- 
стать», а бранд восходит к первой части нем. Вгаппует 
«водка», буквально «вино из Бранденбурга» (Даль 1880, 
Г, 123; ССРЛЯ, Г, 604; Уазшег, № 117). 

Однако не исключено, что это слово является экспрес- 
сивным изменением сущ. бардахлыст (ср. диал. бурдо- 
хлыст — Даль 1880, 1, 142; бел. бардохлыст (Носович) в 
результате сближения его со словами брага (см.), диал. 
браванда «домашнее пиво», бурда и т. п. В таком случае 
первая часть в брандахлыст < бардохлыст идентична 
корню бард- в сущ. барда «мутное питье, остатки от пере- 
гона хлебного вина». См. барда, бурда, брага. 

— Бел. бардохлыст (Носович). 


Брандспойт. Заимствовано из голл. яз. в ХУ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Голл. БгапазриН — сложение слов Бгап «пожар» и 
зрий «труба для поливки». См. САН 1891, Т, 258; Мешеп, 
47; Уазшег, [, 118. 

— Укр. брандспойт, бел. брандспойт, болг. бранд- 
спойт. 


Брань (ругань). Собственно русское (ср. укр. лайка, бел. 


лаянка). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе 
Поликарпова 1704 г. Возникло в результате лексико- 
семантического способа словообразования на базе брань 
«сражение» (см.). 


Брань (сражение). Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. врань восходит к общеслав. * Богпь, образо- 
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ванному с помощью суф. -пь от * Бог (см. бороться, обо- 
рона, забор). Ср. Уазшет, Г, 118; КрЭС, 43. 

— Укр. брань — из рус. яз., болг. бран. 

Браслёт. Заимствовано из франц. яз. в ХУП в. По КСРС 
впервые отмечается в формах бреслет («Верная Белан- 
дра», рукопись ХУШ в.) и браселет (Курганов Письмов- 
ник П, 1790). Последняя форма имеется и в Словаре 
коммерческом 1787 г. (ч. 1, 212). В совр. виде фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, Г, 411). 

Франц. Бгасе1е{ «браслет» — суффиксальное производ- 
ное от газ «рука». Первоначальное знач. сущ. Бгасве 
«маленькая ручка» сменилось совр. знач. «браслет» в 
ХУ в. Семантическая эволюция «маленькая ручка» > 
«браслет» аналогична эволюции знач. франц. согзе{ «кор- 
сет» (Ранцгаф, 108). Ср. корсет. 

— Укр. браслёт, бел. бранзалёт, польск. Бгапзо а; 
Бгасеё, Бгазее{ (ТАп4е), чешск. Бга21е4, Бгахее, Ьгато- 
1е1, словацк. Бгаго]еЁа, болг. браслёт (Младенов ЕР), 
с.-х. бразлётна. 

Брасс. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. а фикси- 
руется в Словаре Ушакова 1935 г. (Ушаков, Г, 182). 

Франц. Бгаззе — «морская сажень; брасс» `родственно 
франк. газ «рука»; оба слова восходят к лат. Бгас(с) ит 
«рука»: газ — к форме им.-вин. п. ед. ч. Бгас(с)ит, 
Ьгаззе — к форме им.-вин. п. мн. ч. Бгас(с)Ма. Первона- 
чально Ьгаззе обозначало «охват двух рук», затем — меру 
длины и, далее, спорт. термин (Рацхай, 111). 

Семантическая связь «мера длины» — «стиль пла- 
ванья», очевидно, та же, что и у рус. сажень — сажонки. 

— Укр. брас, бел. брас, польск. Бгаззе, болг. брас. 

Брат. Общеславянское и.-е. характера: др.-прус. хан, 
БгантКа! «братишки», лит. Бго{егё!!з, латышск. Бгафаг! 
«братик», др.-инд. БВгЁ4а, авест. Бгайаг-, осет. &гуа4, арм. 
ефа!г, греч. фратуо, фройтюр «член фратрии», лат. Наег, 
ирл. Бга г, гот. Ьгбваг, др.-в.-нем. Бгиодег, тохарск. 
А ргасаг, тохарск. В ргосег. Представляет собой старую 
основу на -ег- (и.-е. *-Бгё+вг; ср. мать, дочь, сестра, лат. 
раег и т. д.). Совр. форма возникает из Бгамъ, скорее 
всего в результате диссимилятивного отпадения согласно- 
го г (Нщег, 58; Тгаиитаоп В$\, 36; Кгезситег, 368; 
Вгиотапп, 1, 449—451; Преображенский, Т, 42; Уазтег, 


190 


братан 


Т, 118; Трубачев Термины родства, 58—63; З4амз 1, [, 41; 
Вгаскпег, 39—40; Маспек, 41; РоКогпу, 163—164). 

Менее вероятно объяснение, по которому согласный г 
в Огабъ трактуется как вторичный, возникший в обще- 
слав. Бгаёгъ в результате аналогического воздействия на 
форму им. п. форм косвенных падежей. В таком случае 
принимается, что и.-е. *Бгёег > г, которое вошло 
затем в основы на -б -, дав в общеслав. Бгафь (ВегпекКег, 
Г, 82). 

Древнейшим знач. и.-е. *Рргег является, вероятно, 
«член мужского союза» (ср. греч. фрблтр, фрёлор «член 
фратрии», др.-рус. братия «дружина; монахи»). 

Сомнительно объяснение и.-е. *Бга#ёг как суффиксаль- 
ного производного от * Ьга- «нести; рожать» (Горяев 
1892, 12). См. братия, батя, побратим. 


Братан. Общеславянское: укр. братан, бел. братанька — ласк. 


от «брат» (Носович), польск. Бга{апек, Бгафатес «сын 
брата», ст.-чешск. Бгаёфгап «двоюродный брат, кузен», 
чешск. Бгаепес, Бгаёгапес, БгаёгапекК «двоюродный брат», 
словацк. Бга{апес, Бгаёгапес «двоюродный брат», в.-луж. 
Бгафго\е, ст.-сл. вБратенець, болг. братёнец «племянник», 
с.-х. братан «братик, братец», словенск. Бга{Ап, Бга{гапес. 
Суффиксальное производное от братъ (ВегпекКег, 1, 82; 
Уазшег, 1, 118). См. брат. 


Братина. Др.-рус. суффиксальное производное от брат (см.). 


Братина — собственно «общий сосуд для питья, сосуд 
братии, ковш, который ходит вкруговую». По КСРС от- 
мечается с ХУ в. См. брат, братия. 


Братия (и братья). Общеславянское, имеющее соответствия в 


отдельных и.-е. яз.: др.-рус. братиа,  ст.-сл. Братрим, 
кратим, укр. брёття, польск. Бгаса, Бгаб, чешск. Бгаё, 
в.-луж. БгаНа, с.-х. брАва, словенск. БгаНа, греч. фралра, 
др.-инд. ББгА+гуат «братство» (ВегпеКег, 1, 82; Уазтег, 
Г, 118; З1а\з ВН, Г, 41; Трубачев Термины родства, 63; 
Рокогпу, 163—164). Собирательное к брат (см.) в старом 
знач. «член мужского союза». 


Брать. Общеславянское: укр. брати, бел. браць, польск. Бгаб, 


чешск. БгАН, словацк. Бга?’, каш. Бгас, в.-луж. Бгаб, н.-луж. 

Ьгаб, ст.-сл.  върати, с.-х. брёти, словенск. БгАН. 
Инфинитив к беру (< *Ъег9), которое представляет 

собой глагол и.-е. характера: др.-инд. БВАгаН «несет, дер- 
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жит», авест. Бага!1 «несет», курдск. Бэгэп «отнести», арм. 
Бегет «несу», алб. Ше «несу», лат. {его «несу», греч. фёр® 
«несу», гот. Баша «несу», ирл. Мги «несу», вероятно, так- 
же осет. Багуп «взвешивать», лит. Бе?! «разбрасывать, 
‘рассеивать», латышск. Ъ&гё «сыпать». Первоначальное 
знач. — «нести» (ср. приведенные параллели и беремя). 
Совр. знач. появилось первоначально в префиксальных 
типа эъфьгаН (снести — собрать), см. УаШат ВЕЗ, 1946, 
ХХИ, 29. См. Преображенский, Г, 42—43; Горяев 1892, 
12; Вегпекег, 1, 51; Уазшег, Г, 80—81; З1а\хзв, Г, 41; 
Абаев, [, 194, 238; Масвек, 41. 


Браунинг. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. Впервые фикси- 
руется в Словаре Ушакова 1935 (1, 185). 
Оружие названо по имени его изобретателя, американ- 
ского конструктора Браунинга. 
— Укр. брауннг, бел. браунйнг, польск. Бго\липе, 
чешск. Бго\уп те, словацк. Бгоуппе, болг. браунинг, с.-х. 
браунинг, бровнинг, словенск. Бгбуппр. 


Брашно (пища, еда). Заимствовано из ст.-сл. яз. (ср. др.-рус. 
борошьно). 

Ст.-сл. врашьно (< * БогсНьпо < * Богз1по) обычно 
связывается как родственное с др.-сев. Багг «ячмень», 
гот. Баг!леш$ «ячневый», лат. Ёаг, род. п. {агг!3 «непро- 
сеянная мука», латышск. БаМЬа «пища» и т. д. См. 
Вегпекег, 1, 74; МеШе{ Гез 41а!ес{$ ш4оеигорёепз, 19; 
Тгаийтапп, 27; Преображенский, 1, 43; Уазтег, 1, 110; 
Кигую\/1с2, 194. Однако не исключено, что корень (*БЪег- 
«нести») в брашно тот же, что и в барахло (см.), чешск. 
Ьгабпа «сумка», диал. борошня — тж (РокКогпу, 111). 

Бревнб. Общеславянское: диал. берно, бервно, беревно, др.- 
рус. бьрьвьно, укр. бервенд, бел. бервянб, польск. ШМег- 
улопо, чешск. БЁеупо, словацк. Бгупо, ст.-сл. Брьвьно, 
с.-х. брвно. Суффиксальное производное от * Бьгуъ/ /Бгьуь 
//Ъгъуь (ср. др.-рус. брьвь «бревно», укр. бервь «пень», 
болг. брёвь (Младенов ЕР), с.-х. брв «бревно, доска», 
словенск. Бгу «перекладина», др.-чешск. БЁеу «мостик» 
ит. д.}, имевшего первоначально знач. «деревянный 
обрубок, пень, бревно», затем также — «перекладина, 
мост» и, возможно, родственного др.-сев. МИ «мост», 
др.-в.-нем. БгисКа, англ. Бе, галльск. Буа и т. п. 
(З1а\м/зЕ1, Г, 33; Младенов ЕР, 46; Преображенский, Т, 43; 
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Вегпекег, 1, 92; МасКек, 48; Уазшег, [, 119). К развитию 
знач. ср. мост и нем. Маз «бревно». 

Неверным является трактовка сущ. бровь «бревно» < 
«носитель» как суффиксального производного от бьрати 
«нести», аналогичного по структуре слову вервь (см. 
вервь) (Вгйскпег, 26), и сближение сущ. брьвь со словом 
бровь (Вгиотапи, П, 137, 210; Редегзеп, 322). 

Брегёт. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (Старчевский, 
П, 443). Впервые отмечается у Пушкина (Пушкин Сло- 
варь, Г, 175). 

Часы названы по имени их изобретателя — швейцар- 
ского часовщика Вгёрие{ (1747—1823). 

— Укр. брегЕт, бел. брэгёт. 

Брёзгать. Очевидно, общеславянское, хотя во многих слав. яз. 
и потеряно: ст.-сл.  оврагнжти «окисать», др.-рус. 
брбзгати, укр. збрескнути, польск. 2г2а2опа6 «проки- 
сать, скисаться», чешск. БГезкпоиИ «киснуть». Является 
суффиксальным производным от сущ. бръзгх (ср. 
польск. Бгхаге «горький вкус»), образованного, подобно 
визг, лязг и т. д., с помощью суф. -3г5 (ср. глухой вари- 
ант этого суф. в чешск. БГезК «горький, кислый вкус») от 
той же основы, но с перегласовкой, что и др.-рус. бридъкъ 
«острый, кислый, горький», а может быть, и брить (см.). 
См. МЖКОа ВазсПез ипа $1а\1зсВез, 35; КрЭС, 44. Род- 
ственно норв. Ъг1$К «горький вкус», Би!зКеп «горький» 
(РоКогпу, 172). 

Неубедительно сближение брезгать как родственного 
со ср.-в.-нем. БМзеп «шнуровать, охватывать» (\/ооа, 61; 
ср. подобную оценку у НоППаизеп’а 731РН, ХХИ, 1953, 
146), греч. фри «дрожь», фроб® «трепещу» (Вегпекег, [, 
85) и лат. Тасео —горкну, протухаю, противен» (Преоб- 
раженский, 1, 44). 

Брезёнт. Заимствовано из голл. яз. (Грот, 2, 370; Смирнов 
Западное влияние, 236; Мешеп, 156; Уазтег, Г, 121) пер- 
воначально в форме презенинг (Морской устав 1720 г.) в 
Петровскую эпоху. 

Голл. ргезёпипе является переоформлением франц. 
ргёсене «оболочка», восходящего к лат. ргаест{а — тж, 
деривату от ргаесшееге «окружать, опоясывать». 

— Укр. брезёнт, бел. брызёнт, польск. Бгехеги, болг. 
брезёнт. 
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Брёзжить. Вероятно, общеславянское: польск. Бгхезтстуб $1, 
ст.-цешск, 526791 — з&, словацк. Бней” за, ст.-сл. 
проврЪзгнжти,  словенск. Бтгегаёй (Моясь ЕМ, 21). 
Представляет собой суффиксальное производное от 
бр$фзгъ «рассвет, заря», в диалектах еще известного 
(см. Опыт, 15; Даль 1880, Г, 127), ср. также ст-сл. пр®- 
вр згъ «рассвет», чешск. БГезК, др.-польск. Бграге, сло- 
венск. диал. БгёзК, каш. БЁозК «сумерки». Сущ. брзгз 
родственно лит. Бгёк5{а «заря, рассвет», БтёКЗЙ «светать», 
др.-инд. Ббта]а&ё «сияет», авест. Бгата! «сияет, сверкает» 
и образовано с помощью суф. -зге5 от той же основы, что 
и береза, — с р вместо л— белый, блеск и т. д. (см.) 
(РоКогпу, 139). См. также Преображенский, Г, 44; Тгав- 
тапп ВУ, 37; Уазшег, 1, 120—121; З1а\у$ К, 1, 46; МасПек, 
47, КрЭС, 44. 

Брелбк (подвеска для украшения на цепочке часов или на 
браслете). Заимствовано из франц. яз. в начале ХУ! в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 
1803 г. 

Этимология франц. Бгеодие «брелок» неясна. Сущест- 
вует предположение, что первоначально это слово было 
звукоподражательным (Паитаф 112). Ср. Маепацег 
С121 31оуа, 118; Горяев 1896, 28; Уазтег, 1, 121. 

— Укр. брелбк, польск. Бтеюк, болг. брелбк. 

Бремя. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. врёмл восходит к общеслав. * Бегтеп. См. 
беремя. 

Брёнди. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. 

Англ. Бгапду возникло в результате сокращения сущ. 
гапаем/пе «водка», представляющего собой переоформ- 
ление датск. БгапдемЦп (ЗЫреу, 126). Ср. брандахлыст. 
«жидкое пиво, разведенная водка». 

— Словацк. Бгапду, с.-х. бранди, бренди, словенск. 


Ьгапау: 
БрЕнный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. врьыньнъи — суффиксальное производное от 


Брьмъ «глина» (ср. ст.-сл.  врьчиЕ «глина», др.-с.-х. 
брна «грязь, кал», словенск. Бгп «ил», др.-чешск. Бгика 
«послед»}, образованного с помощью суф. -н- от той же 
‚основы, что и * Бы]о в берлога (см.). Первичное знач. 
бреньныи — «глиняный, скудельный»  (Горяев 1892, 
13). См. КрЭС, 44; Уазтег, [, 121; Преображенский, Ъ 44. 


7 Этимологический словарь 
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Бренчать. Общеславянское: укр. бриньчйти, бел. бриынкаць, 
польск. Ьг2(4)акаб, Бг2естеб, чешск. Бгпёей, словацк. 
ЬгпбаР, каш. БГабес, в.-луж. Бгшёес, н.-луж. Бгапса$, 
БгаКаз, БГепка$, Бпса$, болг. брьнчик (Геров), брёнцам 
(Младенов ЕР), с.-х. брёнцати, брёнкати, Бгепвай, сло- 
венск. РтепбаН. Образовано посредством суф. -6И от 
* ргепьКъ «звон, шум» (*ЬгепькёН >> бренчать), произ- 
водного с помощью суф. -къ от звукоподражания брень 
(ср. рус. трень-брень, с.-х. брёнце «язык колокола», болг. 
бронка «кольцо», н.-луж. БТейк «лезвие ножа» < «звеня- 
щее», укр. бринчок «бубенчик», чешск. о ргак «бреньканье» 
ит. д.). Ср. Горяев 1892, 13. 

Брести. Общеславянское, имеющее точные соответствия в 
балт. яз.: укр. брестй, польск. Бтпаб, чешск. 51$, каш. 
Ьгёзс, ст.-сл.  врести, словенск. Бгё$И; лит. №1154 «брести 
(по воде)», латышск. 1154 «бродить; переходить вброд»; 
возможно, родственно также алб. Бте «подпрыгиваю» 
(Уазтег, 1, 120), фрак. Воёбалк (РоКогпу, 164), тохарск. 
В ргесстуе «тина, грязь» (Георгиев ВЯ, 1958, 6, 18). 
Брести < * ЪтьзН (< * БгьаН) под аналогическим воздей- 
ствием Бтедо > бреду (Масвек, 49). См. также Преобра- 
женский, [, 45; ВегпекКег, |, 83; Вгйскпег, 40; Уазтег, [, 
120; КрЭС, 44; Кузнецов ВЯ, 1957, 2, 108. См. брякать, 
бряцать. 

Бретёль. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (БМ, 97). По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. Бге@еПе «лямка, бретелька», по мнению Га- 
мильшега (бат зспес, 145), является отглагольным 
сущ. от * ргае{ег, которое, в свою очередь, восходит 
к сущ. гае «канат». Этимологию Реньо, Шухардта (см. 
СатШзснее, 145), а также Доза (Даигаф, 112), считаю- 
щих, что франц. БгёеПе восходит к др.-в.-нем. ЫИИ 
«удила; поводья», Гамильшег отвергает как неправдо- 
подобную с точки зрения звукового облика этого слова и 
его географического распространения. 

— Укр. бретёль, польск. Бгее а, с.-х. бретела. 

Бретёр (человек, любящий драться на дуэли). Заимствовано 
из франц. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Толля 1863 г. 

Франц. Бгейеиг «бретер, дуэлянт, забияка» — произ- 
водное от Бгейе «шпага, рапира», образованного морфо- 
лого-синтаксическим способом словообразования на базе 


бриг 195 


ст.-франц. фразеологического оборота Бгеф, Бгейе (ж. р.) 
(б6рёе) «бретонская шпага», и первоначально обозначало 
«бретонская шпага» (Преображенский, Г, 45, там же 

ссылки; дат Шзсве», 146; Раига+, 112). 

— Укр. бретёр, бел. брэцёр. 

Брехать. Общеславянское: укр. брехати, бел. брахаць, польск. 
ЬглесНаб, чешск. БГеспа{, словацк. Бгесва", каш. ЪЁёха& 
` «лаять; бранить», ст.-сл. вреХати «лаять», с.-х. брёктати 
«пыхтеть; злобно кричать», БгёраН «задыхаться, громко 


кашлять», словенск. БгераН «кашлять», ЫеКаН «кричать, 
тявкать». Образовано с помошью суф. -ати от брехъ, 
суффиксального производного (х < Кз, ср. голос} от зву- 
коподражания бре (ср. чешск. Бгек с другим суф. — Ма- 
спек, 42), подобного бле- (с л вместо р) в блеять (см.). 
То же звукоподражание содержится в латышск. Бге& 
«кричать», др.-в.-нем. рга{ «шум», ирл. Бгеззип «крик» и 
т. д. См. Вегпекег, 1, 83—84; Вгйскпег, 39; Преображен- 
ский, [, 45; Уазтег, Г, 122. 

Брешь. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 65; Виноградов Очерки, 
52). По КСРС в форме бреша впервые отмечается в Мос- 
ковских ведомостях за 1705 г., в совр. форме —у Кугор- 
на (Кугорн Новое крепостное строение на мокром гори- 
зонте, 1709 г.). По Христиани слово известно с 1703 г. 
(Срг1зНатщ, 36). | 

Франц. БгёсВе «брешь, пролом, прорыв» заимствовано 
из др.-в.-нем. яз., ср. н.-в.-нем. БгесВеп «ломать» (Баихаф, 
111). 

— Укр. бреш, польск. Бгезха, болг. бреш, с.-х. брёша. 

Бри (сорт сыра). Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (Энци. 
лексикон 1836, 7, 82: «из молока выделываются сыры, по- 
лучающие название своей провинции Нотарез 4е Вше»). 

Франц. Бе (с ХУП в.) восходит к топониму Вше, сыр 
назван по местности своего первоначального производст- 
ва (Раизаф, 113). 

— Болг. бри. 

Бриг. Заимствовано из англ. яз. в Петровскую эпоху (Вино- 
градов Очерки, 52). 

Англ. Бо возникло в результате сокращения Бгеапй- 
пе, переоформления итал. Б1сап по. См. САН 1891, Г, 
268; Преображенский, Г, 45; Уазшег, Ё, 122; НоНваизеп 
Е, 24. 
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— Укр. бриг, бел. брыг, польск. Бгуе, чешск. Бира, 
болг. бриг, с.-х. бриг, словенск. Бира. 


Бригада. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 66). По Христиани отме- 
чается с 1704 г. (СвизНаш, 33). 

Польск. Бгуса4а заимствовано, в свою очередь, из 
франц. яз., где Биса4е (с ХТУ в.) является переоформле- 
нием итал. БИеа{а «войско, группа людей», суффиксаль- 
ного производйого от БГ! а «спор, борьба». См. Горяев 
1896, 28; Преображенский, 1, 45; Уазшег, [, 122—123; Раи- 
ра, 113; Киее, 100. 

— Укр. бригада, бел. брыгада, польск. Бгугада, 
чешск. БИоаАа «бригада (воен.); воскресник», словацк. 
БуеаЧа, каш. Ыг1уаа, в.-луж. БИеада, болг. бригада, с.-х. 
бригада, словенск. Бг!еада. 

Бригадир. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС впервые отмечается в Московских ведомостях 
1703 г. 

Нем. ВпеаФег из франц. Бса@ег, суффиксального 
производного от Биеаде (Раигаф, 113). 

— Укр. бригадир, бел. брыгадз!р, польск. Бгусафег 
(уст., воен.) ‚ -Бгува425а, чешск. Биоа4уг (воен., устар.), 
словацк. БИсаег, болг. бригадир, с.-х. бригадир, сло- 
венск. Баг. 

Бригантина (легкое парусное судно). Заимствовано, очевид- 
но, из франц. яз. в Петровскую эпоху. Как галлицизм 
слово толкуется уже в Словаре АР 1806 г. (Т, 313). По 
КСРС впервые отмечается в Московских ведомостях 
1705 г. (ср. прил. брегантинный в архивных бумагах Пет- 
ра Гот 1697 г.). 

Франц. Бг1еапЯпе — переоформление итал. БИсапйИпо, 
суффиксального производного от Б!еаще (Баиза+ф, 113). 

Менее вероятно объяснение слова как непосредствен- 
ного заимствования из итал. яз. (БМ, 98; Смирнов За- 
падное влияние, 66; Уазтет, Г, 123). 

— Укр. бригантина, бел. брыгантына, брыганщна, 
польск. Бгуращупа, чешск. Беапйпа, болг. бригантина, 
с.-х. бригантина, бригёнтин, словенск. Бай па. 

Бридж (карточная игра). Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. 

Англ. Басе объясняется как адаптация заимствова- 
ния из вост. яз. (Раигаф, 113). 
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— Укр. бридж, бел. брыдж, польск. Бгу4#, чешск. 6г1а- 

се, словацк. г14#, болг. бридж, с.-х. бриц, словенск. Басе. 

Бриджи (брюки для верховой езды). Заимствовано из англ. 
яз. в ХХ в. 

Англ. ОгеесНез (мн. ч.) восходит к др.-англ. Бгес «по- 
ясница; одежда, прикрывающая поясницу» (ЗЫр!еу, 57). 

— Укр. бридж, бел. брыджы, польск. Бгустезу, болг. 
брич. 

Бриз (легкий ветер). Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 
(САН 1891, Т, 268). 

{© франц. ве «ветер» см. Раиай, 114. 

— Укр. бриз, бел. брыз, польск. Бгуга, чешск. Бг1за, 
Ьч2а, словацк. ЬБг!2а, каш. Бг!2а, болг. бриз, с.-х. бриза. 

Брикёт. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ — начале 
ХХ в. 

Франц. Бг1ацейе «брикет» — суффиксальное производ- 
ное от Б114ие «кирпич» (Раихаф, 114). 

— Укр. брикёт, бел. брыкёт, польск. Бгукеь . чешск. 
Бикеа, словацк. БгКефа, болг. Е с.-х. брикёт, сло- 
венск. ГЕ. 

Брикетировать. Заимствовано из франц. в: в конце ХХ в.— 
начале ХХ в. 

Франц. Баиеег, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -ировать, представляет со- 
бой суффиксальное производное от Бг1иеНе «брикет». 

— Укр. брикетувати, бел. брыкетаваць, польск. Югу- 
кКео\аб, чешск. БгКеюоуаН, болг. брикетирам, с.-х. бри- 
кетовати, словенск. БГ КейгаН. 

Бриллиантин. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (Даль 
1880, 1, 128). 

Франц. БГШапйпе — суффиксальное производное от 
чат. См. брильянт. 

— Укр. брильянтийн, польск. Бгу!аупа, чешск. БгШап- 
Ипа, словацк. БгИапИпа, болг. брилянтйн, с.-х. брилан- 
Тин. 

Брильянт. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. 
Как галлицизм слово толкуется уже в Словаре АР 1789 г. 
(Т, 338). По КСРС фиксируется с 1716 г. 

Франц. БГШап{ «брильянт» возникло благодаря мор- 
фолого-синтаксическому способу словообразования на 
базе БгШап{ «блестящий, ясный», суффиксального произ- 
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водного от БГШег «блестеть» (БМ, 98; Горяев 1896, 28; 
Преображенский, Г, 45; Оаихаф, 114; Змр1еу, 57). 

— Укр. брильянт, бел. брыльянт, польск. ту ап, 
чешск. БГ (ап, словацк. БгШапф болг. брилянт, с.-х. 
брилйдант, словенск. БГ] Ап+. 

Брибшь (сдобная булочка). Заимствовано из франц. яз. в 
ХХ в. (БМ, 98). _ 

Во франц. яз. сдобная булочка (БгосВе) названа так 

по имени своего «изобретателя». 


Бритва. Общеславянское: укр. бритва, бел. брытва, польск. 
Бгхума, чешск. БЪЁЦуа, словацк. БгЁуа, каш. 5 э{Ах, н.-луж. 
‚ ЬгИ\уа, ст.-сл. Бритва, болг. бритва (Бернштейн), с.-х. 
бри]ач, брйтва, словенск. БгИуа. Образовано с помощью 
суф. -тва (ср. молитва, клятва, битва и т. п.) от брити 
«резать чем-л. острым». Ср. Горяев 1892, 13; Вгйскпег, 46; 
Уазштег, 1, 123; З1а\з 1, Г, 47; Георгиев. 10. 
Лит. Буа — из слав. яз. (ЗКаг421из, 46). См. брить. 
Брить. Общеславянское: др.-рус. брити, укр. брити, бел. 
брыць, чешск. БШ, ст.-сл.  врити, болг. брёсна, с.-х. 
брщати, словенск. БГ см. также бритва. Является род- 
ственным др.-инд. БВипаАп Я «ранит», авест. рай фипэпи 
«разрезывает», Ъг01!9га «лезвие», нов.-перс. БигуЧап 
«стричь, резать», фрак. Во\Афу «парикмахер», лат. Н1аге 
«разрывать», франц. Бг1зег «разбивать», брет. Бгеза «сра- 
жаться», др.-ирл. 6:155$14 «разбитый», лит. Бтё5Н «цара- 
пать, скоблить», др.-сев. БМК «доска», англ. БГ1пе «соленая 
вода» и др- 

Бри- восходит к и.-е.* |Нгё&-, которое является рас- 
пространением БВег- «резать» (см. бороться, бор «хвой- 
ный лес», борщ и др.). См. РоКогпу, 166—167; Горяев 
1892, 13; ВегпекКег, 1, 94; Преображенский, 1, 45—46; Уаз- 
тег, 1, 122; ]есегз Ва вспе Еутоозеп, 89; Очеьз, 
207—210; Вор\мадо\узК! ЗюзипЕ1, 102—103; Кигую\исх, 
123. 

Бричка. Заимствовано из укр. яз. в первой половине ХХ в. 
(ССРЛЯ, 1, 633; КрЭС, 45). 

Укр. бричка усвоено из польск. яз., где БгусхКа пред- 
ставляет собой переоформление нем. ВигщЩзсВе «легкая 
полупокрытая повозка», заимствованного из итал. яз. 
Итал. Ыгоссю «двуколка» восходит к лат. Ыгофа, сложе- 
нию $ «дважды» и гофа «колесо». Ср. Горяев 1892, 13; 


бром 199 


Преображенский, [, 46; Младенов ЕР, 45; Уазтет, 1, 124; 
З1амз Н, 45. 

— Укр. бричка, бел. брычка, польск. Бгус2Кка, чешск. 
ЬгуёКа, словацк. Бука, БгуёКа, каш. Бг1Ка, болг. бричка. 

Брбвка. Собственно русское. Возникло в результате лексико- 
семантического способа словообразования на базе плот- 
ницкого бровка «кромка, украшенная выпуклым обод- 
ком», деривата от бровь (см.). Ср. Даль 1880, Г, 128; Уаз- 

. пзег, Г, 124. 

Бровь. Общеславянское и.-е. характера: укр. бровй, бел. бры- 
вб, польск. Бгех, чешск. Бгуа «ресница», словацк. Бгуа 
«ресница», каш. Бгеу, в.-луж. Бго\/№, ст.-сл. връЕь, с.-х. 
Обрва, словенск. ЪЁу; лит. Ьгиу1з, др.-прус. миБтг! «ресни- 
ца», др.-инд. БЮг ИЦ, авест. Бгуа{-, перс. аБга, Бага, греч. 
6фрос, ирл. Огпа4, англосакс. Бгй, др.-сев. Бгап, осет. Аг- 
Но, тохарск. А рагуап, тохарск. В раг\мапе, далее — 
др.-в.-нем. Бга\уа, др.-сев. БГА «веко», др.-англ. Бгаву (Ро- 
Когпу, 173; Горяев 1892, 13; ВегпекКег, 1, 91; Кгезсбтег, 
336; Эспоо, 330; Зо|тзеп Кй, ХХХУИ, 549; Преобра- 
женский, 1, 46; Уазтег, Г, 124). Совр. форма — из * бры 
под влиянием формы вин. п. ед. ч. бровь (см. белобры- 
сый). 

Брод. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: 
укр. бр:д, бел. брод, польск. 5г64, чешск. Бго4, словацк. 
Ьго4, каш. Бго4, в.-луж. Ьгб@, н.-луж. Бго4, болг. брод, с.-х. 
брбд, словенск. Ьг64; лит. Бга4А, латышск. Ьгаз1з. Образо- 
вано с помощью перегласовки и темы (0$>ъ) от *Бгеац. 
См. брести. Ср. Вегпекег, 1, 86—87; Преображенский, [, 45; 
Тгаи{тапп, 37; Уазшег, Г, 127; З1а\уз 1, 44. 

Бродйть (медленно ходить). Общеславянское, имеющее соот- 
ветствия в балт. яз.: укр. бродйти, польск. Ьго4216, чешск. 
Ьго4Н! зе «идти по болоту», словацк. Бго4’, каш. Бго56с, 
в.-луж. Ьго4716, н.-луж. Ьго?1$, болг. брбдя, словенск. Бго- 
911; лит. БгадУЧ, латышск. Бгадй. Итератив к брести 
(см.). См. ВегпекКег, 1, 87; Преображенский, Г, 45; Уаз- 
тег, Г, 124. 

Бродить (находиться в состоянии брожения). Восточносла- 
вянское: укр. бродити. бел. брадэщь. Возникло с по- 
мощью лексико-семантического способа словообразова- 
ния из броднть «ходить, шевелиться» (см.). 

Бром. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХИХ в. 
{Энц. лексикон 1836, 7, 135). 
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Франц. Бготе представляет собой переоформление 
Баляром, открывшим в 1826 г. бром, греч. Во ®Фцос «смрад, 
зловоние» (Энц. лексикон 1836, Х, 135; БМ, 99; Раиза%, 
115). О греч. Вофнос см. Ет1$К, 3, 275. 

— Укр. бром, бел. бром, польск. Бгот, чешск. Бгот, 
словацк. гот, болг. бром, с.-х. брбм, словенск. Бгбиа. 


Бронза. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУП в. (Форма 


бронз у Нордстета передает франц. 1е Бгоп2е.) В совр. 
грамматическом оформлении впервые по ССРЛЯ отмеча- 
ется в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. Вгоп2е усвоено из итал. яз., где Ьгбп2о толкуется 
по-разному: или как переоформление перс. 1] (ри1п$, 
рип]) «медь», или как слово, возникшее на базе топони- 
ма Вгип@ ит (из аез Бгип@ ит), где, по Плинию, была 
бронзовая фабрика, или как слово, родственное итал. 
Ьгоп1220 «коричневый», или как переоформление ср.-лат. 
обгулшт «золото, выдерживающее пробу огнем». Наибо- 
ле вероятным представляется первое объяснение. См. 1.0- 
Кофзсп, 132—133; Маспек, 44; ВгйсКпег, 41; Уазшег, Г, 125; 
Горяев 1896, 29; Преображенский, 1, 46. 

— Укр. брбиза, бел. брбнза, польск. [Ъга7, чешск. 
Ьгоп2, словацк. Бгоп2, болг. бронз, с.-х. брбиза, брбиза. 


Бронировать. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. 


Нем. Бгатщегеп «покрывать металлом» — суффиксаль- 
ное производное от Вгйппе «броня, панцирь». 

— Укр. бронювати, бел. бран!раваць, словацк. обгпИ’, 
болг. бронирам. 


Бронтозавр (исчезнувшее пресмыкающееся). Заимствовано 


из н.-лат. яз. в ХХ в. (БСЭ, УТ, 158). 

Н.-лат. Бготозаигиз образовано сложением греч. сущ. 
Вооут7 «гром» и ваброс «ящерица». 

— Польск. Бгожотаиг, словацк. Бгофозаиг, болг. брон- 
тозавър. 


Бронх. Совр. форма передает франц. БгопсВе (ср. устар. 


бронхия — Яновский, [, 420; Даль 1880, Т, 130, которое 
заимствовано из лат. яз), 

Франц. БгопсБе восходит к ср.-лат. БгопсШа, которое 
является переоформлением греч. Вобухос «горло, трахея» 
(Раигаф, 115—116). 

— Укр. бронх, бел. бронха, польск. ЮгопсВу (мн. ч.), 
словацк. БгопсБиз, болг. бронхи, с.-х. бронхи]е, словенск. 
Ьгопбиз, БгопВ]. 
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Бронхиальный. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. Отме- 
чается ужев Словаре Яновского 1803г. (Яновский, [, 420). 
Франц. БгопсШа|, на рус. почве словообразовательно 
переоформленное с помощью суф. -н-, является суффик- 
сальным производным от БгопсНе «бронх». См. бронх. 

— Укр. бронжальний, бел. бранмяльны, чешск. Бгоп- 
сН1Аш1, словацк. БгопсШаАту, болг. бронхиален, с.-х. брон- 
хи]ални, словенск. Бгоп еп. 

Бронхит. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц. БгопсИйе — суффиксальное производное от 
БгопсВе «бронх». См. бронх. 

— Укр. бронхйт, бел. брант, польск. БгопсНИ, чешск. 
Бгопс Ча, БгопсрИ $, словацк. топе а, БгопсНз, 
болг. бронхит, с.-х. бронхйтис, словенск. гоп. 

Броня (панцирь). Общеславянское заимствование из герм. 
яз. (ср. гот. Бгип]б, др.-в.-нем. Бгиппа, Бгил]а «панцирь»). 
См. Мщюозсн ЕМ, 23; Горяев 1892, 13; ВегпекКег, 1, 90; 
МеШе Ю$, 1909, 11, 60; Соболевский ЖМНПИ, 1911, май, 
162; Преображенский, ТГ, 46; К!рагзку СГС, 230; Уазтег, 
[, 126; МасвНек, 43—44; К1иое, 104. 

В гот. Бгип]б, др.-в.-нем. Бгиппа, Бгипа корень тот же, 
что и в нем. Вгиз{ «грудь»; оба слова считаются заимст- 
вованиями из кельт. яз. (ср. др.-ирл. Бгитпе «грудь»); 
см. Кшое, 104. 

— Укр. брбня, бел. брбня, чешск. Бгй, Бгиёт, в.-луж: 
Ьгапа «броня, обшивка», Бгбй, н.-луж. Бгой «оружие», 
ст.-сл. връны», болг. брбня, словенск. гоп. 

Брбня (закрепление чего-н. за кем-л.). Собственно русское. 
Появилось в советскую эпоху в результате лексико-се- 
мантического способа словообразования на базе броня 
«панцирь, защитная обшивка» (см.). 

— Укр. брбня, бел. брбня в этом знач. — из рус. яз. 

Бросать. В совр. форме и знач. слово бросать является соб- 
ственно русским и в памятниках отмечается с ХУП в. 
(Черных Очерк, 186; КрЭС, 45). 

Глагол бросать возник на базе др.-рус. бросняти 
«брить, скрести» (ср. диал. броснуть «сдергивать головки 
льна или конопли», болг. брэсна «брить», словенск. БЁзаН 
«царапать», ст.-сл.  вр”ысати «скрести», с.-х. брёсати 
«стирать, вытирать», брусити «точить, острить; шлифо- 
вать стекло», чешск. Бгои$1 — тж, польск. Бги$ «оселок» 
ит. д.), родственного диал. брокать «бросать», лит. Бгак- 
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Я «трепать лен», латышск. Бгис11А# «стряхивать» и др. 
Развитие знач. шло, очевидно, следующим образом: «ого- 
лять > обивать у льна головки > заставлять лететь 
прочь >> кидать». Основа бръс- < * БВгеиК”- представляет 
собой распространение посредством -к’- основы * БВгеи 
(в брокать эта же основа распространена посредством 
-к-}, являющейся, в свою очередь, распространением с 
помощью -еп- корня БНег- «резать». См. Горяев 1892, 13; 
Вегпекег, 1, 90—91; Преображенский, Т, 46—47; Тгаиё- 
апп, 36; ВгасКпег, 42; Уазшег, 1, 126; РоКогпу, 170. 


Сомнительно сближение бросить с др.-в.-нем. Ьгбэта 
«крошки», англосакс. Бгузап «ломать, разрушать» (К1исе, 
102; Тогр, 282; Редегзеп, 146). См. брус, брить, борода. 
Ср. брусника. 


Брошь. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 


{Толль 1863, 1, 336; БМ, 99). 

Франц. БгосНе восходит к ср.-лат. Фгосса «иголка, 
булавка, шпилька» (Раигаф, 115). Ср. Горяев 1896, 29; 
Вгаскпег, 42; Младенов ЕР, 45; Но!Ъ-Коребпу, 77; Уаз- 
тег, [, 127; К]исе, 102. 

— Укр. брошка, бел. брошка, польск. Бгозха, Бгоз2Ка, 
чешск. Бгой, Бгойе, словацк. Фгоёйа, н.-луж. Бгоба, Бгой, 
болг. брошка, с.-х. брош, словенск. ЪгО$а, БгоЗКа. 


Брошюра. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 


(Энц. лексикон 1836, 7, 161: «брошюра (Фгоспиге), соб- 
ственно, значит книжка, переплетенная в бумажку 
(БгосНЕ)...»). 

Франц. БгосНиге — суффиксальное производное от 
Ьгоспег «сшивать» (Раигаф, 115; КШисе, 102). | 

— Укр. брошура, бел. брашура, польск. Бгозхига, 
чешск. Бгойига, словацк. гозйга, в.-луж. БгобигКа, болг. 
брошура, с.-х. брошира, брошура,. словенск. Бтобйга. 


Брошюровать. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (БМ, 99; 


САН 1891, 1, 274). 


Франц. БгосВег .«брошюровать», словообразовательно 
переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -ировать, 
является дериватом от БгосНе «булавка, иголка» (см. 
брошь). Брошировать > брошюровать под влиянием 
сущ. брошюра (см.). 

— Укр. брошурувати, бел. брашураваць, польск. 
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Бгозхиго\м ав, чешск. БгоёоуаН, словацк. Бгобоуа{', болг. 
броширам, с.-х. броширати, словенск. БгоЗтан. 


Брудастый (с густой шерстью около морды). Собственно рус- 
ское. В ХХ в. вне диал. употребления было известно как 
охотничий термин (Виноградов Очерки, 375). Образовано 
от бруди «волосы, бакенбарды» (Срезневский, Г, 181) 
с помощью суф. -аст- (Горяев, Дополнения, 5). 

Неверной является попытка объяснить это прил. как 
родственное слову бридкий «терпкий, горький; гадкий», 
су вместо и под влиянием бруд «грязь» (Уазтег, [, 127). 


Брудершафт (в выражении выпить на брудершафт). Заим- 
ствовано из нем. яз. в ХХ в. (БМ, 99). 
Нем. Вги4егэзсВаН — суффиксальное производное от 
Вгидег «брат». Фразеологический оборот выпить на бру- 
дершафт — полукалька нем. {шКеп Вгидегзевай. 


— Укр. брудершафт, бел. брудэршафт, польск. Бги4ег- 
зан, болг. брудершафт, с.-х. брудершафт. 

Брус. Общеславянское: укр. брус, бел. брус, польск. Бги$' «бру- 
сок; брус», чешск. Бгиз «брусок, точильный камень», сло- 
вацк. гй$ «брусок, точильный камень», в.-луж. Ъгиз, 
н.-луж. Бги$ «точильный брусок», болг. брус «точильный 
камень», с.-х. брус «точильный камень», словенск. Ьгйз. 
Образовано с помощью перегласовки и темы % (<0$) от 
той же основы (бр5с-), чтои  бръснжти «брить, точить, 
скрести», брокать «бросать» (см. бросать), др.-сев. Бгупи 
«точило», лит. БгайКИ «тереть» и др. См. Горяев 1892, 13; 
ВегпекКег, |, 89—90; Преображенский, Г, 47; ВтйсКпет, 42; 
Уазтег, 1, 128; Но] — Коребпу, 78; РоКогпу, 170. 

Брусника. Общеславянское: укр. бруснйця, бел. брусшца, 
польск. рги$2п1са, Бгиё$тшса, ст.-чешск. Бгизгисё, чешск. 
БгизшКа, словацк. Бгизтиса, каш. Бгёзса, в.-луж. Бгиз|- 
са, Бгизтса, н.-луж. Бгизшса, болг. брусница «корь; брус- 
ника; черника» (Геров), с.-х. брусница, словенск. Бгизти- 
са. Обычно объясняется как слово, родственное брус 
(см.), бръснтти «рвать», лит. БгаКпё «брусника», ла- 
тышск. Бгаепе — тж, лит. БгаКИ «отрезать, отрывать, 
соскребать», латышск. БгаиК{ «отламывать»; в таком слу- 
чае брусника названа так потому, что спелые ягоды ее 
можно очень легко рвать. См. Вегпекег, Г, 90; Тгаийтапп 
ВУ\, 36; Преображенский, 1, 47; Младенов ЕР, 46; У\а5з- 
тег, [, 128; Масвек, 45. Однако возможно, что сущ. брус- 
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ника (ср. диал. брусница) представляет собой суффик- 
сальное производное от исчезнувшего бруснъ «красный», 
производного с помощью суф. -н- от той же основы, что 
и бруск® «пурпур, краснота», в диалектах еще известного 
(КрЭС, 45). В таком случае назв. ягоде дано по цвету 
(ср. черника, голубика и др.). Сближение Горяевым (Го- 
ряев, 1892, 13} сущ. брусника с нем. Рге1зефееге являет- 
ся неверным: нем. слово является переоформлением 
чешск. БгизИпа<гизКа (Маспек, 45). 

Бруствер (вал для защиты бойцов от неприятельского огня). 
Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. Отмечает- 
ся с 1702 г. (Смирнов Западное влияние, 67; СыизНапь, 
36). Как заимствование из нем. яз. слово толкуется уже 
в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, Г, 421). 

Нем. Вгизбуерг — сложение Вгиз{ «грудь» и \МеБг «за- 
щита». См. БМ, 99; Младенов ЕР, 46; ССРЛЯ, 1, 651; 
Уазшег, 1, 128. 

— Укр. бруствер, бел. бруствер, польск. Бгизёжуег, 
болг. бруствер. 

Брутто (вес товара с упаковкой). Заимствовано из итал. яз. 
в начале ХХ в. (Энц. лексикон 1836, 7, 183). Отмечается 
уже в Словаре И. Татищева (И. Татищев 1816, 1, 278): 
«брутто, цельный вес». 

-Итал. БгиНо «брутто» — из итал. БГиНо «грубый, нечи- 
стый (вес)», восходящего к лат. Бги$ «тяжелый, гру- 
бый» (БМ, 99; Кшее, 105; РгаН, 175). 

— Укр. брутто, бел. бруто, брута, польск. БгиНо, 
чешск. Бги{ (о, словацк. БгиЧо, болг. бруто, с.-х. „ брто, 
словенск. БГ о. 

Брыжи (воротник со складками). Заимствовано из польск. яз. 
в ХУШ в. (БМ, 99; Грот ФР, 2, 484; Горяев 1892, 13; 
Вгаскпег, 43). 

Польск. Бгу2е (с ХУ в.) представляет собой перео- 
формление нем. ЕИез «фриз», в свою очередь усвоенного 
из франц. яз. (Преображенский, 1, 48; .Уазтег, 1, 129). 

— Укр. брижь, бел. брыжы. 

Брызги. Общеславянское: укр. бризка, бризки, бел. брызки 
(Носович), пырскр польск. го2бгутх «разбрызгивание», 
Ьгугоаб «брызгать», чешск. валашск. гухоаф, словацк. 
Ьгу2о, н.-луж. Бгу2о, Бгугра$ «брызгать», с.-х. брйёзгати. 
Родственно лит. Бги26ёН «шуметь, клокотать», латышск. 
Ьг9254{ «брызгать», Бгихса!аз «пузырьки на воде от дож- 
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дя», ср.-н.-нем. рга\феп «шипеть, сопеть». Образовано по- 
добно визг, лязг, жузг в жужжать и т. д., с помощью суф. 
-зг- от звукоподражания бры (ср. глухой вариант пры в 
прыскать, прыщ, см.). См. Горяев 1892, 14; Вегпекег, 1, 
93—94; Преображенский, 1, 48; Оз{еп-ЗасКеп ТЕ, 23, 379; 
ВгасКпег, 43; Младенов ЕР, 46; Уазшег, [, 129; З1а\из 4, Г, 
45; Ргаепке|, |, 57; Масвек, 46; КрЭС, 45. Ср. брюзга, 
вдрызг. 

Брыкать. Кроме вост.-слав. яз. отмечено также в польск., 
словенск. и с.-х. яз.: диал. брыкать «бросать» (Опыт, 16),. 
укр. брикйти, бел. брыкаць, польск. БгуКаб «брыкать; 
прыгать», с.-х. БГРКаН «толкать, торчать, топорщиться», 
словенск. БГКай «лягать, брыкать». Поэтому, возможно, 
является общеслав. Корень тот же, что и в диал. брукать 
«брыкать», диал. брокать «бросать», бросать (см.), а так- 
жер— в брызги, прыгать, блоха (см.} ит. д. Ср. Горяев 
1896, 30; Вегпекет, 1, 93; Преображенский, Г, 48; Вг@сКпег, 
43; Уазшег, [, 129; З1ачуэ ВН, 1, 45; КрЭС, 45. 

Брынза. Заимствовано из укр. яз. (ср. помету в Словаре Бур- 
нашева 1843, 58: «овечий сыр в южной России»). В фор- 
ме брынца, брынец встречается уже в первой Софийской 
летописи и в Львовской летописи (Кочин, 38). 

В укр. яз. — переоформление рум. 611124, по своему 
происхождению являющегося «праевропейским пастушес- 
ким словом» (МасПек, 46). Ср. МПозен, 23; Преобра- 
женский, [,.48; Вгйскпег, 43; З1фа\зкь, [, 45; Уазтег, 1, 
130; КрЭс, 46. 

— Укр. бринза, бриндзя, бел. брынза, польск 5гупарта, 
чешск. огупта, Бгупта, словацк. Бгупаха. 

Брысь. Собственно русское. Обычно трактуется как звукопо- 
дражательное (Преображенский, Т, 48; Уазтег, 1, 130). 

Однако более вероятным является объяснение этого 
слова как родственного диал. брыснуть «отогнать кош- 
ку» < «отбросить кошку», бросать, брыкать, брызгать 
(см.), ср. укр. брызь «дребезжание металла и стекла» — 
брызнути «брызгать, разбрасывать» (Егаепке| КЯ, 50, 
213). 

Брюзгё. Кроме рус. яз., отмечено лишь в словенск. яз. (г7- 
са «талый снег на дороге», Масбек, 46). Имеется точное 
соответствие в лит. БПаитей «пустомеля». См. Вегпекег, Г, 
96; Буга РФВ, 1912, ГХУП, 102; Тгашитапп, 38; Преобра- 
женский, 1, 48; Уазтег, 1, 131. Образовано с помощью 
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суф. -зг- от звукоподражательного брю (ср. дрязги; бры 
в брызгать и т. п.; КрЭС, 46). 

Неверно сближение сущ. брюзга с греч. Воехаоцноя 
«реветь, рычать» у Горяева (Горяев 1892, 14): последнее 
является, вероятно, родственным греч. Во5х® «скреже- 
щу, кусаю» (Уазтег, Г, 131) и, может быть, чешск. Бгу- 
Кай «реветь, кричать» (МасПек, 46). 

Требует дополнительной аргументации сближение Ге- 
оргиевым (Георгиев, 10) с сущ. брюзга болг. бръжди 
«шуметь, гудеть, жужжать». 


Брюзгнуть. Возникло в результате лексико-семантического 


способа словообразования на базе брюзжать, суффик- 
сального производного от брюзга (см.); ср. ВегпекКег, 1, 
96; Преображенский, Т, 48; КрЭС, 45 (в результате опе- 
чатки — под брызнуть). Подобное семантическое разви- 
тие у глаголов с звукоподражательным корнем отмечает- 
ся в (на)брякниуть (от брякать «звенеть»), (на)бухать 
(от бухать «стучать») и др. 

— Укр. брёзкнути, брюзгнути. | 


Брюква. Заимствовано (вероятно, через посредство укр. яз.) 


из польск. яз. Впервые отмечено в Словаре Геснера 
1767 г. (443). 

Польск. БгиНе\м является переоформлением н.-в.-нем. 
диал. Вгике, \/тиКе, заимствованного, в свою очередь, из 
итал. яз., где гиса восходит к лат. (Бгаз$1са) егиса «вид 
капусты» (ВгйсКпег, 42). См. Мюясн, 22; Горяев 1892, 
14; Преображенский, [, 48—49; Уазшег, [, 131. 

— Укр. бруква, бел. бручка, польск. БгиНе\м, чешск. 
Ьгикеу, болг. брюква. 


Брюки. Заимствовано со знач. «широкие матросские брюки 


из парусины» из голл. яз. в ХУШ в. Как голландизм 
слово толкуется уже в Словаре АР 1789 г. (Т, 362). 

Голл. БгоеК «брюки, штаны» (ср. др.-в.-нем. Бгиов, 
ср.-н.-нем. БгбК, англосакс. БгбК и т. д.) объясняется по- 
разному: одни возводят его к лат. Бгасае «штаны, брю- 
ки» (Кшое 1894, 55; Преображенский, Т, 49; ССРЛЯ, Г, 
659; Уазшег, Т, 131), другие (считая лат. Фгасае заимст- 
вованием из герм. яз.) толкуют ФгоеК как исконное герм. 
(УегсоиШе, 52). Во всяком случае, трактовка П. Я. Чер- 
ных (Черных Очерк, 72) голл. БгоеК как слова, родствен- 
ного топониму Брюгге и др.-рус. брюкишь «сорт сукна», 
является неверной. 
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— Укр. брюки (из рус. яз.). 

Брюнеёт. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
(Энц. лексикон 1836, 7, 206: «брюнет, от франц. слова 
Ьгип, Бгиле, т.е. смуглый, темноволосый, черноволо- 
сый»). : 

Франц. Бгипе{ (с ХИ в.) «брюнет» < Бгипе{ «коричне- 
ватый» — суффиксальное производное от Югип «коричне- 
вый», восходящего к герм. * Ьгил- (ср. н.-в.-нем. Бгаип) 
(Паиха{, 118). 

— Укр. брюнёт, бел. брунёт, польск. Бгипе, чешск. 
Бгипе{, словацк. Бгипеф, болг. брюнбт, с.-х. бринет. 

Брюнётка. Собственно русское. Отмечается уже в «Трутне» 
1770 г. Образовано в ХУПТ в. с помощью суф. -к- от брю- 
нета, представляющего собой переоформление франц. 
Ьгилейе «брюнетка» < Бгипейе «смуглая, темноволосая». 

— Укр. брюнётка, бел. брунётка, польск. ОгипекЮ)а, 
чешск. Бгиле{(К)а, словацк. БгилеКК)а, болг. брюнётка. 

Брюхо. Общеславянское: др.-рус. брюхо, брюхз, укр. брих, 
брух, брухо, бел. бруха, польск. БгоасВ, чешск. БЁсво, 
Ясен, словацк. БгисНо, БгасН, БсНо, каш. БЁёх, н.-луж. 
БЕисН, БРисво, ст.-сл. врюХъ, болг. диал. Бик, БгшкКа, 
БгиКа «прыщ», с.-х. трбух «живот» (З1а\уз К, 47; Младе- 
нов ЕР, 47; Маснек, 48; НоиЬ—Коребпу, 79; Ответ ВЯ, 
1962, 1, 137—138). Первоначальное знач. — «выпуклость». 
Образовано с помощью суф. -х- (<+3-) от той же основы 
(< и.-е. * Бгец- «набухать»), что и нем. ВгацзсНе «шиш- 
ка», ср.-в.-нем. Ма$егп «вздувать, пухнуть», др.-в.-нем. 
Ьги${ «грудь», др.-ирл. Бгй «живот», Бгишпе «грудь», 
„др.-в.-нем. Бгиппа, Бгип]а «панцирь, броня», др.-сев. 
Ъг!03К «хрящ» и т. д. (Вегпекег, [, 95—96, Преображен- 
ский, Г, 49; Уазтег, 1, 131; Рокогпу, 170—171). Ср. броня. 

Брякать. Общеславянское: укр. брякати, бел. брякаць (Носо- 
вич), польск. Бгракабс, чешск. ЫЧпКай, словацк. БимкаР, 
каш. БЁакас, «бряцать, дребезжать», н.-луж. Бг]аКа$, болг. 
брьниж «жужжать» (Геров), бръмча «жужжать», с.-х. 
брёчити «брякнуть, сильно бросить, ударить», брёчати 
«раздаваться, звучать», словенск. БГКЦАН. Суффиксальное 
производное от * тепКъ «звон, шум» (ср. бряк, польск. 
ЬгхеК «звон», чешск. БпК «бряк», с.-х. брёка «звук, шум» 
и т. д.), образованного посредством суф. -к® (ср. подоб- 
ное по структуре и знач. звук, жук, блек в блекотать 
и др., см.) от звукоподражания брен (см. бренчать, бря- 
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цать). Является родственным лит. БИПЕН «звенеть, зву- 
чать», др.-инд. БВГоеаз, БНЁроа «пчела» (ОШепьеск, 204; 
Вегпекег, 1, 84; Преображенский, 1, 44—45; Уазтег, 1, 
132; З1а\зКЬ Г, 46), греч. ФориЁ® «играю на кифаре», 
фрак. Воъ\хбс «кифара» (Георгиев, 96; Георгиев Иссле- 
дования, 113). 

Бряцать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Ст.-сл. врацати из *ргекай 
(к>иц по третьей палатализации после гласного перед- 
него ряда е). См. КрЭС, 46. 

Бубен. Общеславянское: укр. бубон, бел. бубен, польск. Бефеп 
«барабан», чешск. Бибеп «барабан», словацк. Бифоп «ба- 
рабан», в.-луж. БиБоп «барабан», н.-луж. БиБоп, полаб. 

' Бофап, ст.-сл. БЖБЬНЪ, с.-х. бУбаъ «барабан», сло- 
венск. БоБеп. Суффиксальное производное от * БоЪъ «глу- 
хой звук, стук» (ср. с.-х. бубати «барабанить, стучать»), 
родственного болг. брёмбар «жук», лит. Бай «ворчать», 
латышск. БаЬа]$ «жук», греч. ВоиВос «глухой звук», 
др.-инд. БапЬНагаз «пчела», др.-сев. Битфа «бубен», алб. 
БитЬи] «гром гремит»; см. ОШепЬеск, 186; Вегпекег, 1, 
79; Преображенский, [, 49; Тгаийтапп В$\, 26; Уазшег, 
Г, 132; З1а\узв, 1, 31; Рокогпу, 93—94), образованного 
неполным удвоением звукоподражания Бот. _ 

Лит. Баз — из др.-рус. яз. (ЗКага из, 47). 

Бублик. Укоренилось в рус. литер. яз. из укр. яз. с ХХ в. 
(Даль 1880, Т, 135; ОпБезаип В$Г., 1952, 48, Таз. 2, 95; 
КРЭС, 46). 

Укр. бублик — деминутив от бубьлъ «пузырь» (ср. 
с.-х. бйбла «комок», чешск. БоцЬе] «опухоль, водяной пу- 
зырь», польск. Бафе! «водяной, мыльный пузырь», сло- 
вацк. Биб№па «пузырь»), суффиксального производного 
(ср. диал. буба «опухоль, болячка») от той же основы, 
что и бубен (см.), др.-инд. ИтБаз «шарик, кружок», греч. 
лейфЕ «капля, пузырь», лит. БАтшБа «пупок» и др. См. 
Вегпекег, Т, 78—79; Преображенский, 1, 49; Уазштет, Г, 
132—133; Заз В, Г, 29. 

Бубнить (ворчать, бормотать). Кроме вост.-слав. яз., отмече- 
но лишь в польск. и с.-х. яз.: укр. бубошти, бел. бубнщць, 
польск. Бе, с.-х. бубьати «барабанить; бубнить». 

Возникло в результате лексико-семантического спосо- 
ба словообразования на базе бубнить «барабанить», суф- 
фиксального производного от БЖБЬНЪ «бубен, барабан» 
(см. бубен). 
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Лит. БЯБлуН — из др.-рус. яз. (ЗКага из, 47). 

Бубны. Заимствовано (возможно, через польск. посредство) 
из чешск. яз. (ОпЬераип ВЗГ, 1952, 48, 2, 95—96). Отме- 
чено уже в Лексиконе 1762 г. (34). 

Чешск. Бибпу «карточная масть» (форма мн. ч. от Би- 
Беп «бубен, бубенчик») является семантической калькой 
нем. ЗсНеЙеп «бубни, бубенчики». Масть названа так по- 
тому, что на соответствующих картах были изображены 
бубенчики. 

— Укр. бубна, бел. бубня «бубновая масть» (Носо- 
вич), словацк. Бипоуу «бубновый». Польск. оп так- 
же является семантической калькой нем. ЭсНеЦеп (см. 
Горяев 1896, 31). 


Бугай (бык). Др.-рус. заимствование из татарск. яз. Отмечает- 
ся впервые в «Сказании о Мамаевом побоище» (Срез- 
невский, 1, 189), ср. бугай «верхнее платье на меху» в 
Духовной Ивана Калиты 1328 г. (там же), антропоним. 
Бугай под 1495 г. (Тупиков, 66). См. Горяев 1892, 14; 
Преображенский, Г, 50; Дмитриев, 21; Уазтег, Т, 134. 

Татарск. буга — звукоподражательного происхожде- 
ния (ГокофзсН, 28). 

— Укр. бугай, бел. бугай, польск. фиба] (из укр. яз., 
З1а\з Ч, Т, 48), болг. буга (из турецк. яз., см. Дювернуа, 
164; Младенов ЕР, 48), словацк. Бщ{аК «бык» (в резуль- 
тате метатезы и сближения с Би]пу «буйный», см. Ма- 
спек, 50). 

Бугор. Восточнославянское: укр. бугор, бел. бугбринне «на- 
копление одного на другое», бугоринне лфсу, хворости; 
бугбриць, сибугбриць «ставить бугор; строить, возвышать 
кое-как» (Носович). Имеет точное соответствие в ла- 
тышск. Байригз. Но КСРС отмечается с 1575 г. Является 
суффиксальным производным от той же основы, что ди- 
ал. бгать «сгибать», гот. Мибап — тж, др.-инд. БВирпа$ 
«согнутый», латышск. 6и471$ «кулак; шишка, желвак» и 
далее осет. БаК’/БоК’ «сгорбленный», нем. ВисКе| «горб» 
и др. См. Буга РФВ, 1912, ГХУП, 233; МаШепЬасв—Еп@- 
2е!п, Г, 267; Уазтег, Г, 134; Абаев, 1, 269; КрЭС, 46; ср. 
Горяев 1892, 14. 

Неверно объяснение сущ. бугор как заимствования из 
тюрк. яз. (Вегпекег, Т, 97; САН 1891, 1, 281; Преображен- 
ский, 1, 50). 


8 Этимологический словарь 
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Неправильной является также трактовка Миклошичем 
(МоясН, 73) этого слова как. префиксального произ- 
водного от гора. 

Бугорчатка (туберкулез)... Словообразовательная калька 

| франц. фифегси]озе. Появилась в рус. литер. яз. в ХХ в. 

Франц. {ифегси!1озе — суффиксальное производное от 
+иБегсшШе «бугорок, туберкул», восходящего к лат. {фег- 
сШит — тж, представляющему собой дериват к фиБег «на- 
рост, опухоль, шишка». См. туберкулез, картофель. 

— Укр. бугорчатка. 

Буддизм. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
В форме буддисм отмечается. уже в Энц. лексиконе 
1836 г. (7, 245). 

Франц. ВонаЧывше — суффиксальное производное от 
Воца4Ва «Будда». 

— Укр. буддизм, бел. будызм, польск. Би@4аит, Биа- 
Чу2т, чешск. Бад зтиз, БиЯзтиз, словацк. Бид ти, 
болг. будизъм, с.-х. будизам, будхизам, словенск. Би@!- 
2ет. 


Буддйст. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
не ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 
1 Г. 
Франц. Бои49$е — суффиксальное производное от 
Вои4 Ва «Будда». | 
` — Укр. буддист, бел. будыст, польск. Биддузйа, чещск. 
Бич а, Би а, словацк. Би@1${а, болг. будист, с.-х. 
будисти, будхисти, словенск. Би 15+. 
Буденовка. Собственно рек Появилось в период граж- 
данской войны. 
Суффиксальное производное от фамилии командира 
Первой конной армии маршала Советского Союза 
С. М. Буденного’ (ССРЛЯ, Т, 666; Боровой, 136—138). 
— Укр. будьбнйвка, бел. будзёнаука, чешск. Биф’опоу- 
Ка (во всех яз. — из рус. яз.). 
Будильник. В совр. знач. — собственно русское. Возникло в 
- результате лексико-семантического способа словообразо- 
вания на базе будильник «будильщик» (Срезневский, ПТ, 
доп., 27), суффиксального производного от будило — тж, 
образованного с помощью суф, -ло (< 49) от будить 
(см.). См. САР 1789 (1, 369), Даль 1880 (Т, 136). 
— Укр. будильник, ‘бел. будзльнк, ‚польск. Би@7К, 
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чешск. Би, БифСек, словацк. Би@\, БибеКк, болг. бу- 
дИлник, с:-Х. '‘будилник, словенск. БиаШиК. 

Будировать (сердиться, дуться). Заимствовано из франц. яз» 
в ХХ в. (СИС 1954, 122; ССРЛЯ, 1, 666). 

Франц. Бопаег, словообразовательно переоформленное 
в рус. яз. с помощью суф. -ировать, представляет собой, 
очевидно, экспрессивное производное звукоподражатель- 
ного характера (Даига+, 100). 

— Укр. будирувати, бел. будз1раваць. 

Будйровать (возбуждать, тормошить). Собственно русское. 
Возникло в ХХ в. в результате ложноэтимологического 
сближения будировать «сердиться, дуться» с будить 
(см.). См. Ленин, ХХХ, 274. 

Будить. Общеславянское и.-е. характера: укр. будити, бел. 
будэщь, польск. Би9216, чешск. Би 1, словацк. Би”, каш. 
Бизёс, н.-луж. 6и715, болг. бйдя, с.-х. бидити, словенск. 
Биа{1; др.-инд. Бо4Пауай. «будит, учит», авест. Баобауе 1 
«замечает, чувствует», лит. (раз )Бацауй «подниматься», 
др.-прус. е Фант «оживленный, разбуженный», греч. 
пе 9орол «узнаю, воспринимаю», осет. етЬй4ут «чувст- 
вовать, греть» и т. д. Каузатив к бъ06ти (> бдеть, 
см.). См. Горяев 1892, 14; Преображенский, г 21; \Уаз- 
тег, 1, 135; З!а\з В, 1, 48; МаснНек, 49; Абаев, Г, 140; Ро- 
Когпу, 150—151. 

Будка. Собственно русское. Уменьш.-ласк. от буда «плетеный 
шалаш, хижина» (Уазтег, 1, 136). Соответствующие де- 
минутивы в других яз. (кроме болг., в котором будка — 
из рус. яз., Младенов ЕР, 48) являются пара лелЬВЫми 
и самостоятельными. - 

Сущ. буда — др.-рус. заимствование из польск. яз. 
рог ФР, 2,-484; Уазтег, 1, 136; МасВек, 39; КрЭС, 46), 
в котором Ба, скорее всего, является переоформлением 
ср.-в.-нем. Био4е, родственного н.-в.-нем. рацеп «строить» 
(Горяев 1892, 14; ВегпекКег, Г, 96: Преображенский, Т, 50; 
Э1а\мз К, 1, 48; Уазшег, [, 136). 

Менее вероятно толкование сущ. Рида (в чешск. яз.) 
как исконного производного от БидоуаЙ «строить» < ори- 
4оуаН, которое соответствует рус. оборудовать, с опуще- 
нием ог и о (МасНек, 39). 

— Укр. будка, бел. будка, польск. Бида, Би4Ка, чешск. 
Боиаа, уменьш. БиКа, БоцаКа, словацк. Ъй@Ка, каш. Бида, 
уменьш. Би@Ка, в.-луж. Бида «лавка, каморка, сторожка», 
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Би4Ка «лавочка», н.-луж. Би4а «лавка, домик, хижина, ла- 
;. чуга», БидКа «будка, лачужка; голубятня», болг. будка. 
Будни. Восточнославянское: укр. буднЕ, бел. будн:. Является 

формой мн. ч. от будень «рабочий день», возникшего 

вследствие гаплологии на базе словосочетания будьнъ 
дьнь «рабочий день» (ср. польск. Бидпу ей), в котором 
будьнъ — суффиксальное производное от будити «приво- 
дить в состояние бодрствования (и, значит, работы) », см. 

Грот ФР, 2, 891; ВегпекКег, Г, 96; Преображенский, Г, 50; 

Вгискпег, 47; У азтег, Г, 135; КрЭС, 46—47. 

Неверно ‘объяснение биудень из будь дьнь < буди дьнь 
«любой, какой бы то ни было день» (М\озясВ ЕМ, 27), 
из богъ дьнь «божий день» (Тар16 АЕРН, УП, 496) и из 
оБуаьпь в результате народноэтимологического сближе- 
ния с будить (Ильинский РФВ, 1911, ГХУГ 282). 

Будничный. Собственно русское. По КСРС впервые фикси- 
руется в Наказах Комиссии Уложения в 1767 г. в словосо- 
четании будничные дни. Первая фиксация переносного 
знач.: «повседневный, обыденный» —в Росс. Целлариусе 
1771 г. (28): буднишнее платье. 

Будничный является переоформлением под влиянием 
петербургского произношения слова буднишний, образо- 
ванного с помощью суф. -шн’- от будни (ср. вчера — вче- 
рашний). О борьбе московского и петербургского произ- 
ношения в середине ХХ в. см. в «Очерках» В. В. Вино- 
градова (в частности, 345—346). Обратный процесс: за- 

` крепление в орфографии московской орфоэпической нор- 
мы — наблюдается в таких, например, словах, как Сто- 
лешников, дотошный. 

— Укр. будённий, бел. будзённы. 

Будоражить. Восточнославянское: укр. будоражити, бел, бу- 
даражыць; будуражиць (Носович). По КСРС отмечается 
с 1658 г. В рус. литер. яз. пришло в ХХ в. из диалектов. 
Суффиксальное производное от будорага «беспокойный 
человек», образованного с помощью суф. -ага (ср. бро- 
дяга) от будор «шум, гам, крик», в диалектах в виде бу- 
тор еще известного. Сущ. будор является дериватом от 
будъ, образованного посредством перегласовки и темы $ 
(< *0$) от 6ъ06ти (см. бдеть). См. Шанский ВЯ, 
1959, 5, 38—39; КрЭС, 47. 

Ошибочна попытка  Трубачева объяснить этот 
глагол как переосмысление заимствованного из укр. яз. 
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бударажити «снаряжать челны, будары», деривата от бу- 
дарага «человек, имеющий отношение к бударам, лод- 
кам» (Трубачев Несколько русских этимологий, 44—46). 

Неверно также толкование будоражить как родствен- 
ного диал. буторга «шум» и торгать «рвать» (см. вос- 
торе) (Шахматов ИОРЯС, 1902, УП, 2, 354). 

Будто. Др.-рус. производное, возникшее в результате лекси- 
ко-синтаксического способа словообразования из сочета- 
ния повелительной формы глагола быти будь (< буди )и 
указательного местоимения то в знач. сравнительного со- 
юза. По КСРС отмечается лишь с 1535 г. См. Горяев 
1892, 14; Уазшег, 1, 136; ССРЛЯ, 1, 669—670; КрЭС, 47. 

— Бел. бымцам, словацк. Био. 

Будуар. Заимствовано из франц. яз в ХУШ в. (СЬг15Чат, 57; 
Уазшег, Г, 136). 

Франц. Бои4дох (с ХУПТ в.) —суффиксальное образова- 
ние иронического характера от Бои4ег «сердиться, дуть- 
ся» (Раихафь 100); таким образом, Боц4ог первоначаль- 
но — «комната, где уединяются, когда сердятся». | 

— Укр. будуар, бел. будуар, польск. Биаиаг, Бидоаг, 
чешск. Боидог, Бидойг, словацк. Бидойг, болг. будоёр, с.-х. 
будоар, словенск. Бидог. 

Будущее (в обороте будущее время). Заимствовано из ст.-сл. 
яз. Отмечается уже у Иоанна, Экзарха болгарского 
(Срезневский, Т, 210). Выражение будущее время — 
а греч. иЕЛЛюу Хро\ос (УТакоБзоп З1ау. ога, Т, 1952, 
390). 

Будущность. Собственно русское. Появилось в рус. литер. яз. 
в конце ХУПГ в. как неологизм Карамзина (Виноградов 
Очерки, 178; Булаховский Исторический комментарий, 
1937, 47). 

— Укр. будучина, будущина, будучнсть, бел. буду- 
чыня, чешск. БидоиспозЬ, словацк. Биайспоз?, болг. б'ъде- 
ще, с.-х. будуйнбст. 

Буер (сани; одномачтовое плоскодонное судно). Заимствова- 
но из голл. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 67; см. 
также Мешеп, 39; Уазшег, Г, 136). По КСРС отмечается 
с 1705 г. Как заимствование из голл. яз. толкуется уже 
в Словаре АР 1789 г. (1, 369) и Словаре Татищева 1793 г. 
(Г, 129). 

Голл. Бо@ег «вид судна» — суффиксальное производ- 
ное от ое. См. буй. 
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— Укр. буер, бел. буер, польск. Бо]ег (спорт.), чешск. 
Бщег, болг. буер. 

Буерак (небольшой овраг). Заимствовано, вероятнее всего, 
из тюрк. яз. (ср. турецк. Ба]уг «склон горы; холм», 
туркм. буйырат, монг. Бйвегае «песчаный холм, возвы- 
шенность» и др.). См. САР 1789, 1, 368; Даль 1880, 1, 
137; Горяев 1892, 14; Преображенский, 1, 50; Уазтег, 1, 
137; ССРЛЯ, 1, 671. По КСРС отмечается в виде боярак 
с 1558 г. (ср. боерак — наряду с буерак — еще в Слова- 
ре Нордстета 1780, 40). В диалектах известно в формах 
буерак, байрак, баерак. 

Сомнительно толкование Дмитриевым сущ. буерак 
как слова, родственного наречию набекрень (Дмитриев, 
44). 

— Укр. байрак, болг. байрак «берег». 

Буженина. Представляет собой, скорее всего, переоформле- 
ние более старого вуженина (ср. укр. диал. вуженина, 
чешск. изещпа «копчености»), суффиксального производ- 
ного (подобного словам солонина, крашенина и т. д.) от 
страд. прич. утраченного глагола вудити < * уоаЩ «вя- 
лить, коптить», каузатива к вянуть (см.); ср. Моясв, 
417; Горяев 1892, 14. Буженина, таким образом, значит 
«вяленая, копченая». 

Начальное б вместо закономерного в объясняют по- 
разному: одни — как результат переразложения на сты- 
ке приставки и корня (из * ор-уоещла > * о-Бойепта, 
см. Ильинский п. 1922, ХХУ, Г, 132; УаШап{ ВЕ$, 
1946, ХХИ, 8; Уазтег, , 137), другие — как результат 
такой же мены в и 6, какая наблюдается, например, в 
бередить (см. КрЭС, 47). 

Предположение Потебни (Потебня РФВ, 1879, 4, 199) 
о родстве сущ. буженина с лит. ъйаун «КОПТИТЬ, ВЯЛИТЬ» 
неверно, так как в лит. яз. данный глагол является вост.- 
слав. заимствованием. . 

- По КСРС впервые отмечается в Космографии 1670 г. 
В качестве антропоним. Буженинин отмечено с 1515 г. 
(Тупиков, 491). См. ветчина. 

— Укр. буженина, бужйна, будженйна, буджанина, 
бужениця, бел. бужавна, чешск. изешпа «копчености». 

Буза (напиток). Заимствовано из татарск. яз. (Горяев 1892, 
14). По КСРС впервые отмечается в Словаре Джемса 
1619 г. 
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Татарск. буза «пиво из проса» является переоформле- 
нием перс. 6024 «напиток из проса, просо» (ГоКофзсв, 
31). Ср. Яновский, Г, 424; ММозэсп ЕМ, 25; ВегпекКег, 1, 
104; Уазтег, Г, 137; Дмитриев, 21; Боровой, 200—204. 

— Укр. буза, бел. буза, польск. Биха, чешск. Биза, 
болг. буза «грязь, подонки; квас» (Дювернуа), с.-х. Бата. 

Буза (скандал, беспорядок, ерунда). В рус. литер. яз. приш- 
ло из диалектов в 20-х годах ХХ в. 

Диал. буза, вероятно, усвоено из польск. яз., где Биха 
«брань, выговор» толкуется как переоформление итал. 
фаг Би220 «сердиться» (ВегпекКег, |, 104; Вгйскпег, 51). Не 
исключено, что заимствованное из польск. яз. сущ. буза 
(отсюда и перенос ударения) было народно-этимологи- 
чески сближено с диал. бузикать «суетиться, метаться», 
бызы, бзык «беспокойное поведение, рев и беготня скота 
от оводов и жары» (см. бзик), бузыкать «пьянствовать», 
бузун, базун, бизун «драчун, задира» (от буза «напиток», 
см.), базанить «орать, горланить», базар «гам, беспоря- 
док», буча ит. п. 

Сомнительно толкование этого слова как переосмыс- 
ления сущ. буза «напиток» (Н. Погодин журн. «Театр и 
драматургия», 1934, 6). См. бузовать «бить». 

— Укр. буза, бел. буза, польск. Бйха «выговор, наго- 
НЯЙ». 

Бузина. Известно в вост. и зап. слав. яз.: диал. буз, 603, 
«сирень», укр. бузина, бзина, будзина, бел. бузма, 
польск. Бег, Б2о\1та, чешск. бегпу Бет, БеаКа, словацк. 
Бага, База, каш. Бэхэпа «тростник», в.-луж. 67, н.-луж. 
Бет, Баг; Бахупа, Бехупа «ягоды бузины», болг. бъ3, с.-х. 
база, словенск. Ьэ2. По КСРС впервые отмечается в.Кос- 
мографии начала ХУШ в. Образовано с помощью суф. 
-ина (ср. рябина, калина и т. д.) от 6бузъ, в диалектах еще 
известного. И | 

Сущ. бузъ (ср. болг. б53, чешск. Бет, словенск. э2 
ит. д.) представляет собой одно из видоизменений и.-е. 
назв. бука и родственно ‘греч. фуубс, греч. дор. фаубс 
«дуб», лат. {ав «бук», др.-сев. БбК «бук», др.-в.-нем. 
Биобба «бук», гот. БбКа «бук». Ср. ВегпекКег, 1, 111; Горя- 
ев 1892, 14; Преображенский, 1, 50—51; Уазшег, Г, 138; 
РоКогпу, 107—108; Еезь 102—103; НоПВаивеп РВ, 
1953, ХХИ, ББ 147; Георгиев Исследования, 134. 
Греч. фиубс, греч. дор. фау © и ему родственные (как од- 
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ного корня с греч. фаугУ «есть», арм. Бисапет «кормлю» 
и т. д.} значит собственно «дерево со съедобными пло- 
дами» (Ое \У11ез, 47—48). 

Сомнительно возведение Махком (МасНек, 31) рус. 
буз5, чешск. Бет, болг. 653 и т. д. к * Бъхоъ и толкование 
последнего как «праевропейского» заимствования, родст- 
венного лат. затфисиз, забисиз. См. бук. 


Бузовать. Вероятно, является заимствованием — через укр. 


посредство — из польск. яз. Отмечается впервые в Сло- 
варе АР 1789 г. (1, 373). 

Польск. Бихо\аб «бить, ругать» толкуется обычно как 
переоформление итал. Ёаг Би220 «сердиться» (ВгйсКпег, 
51; ВегпеКег, Г, 104). 

Неубедительны попытки объяснить бузовать и ему 
соответствующие в укр. и польск. яз. как исконное сло- 
во, родственное лит. БайзН «подгонять, наказывать» (Ма- 
{2епачег, 127) и норв. Баика (НоЙБаизеп 7РЬ, 1953, 
ХХИ, Г, 147). См. биза. 

— Укр. бузувати «наказывать, бить; журить, бра- 
нить», бел. бузоваць «шалить» (Носович), польск. Ъи2о- 
\ас «бить, ругать кого-н.». 


Буй (бакен). Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху. 


Впервые фиксируется в 1705 г. (Св 5Натш, 39; Уазтег, Г, 
138). Как голландизм это слово объяснялось на протя- 


. жении всего ХУПП в. Ср. в Словаре АР 1789 г. (Т, 375). 


Голл. Бое «кандалы» > «буй» заимствовано из 
др.-франц. Боуе (совр. франц. Боцёве) < ср.-лат. Боат 
(УегсоиШе, 42). Ср. лат. Бо]а «ошейник, одевавшийся на 
раба». 

‚ — Укр. буй, бел. буй, польск. Бо]а, чешск. Бо]е, каш. 
ЪФа, болг. буй. 


Буйвол. Общеславянское заимствование из ср.-лат. яз. (Го- 


ряев 1892, 15; ВгйсКпег, 18; Уазтег, 1, 139; З1а\з В, Г, 28; 
Масвек, 52). 

Ср.-лат. Ъйуа!!з < Бафа|из$ является переоформлением 
греч. ВозВо/ос «буйвол, африканская антилопа» (Егпощ- 
МеШеф, Т, 77), представляющего собой, вероятно, дериват 
от Вос «бык» (Ег5К, 256). 

Старое буволъ > буйвол под влиянием народно-эти- 
мологического сближения бу с буй (см. буйный) и вол с 
вол (см.). См. МеШе 8$, 1909, И, 68; Преображенский, 
Г, 51. 
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— Укр. буйвол, буййл, бел. буйвал, бавол (Носо- 
вич), польск. Би]\о? (ТАп4е), Ба\уб1, чешск. Биуо|, сло- 
вацк. Бу\о|, каш. Би] «бык», в.-луж. Би\о1, н.-луж. Био, 
СТ.-СЛ. БУИВОАЪ, БУЕОАЪ, БЪЕоЛЪ, болг. бивол, с.-х. биво. 

Буйный. Общеславянское: укр. буйний, бел. буйный «силь- 
ный, бушующий; крупный», польск. БЫщпу «плодородный; 
буйный», чешск. Биту, словацк. Би]пу, н.-луж. Бо]пу «ша- 
ловливый, странный», болг. буен «разросшийся, сильный 
(об огне), бурный», с.-х. 6У ан, бУ]ни. Производное с по- 
мощью суф. -6н- (совр. -н-) от утраченного буй «сильный, 
смелый» (ср. др.-рус. боуи «дерзкий, сильный, смелый»). 
Последнее образовано посредством суф. -]- (см. злодей, 
суета) от того же корня, что быть «расти, быть», бухнуть, 
бушевать (см.). Первоначальное знач. буи — «быстро рас- 
тущий, рослый, большой». 

Общеслав. Би]ь родственно др.-инд. БНЯГШ «богатый, 
сильный, большой», Шрйуап «очень сильный, больший», 
др.-в.-нем. Биго «очень» в Биго!апе «очень длинный», лит. 
Бигуз «множество», голл. Би! «порыв ветра», буря. (см.) 
и др. См. Горяев 1892, 14—15; ВегпекКег, Г, 98; Тгаиитапйп 
ВЗ\, 40; МасНек, 50; Уазщтег, 1, 138; ЗЧа\зкь, Г, 49; 2и- 
Баёу, 1—6; \ЦК, 30—31; РоКогпу, 98—99. 

Неверно объяснение слова буи как общеслав. пере- 
оформления тюрк. БийтаК «расти, становиться боль- 
шим» (М озсв, 24). 

Лит. ЫЙпаз, Бишиз — заимствование из слав. я3. 
(Кага и, 48). 

Бук. Общеславянское заимствование из герм. яз., в которых 
это слово (ср. гот. БоКа, др.-сев. БОК, др.-в.-нем. БиоНВа, 
др.-англ. Ьбс, н.-в.-нем. ВисПе, норв. Бок и т. д. НоНБаи- 
зеп, 21; Ое Уцез, 47—48) является родственным греч. 
ф"/\б с «дуб», галльск. Басоз, бузина (см.). 

Предполагается, что первоначальное букы, букъве 
(ср. польск. Бие\м, др.-чешск. БиКкеу, с.-х. бёква «бук», 
укр. буков «желудь бука», словацк. БиКуа «буковый 
орех») изменилось в бик5 под влиянием джбъ, кленъ, 
грабъ, влз5 и т. п. Ср. Ильинский Праславянская грам- 
матика, 39; ВегпеКег, 1, 99; Преображенский, Т, 51; З!а\- 
ЗК, 1, 49; Уазтег, Т, 139; Масрек, 50; Гевг-Зрфа\йз! УР, 
1950, ГУ, 169; Кипарский ВЯ, 1958, 2, 49. 

Сомнительна трактовка сущ. бук как исконного назв. 
этого дерева по красной сердцевине, точно соответству- 
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ющего доклассическому балк. Бацко, БоКо «красный», 
засвидетельствованному глоссами Гесихия (Будимир 
ВЯ, 1958, 2, 50). См. буква. 

— Укр. бук, бел. бук, польск. Бик, др.-чешск. БиКеу, 
чешск. Бик, словацк. БиК, каш. Бик, н.-луж. БиК, болг. 
бук, с.-х. бук, буква «бук», словенск. БиКэ\х, БЯКуа. 


Бука. Собственно русское. В словарях фиксируется с 


ХУШ в., в качестве антропонима (Михайло Бука) отме- 
чается с 1377 г. (Тупиков, 68). Образовано в детском 
яз. посредством суф. -к(а) (ср. бяка) от междометия бу 
(Зеленин РФВ, 1905, ТЛУ, 119). Исходное знач. — «жуж- 
жащее насекомое», знач. «страшилище, нелюдим» явля- 
ются вторичными. См. букашка. 

Неверно объяснение этого слова как переоформления 
др.-норв. БоККа «привиденье» (САН 1891, Т, 286; Преоб- 
раженский, 1, 51; Горяев 1892, 15) или татарск. бука 
(Даль 1880, 1, 138). 

— Бел. бука «букашка» (Носович). 


Букашка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 


ся в Словаре АР 1789 г. Суффиксальное производное от 
букаш «букашка» (см. Тупиков, 68), образованного с по- 
мощью суф. -аш- от букъ «глухой звук, гуд, жужжание». 
Последнее по структуре и знач. подобно словам зык (см. 
зычный), крик, брык (см. брыкать) ит. д. и является 
родственным словам бука (см.)„бык (см.), пчела (см.), 
Латышск. Б9К$& «жужжать», др.-инд. БЯККагаз «рычание 
львов», греч. Вбхб\у| «труба», лат. Бисса «надутая ще- 
ка», ср.-в.-нем. рЁасНеп «шипеть», ср.-ирл. Босбпа «реву- 
шее море» и др. Ср. Горяев 1892, 15; Уазшег, Т, 140; 
КрЭС, 47; Вегпекег, Г, 98; У/ае, 99—100. 


Буква. Заимствовано из ст.-сл. яз. (З+а\зКИ, 1, 49). 


Ст.-сл. БоУКЪ, БОУКЪЕЕ «буква», мн. ч. БОУКЪЕН 
«письмо, книга» (Срезневский, 1, 192) — переоформление 
гот. БбКа «буква», мн. ч. Ъ0Кбз «книга, письмо» (ср. так- 
же др.-в.-нем. Биой «книга», др.-сев. БОК «книга» и т. п.), 
восходящего к назв. бука, на дощечках которого перво- 
начально начертывались письмена. Совр. буква < букы, 
букъве так же, как тыква (< тыкы), смоква (< смокы)} 
ит.д. См. ВегпекКег, 99; Гоеме КЙ, ХХЖЩХ, 327—330; 
К!рагзку аГС, 219; Уазштег, Т, 140; Заз, 1, 49; Вгаск- 
пег, 48. См. бук, азбука. 

— Укр. буква, чешск. БиКуа (из рус. яз.), словацк. 


букля 219 


Бак\са, н.-луж. Бик\са, полабск. Бикуо! «книга», 
др.-болг. БиКъУр, болг. буква, с.-х. буквица «букварь; аз- 
бука», словенск. БйКуе. 

Буквальный. Словообразовательная калька ‘франц. И#га! 
(ср. польск. Шега]пу), заимствованного из ср.-лат. яз., 
где ИЩега|1з — суффиксальное производное от лат. Не- 
га «буква» (Дацгафё, 440). По ССРЛЯ впервые фиксиру- 
ется в Словаре Гейма 1799 г. 

— Укр. буквальний, болг. буквален (в обоих яз. — 
из рус. яз.). 


Букет. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХУ в. По КСРС впервые фиксируется в 1755 г. в «Ги- 
стории дофинской о турецком принце Зизимии». 

Франц. Бондие: получило знач. из фразеологического 
оборота Боиаиеё 4’агЬгез «роща; буквально — группа де- 
ревьев» (ХУГ в.). Воидие — уменьш. к франц.-пикард. 
Ъо1$ «лес» (Рацгаф, 104; Горяев 1896, 32; Н1осв, 79). 

Фигуральное знач. букет (вина и т. д.) «ароматичес- 
кие или вкусовые свойства чего-н.» (из франц. Бонаие 
Чи уп) по ССРЛЯ отмечается с МХ в. 


Форма пукет возникла под влиянием народно-этимо- 
логического сближения со сходными по знач. пук, пучок 
(Уазтег, 1, 140). Ср. аналогичное явление в чешск. яз. 
рике, риё6. См. боскет. 

— Укр. букёт, бел. букёт, польск. БиНеф, чешск. Би- 
Кеф, словацк. Бикеё, БиКё&а, болг. букёт, с.-х. букёт. 

Буки (старое назв. буквы «б»). Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Возникло в результате лексико-семантического способа 
словообразования на базе букы (> буки) «буква». См. 
буква, аз. 

Букинйст. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
а в. Первая фиксация — в Энц. лексиконе 1835 г. (Ш, 
274). 

Франц. Боиди!{е — суффиксальное производное от 
БоиаШп «подержанная книга», которое представляет со- 
бой уменьш.-пренебр. образование (ХУП в.) от голл. 
БоеК «книга» (Раигаф, 104; Уазшег, Г, 141.) 

— Укр. буюв!ст, бел. буюыст, польск. Баки, 
чешск. Бикыи${а, Бонди а, болг. букинйст, с.-х. буки- 
нисТ. 

Букля. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (Яновский, Г, 
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ИО По КСРС впервые отмечается у Страхова (с 

791 г.). 

Франц. Бойе «локон» восходит к лат. Бисси|а, деми- 
нутиву от Бисса «щека» (Восв, 1, 77; БМ, 100). 

— Укр. букля, бел. букля, польск. рае], болг. букла. 

Букблика (род античной поэзии). Заимствовано из лат. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (7, 227). 

Лат. Бисойса «пастушеская песня» является субстан- 
тивацией в форме ж. р. прил. БасбМси$ «пастушеский, 
сельский» (Ананьев Латинский словарь, 149), заимство- 
ванного из греч. дор. Восхомхбс «пастушеский», суф- 
фиксального производного от Вобхос «пастух», образо- 
ванного от Вос «бык». См. Уазтег, 1, 141; Горяев 1896, 
32; Возаса, 129; ЕК, 3, 257. 

— Укр. букблка, бел. буколка, польск. БикойКа, 
чешск. БикойЙка, болг. буколики, с.-х. буколика, словенск. 
БисоПК. 

Буколический. Заимствовано из франц. яз. Впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, Т, 428). 

Является переоформлением с помощью суф. -еск-ий 
(ср. политика — политический) франц. БисоНаие «буко- 
лический», заимствованного в ХИв. из лат. БисоЙса 
(Рацтаф, 119). См. буколика. 

— Укр. буколфчний, бел. букалйчны, польск. БикоЙс?2- 
пу, чешск. БикойсКу, словацк. БиКоЙсКку, с.-х. буколски, 
словенск. Бикойбеп. 

Букс (самшит). Представляет собой, очевидно, обратное об- 
разование из сочетания буксово древо (Травник Николая 
Любчанина ХУП в.) и сущ. буксбом (Смирнов, 68), со- 
ответственно представляющих полукальку и переофор- 
мление нем. ВисПзфаит. 

Последнее является сложением Вис|$ «букс» (< лат. 
Бихиз < греч. лоёос) и Ваит «дерево». Ср. Горяев 1896, 
32; Уазтег, 141; Киое, 107. 

— Укр. букс, бел. букс, польск. БиКз2рап, чешск. Би- 
хиз$, словацк. Бахиз, болг. букс. 

Букса (техническое приспособление). Заимствовано из нем. 
яз. в начале ХХ в. 

Нем. ВисНзе является дериватом от ВисИз$ «букс» и 
буквально значит «сделанная из букса» (К]исе, 107). См. 
букс. 

— Укр. букса, бел. букса, словацк. БаКза «жестяная 
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шкатулка, копилка»», н.-луж. БиКза «обруч на ступице», 
болг. букса. 


Буксир. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Уаз- 


тег, [, 141). По КСРС впервые фиксируется в Походном 
журнале 1712 г. 

Нем. Виозегег — суффиксальное производное от Бир- 
$1егеп «буксировать», усвоенного из порт. яз., где рихаг 
«тащить, тянуть» восходит к лат. рШзаге «толкать» (КШ№- 
5е, 109). См. пульс. 

— Укр. буксйр, бел. букс!р, болг. буксйр. 


Буксировать. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху. 


По КСРС впервые отмечается в Походном журнале 
1712 г. 

Голл. Боерзеегей, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -овать, усвоено из порт. яз. 
(Кшое, 109; УегсоиЩе, 42). См. Горяев 1896, 32; Смир- 
нов Западное влияние, 67; Уазтег, Г, 141. См. буксир. 

— Укр. буксирувати, бел. букс!раваць, болг. буксй- 
рам. 


Булава. (жезл и палица с шаровидным набалдашником). 


Происхождение слова неясно. 

По мнению одних, слово является суффиксальным 
производным от була «шишка, ком, шар» (ср. словенск. 
Ыа «шишка», ст.-чешск. Б&]а «шишка, желвак», польск. 
Ша «шишка (от ушиба)» и др.), родственного н.-в.-нем. 
Веше «шишка» и т. п. (Ильинский РФВ, 1909, ГХТ, 240; 
Уазтег, Г, 141; КрЭС, 48). | 

По мнению других, ареал распространения слова и 
неясность его морфологического строения говорят о его 
заимствованном характере, в качестве источника указы- 
вается половецк. БиЙау «орудие для битья, дубина» (см. 
Га]ас2КомзК За а опет{а$фустпе, 50; З1фа\уз В ЛР, 1954, 
П, 134; ср. также ВгйсКпег, 48; Горяев 1892, 15; САН 
1891, 1, 288) или лат. БиПа «шишак, пузырь» (Преобра- 
женский, [, 52). 

Более вероятно первое предположение. См. булыж- 
ник, булка, забулдыга. 

— Укр. булава, бел. булава, польск. Буфа\уа, чешск. 
Ыщауа (из рус. яз.), болг. булава. 


Булавка. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 


в Переписных книгах Костромского монастыря 1595 г. 
Образовано с помощью уменыш.-ласк. суф. -ка от булава 
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(см.). См. Булаховский Деэтимологизация, 150; КрЭС, 
48. 

— Укр. булавка (из рус. яз.), ср. укр. булавка «ма- 
ленькая булава», польск. БШа\Ка «маленькая булава». 

Буланый. Др.-рус. заимствование из татарск. яз. По КСРС 
отмечается с 1570 г. Как заимствование из татарск. яз. 
объясняется уже в Словаре АР 1789 г. (Т, 380) и Слова- 
ре Яновского 1803 г. (Яновский, Г, 430). 

Татарск. БШап «светло-желтый» — дериват от Бие 
«дым, чад» (ТоКо{$сН, 29). `См. также Горяев 1892, 15; 
Моз1сВ ЕМУ, 417; Преображенский, 1, 52; Вегпекег, 1, 
100; Уазтег, Т, 141. 

— Укр. буланий, бел. буланы, польск. Б\фапу (из рус. 

яз. — Вгйскпег). 

Булат. Др.-рус. заимствование из тюрк. яз., скорее всего, из 
татарск. яз. (Вегпекег, Г, 100; Преображенский, Г, 52; 
Дмитриев, 39; Уазшег, 1, 142; Абаев, Г, 265). Отмечается 
уже в «Хождении Афанасия Никитина» ХУ в., ср. антро- 
поним. Ивашко Булат Огибалов (1495 г.; Тупиков, 68), 

Татарск. булат восходит к перс. ра «сталь» ([.0- 
Кофзсв, 134). 

— Укр. булат, бел. булат, польск. Бифа%, ст.-чешск. Би- 
1А6 чешск. БА, болг. булат. 

Булка. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. (Грот ФР, 2, 
484; Вгйскпег, 48; Ильинский, 1909, РФВ, ГХТ, 240—241; 
ВегпекКег, 1, 100; З1а\мз В, Г, 50; Уазшег, 1, 142; ССРЛЯ, 1, 
683; КрЭС, 48). По КСРС впервые отмечается в «Осно- 
вании Царяграда» ХУ ПТ в. 

Польск. Ба — деминутив от БШа «большюй круглый 
хлеб», представляющего собой, скорее всего, заимство- 
вание из романск. яз. (ср. франц. Боше, итал. БиНа 
«круглый хлеб, шар»), по корню родственное сущ. була 
«шишка, ком, шар» в булава, булыжник и булла (см.). 

— Укр. булка, бел. булка, польск. БШКа, словацк. 
БиКа (из рус. яз.). 

Булла. Заимствовано из ср.-лат. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС отмечается с 1710 г. Как латинизм объясняется 
уже в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, Г, 431). 

Ср.-лат. БиЙа «папская грамота» < лат. БиПа «круг- 
лая печать, шар». Булла названа по круглой печати, при- 
вешиваемой к документу. См. ВЕНЕ СЬ Т,. 100; Даига!, 
120; ССРЛЯ, Т, 683. 
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— Укр. булла, бел. була, польск. БиЦа, ст.-чешск. 
БиПа, БиПе, чешск. Ба, БиПа, словацк. Ба, болг. була, 
с.-х. бйла, словенск. Ба. 

Бултых. Собственно русское. Является обратным образова- 
нием от бултыхать (см.). 

Неверно объяснение этого слова как заимствования 
из тюрк. яз. (<,бултых «мы достали до дна» — Дмитри- 
ев, 44). 

Сомнительно также толкование его как звукоподра- 
жательного (Преображенский, ТГ, 52; Уазтег, Т, 143). 
Бултыхать. Собственно русское. Возникло под влиянием 
булькать (см.) из болтыхать, в диалектах еще известно- 
го (Даль 1880, 1, 111). Болтыхать — суффиксальное про- 
изводное с помошью междометно-усилительного суф. 
-ых- от болтать (см.); ср. аналогичное трепыхаться. См. 

Горяев 1896, 33; КрЭС, 48. 

Булыжник. Собственно русское (в укр. яз.— из рус. яз.). 
Суффиксальное производное от булыга «глыба, валун», 
в диалектах еще известного. Последнее образовано с по- 
мощью суф. -ыга от була (см. булава). Ср. Горяев 1892, 
15; Преображенский, Т, 52—53; Ильинский, 1909, РФВ, 
ГХТ, 240; Уазтег, Г, 143; КрЭС, 48. 

Чешск. Би! «разновидность кремня» — из рус. яз. 
(Маснек, 51). ы 

Бульба (картошка). Заимствовано через укр. и бел. посред- 
ство из польск. яз. (ср. Бурнашев, 1, 61; МадежзК, 646; 
У\Уазтег, 1, 143). 

Польск. ММБа восходит к лат. БШЬиз «клубень, луко- 
вица» (Вегпекег, Г, 100; Но1иЪ, 24), в свою очередь заим- 
ствованному из греч. яз. (Малинин, 83). 

— Укр. бульба «земляная груша; картошка; пузырь», 
бел. бульба, польск. МИБа, Бима, чешск. Буа, каш. 
Буа. | 

Буль-буль. Отмечено также в укр. и болг. яз.; ср. укр. буле- 
буль, болг. бульбуль (Дювернуа, Г, 171). Образовано 
редупликацией звукоподражательного буль («от звука 
стекающей воды из узкогорлого сосуда» — САР 1789, Т, 
381). Ср. Преображенский, Т, 53; Уазшег, Т, 143. 

Бульвар. Заимствовано из франц. яз. Впервые фиксируется 
в форме булевар — в Словаре Яновского 1803 г. (Янов- 
ский, Г, 430). 

Франц. Бошеуага «бульвар: оплот» в ХУ в. заимство- 
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вано из ср.-в.-нем. Бо[\егс «крепостная стена» (Преобра- 
женский, Г, 53; Саш сВес, 129). 

Доза (Раихаф 103) и Фасмер (Уазшег, Т, 143) пола- 
гают, что яз.-источником был средневековый голланд- 
ский: голл. Бо[уегс — собственно «сооружение (\егс) из 
толстых бревен». Затем это слово обогащалось новыми, 
развившимися из основного, значениями: «земляной 
вал» > в ХУП! в. «место для гуляний». 

„Рус. яз. сохранил только одно знач. франц. `Бошеуага: 


«место для гуляния», передав ранее существовавшее 


знач. «оборонительное сооружение, бастион» (Яновский, 
1, 430) восходящему к тому же Бо]\егс слову больверк 
{см.). 

Двоякое написание в ХХ в. отражает двоякое произ- 
ношение этого слова в начале и середине ХХ в. (Бель- 
чиков, 64). 

‚В результате народно-этимологического сближения 
со словом гулять возникла форма гульвар (Даль 1863, 
1, 344; Преображенский, 1, 53). 

— Укр. бульвар, бел. бульвар, польск. И\аг, чешск. 
Ылуаг, словацк. БШуаг, каш. Бу]уагк, болг. булевёрд, 
с.-х. булёвар, словенск. Баг. 


Бульдог. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. (Горяев 1896, 


33). Впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 
(1, .141). 

а. БиП4оР — сложное слово, состоящее из слов 408 
«собака» (< др.-англ. 9осба) (см. д0г) и Би! — соб- 
ственно «бык, самец» < ср.-англ. Би]е < др.-англ. БШа. 
Порода собак названа по сходству собачьей головы 
с головой быка (Зыр]еу, 60). ВиЙ родственно др.-в.-нем. 
БаПо, ср.-в.-нем. БаПе «шар, сфера», лат. 0$; в их 
основу положено и.-е. * ББе!- «пухнуть, надуваться» 
(НоПБаизеп ЕХ,, 63; Рагы арке, 63). 

— Укр. бульдог, бел. бульдог, польск. БШ4ор, чешск. 
Бок, Би1Чое, словацк. Би!4ов, болг. булдог, с.-х. булдог, 
словенск. 51405. 


Бульдбзер. Заимствовано из англ. яз. в 60-х годах ХХ в. 


Англ. БиПаогег — суффиксальное производное от 
БиПаоге «разбивать крупные куски земли». 

— Бел. бульдозер, польск. БиЧогег, Би]4оёег, чешек. 
Бо2ег, словацк. БШо76г, болг. булдозер, с.-х. булдо- 
жер, булдозер, словенск. Би!4о7ёг. 
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Булькать. Собственно русское (соответствующие слова в дру- 
гих яз. являются параллельными и независимыми обра- 
зованиями: укр. билькати, бел. булькаць, польск. Би|- 
Ко{фас, чешск. БиайН, словацк. Би а, болг. бълбукам). 
Суффиксальное производное от бульк, образованного по- 
средством суф. -к- (ср. звук, крик, жук и т. п.) от звуко- 
подражательного буль (см. буль-буль). Ср. Горяев 1896, 
33; Преображенский, [, 53; Уазшег, Г, 143; КрЭСс, 48; 
З1а\мз К, 1, 50. 

Бульбн. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 68). По КСРС впервые 
фиксируется в 1718 г. в Архиве князя Куракина. 

В ХУШ в. слово было известно в двух формах 
бульен и булион и, по Геснеру (736), имело знач,: «жижа 
из похлебки, подливка; жидкая каша или все то, что 
хлебают или пьют». 

Франц. Бои Шоп — дериват БойЙИг «кипеть», заимство- 
ванного в форме Бог в ХИП в. из лат. БиШге «кипеть; бук- 
вально: образовывать пузыри» — от лат. БиШа «пузырь» 
(Пацга+, 102). 

— Укр. бульйбн, бел. булён, польск. БиПоп, чешск. 
БошШоп, словацк. БоиШоп, болг. бульбн, с.-х. буъбн. 
Бум (спорт.). Заимствовано из шведск. яз. в ХХ в. (ср. Зю\- 

ПК \муга2б\у обсусй 1958, 113). 

Шведск. Бот «бревно, брус» < *Баишта- «дерево» 
(ср. англ. Боот «шест, бревно», н.-в.-нем. Вашт «дерево» 
ит. д.). Ср. Нейашз, Ь 55; Раги ве, 42; Нопаизеп 
Е\МЕ$, 24. 

— Укр. бум, бел. бум, польск. Бит, чешск. Боот. 

Бум (бирж.). Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. 

Англ. Боот «бум» < Боош «звук выстрела», которое 
является звукоподражательным (Раигаф, 98; Зыр!6у, 44). 

— Укр. бум, бел. бум, болг. бум. 

Бум (междометие). Общеславянское и.-е. характера: укр. 
бум, бел. бум, польск. Бит, чешск. Бит, словацк. Бит, 
н.-луж. Бить Бит «подражание крику выпи», Битфа 
«выпь, бухалень», болг. бум, с.-х. бумбара  «трах-тара- 
рах»; лит. ратЪБИ «ворчать, гудеть», греч. ВолВос «жуж- 
жание», нем. Битт, др.-инд. БатЬВагаз «пчела» и др. 
См. бубен. По своему происхождению — звукоподража- 
тельное (Младенов ЕР, 49; МасНек, 51). 
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Бумага. Др.-рус. заимствование из итал. яз. (Срезневский, Т, 
193; Когэсв АРВ, 1886, 9, 661; Уазтег, |, 144). В па- 
мятниках письменности отмечается с 1414 г. (Срезнев- 
ский, Ш, доп., 27); ср. бумажьница в «Хронике Георгия 
Амартола» по списку ХУ—ХУ вв. 

Итал. Батрав1а, БатБае1о «хлопок, бумага» восходит 
к лат. Бошасшт «хлопчатая бумага», представляю- 
щему собой переоформление греч. Варвахюу < ВорВ®Е 
«бамбук»; в греч. яз. соответствующее слово передает 

. перс. рапЪАК «хлопок, хлопчатая бумага». См. Рга#, 97; 
ГоКко{5ср, 130; Абаев, 249—250. 

Форма бумага < бубага в результате межслоговой 
диссимиляции губных в б и м. 

См. бумазея, бамбук. 

— Укр. бомага «бумага» (Гринченко, Г), бумага, 
чешск. Битава «официальная бумага, акт» (из рус. яз.; 
ТгаутибеК), словацк. БитайКа (из рус. яз.), болг. бумага 
(из рус. яз.; Младенов ЕР). 

Бумазёя. Заимствовано, вероятно, из голл. яз. (Уазшег, Ё 
144). По КСРС впервые отмечается в Таможенных кни- 
гах 1633—1634 гг. . 

Голл. БотБа2п, по Фасмеру давшее сначала бума- 
зейный, усвоено из франц. яз. (УегсоиШе, 45), в котором 
БотБазип передает итал. БатБар1по, восходящее к лат. 
БотБасит. См. бумага. Ср. Горяев 1892, 15; ГоКо&сВ, 
130. | } 

— Укр. бумазбя. 

Бумеранг (метательное орудие). Заимствовано из англ. яз. 
в конце ХХ в. (Булаховский Русское ударение заим- 
ствованных слов, 115). 

Англ. Боотегапр — переоформление австрал. \Уо-шиг- 
гапе (ср. Паига{, 98; Рави аее, 53). 

— Укр. бумеранг, бел. бумеранг, польск. Битегапе, 
чешск. Битегапо, словацк. Битегапр, болг. бумеранг, 
с.-х. бумеранг. | 

Бунгало (легкая загородная постройка с верандами). Заим- 
ствовано из англ. яз. в ХХ В. 

Англ. Бипоа]о\/ является переоформлением заимство- 
ванного из хинди Бапр]а «бунгало» < Бапр|а «бенгаль- 
ский» (дом). См. БСЭ 1927, 8, 100; Рагёг! ое, 64. 

— Укр. бенгало, - польск. Бипра1о\, чешск. Бипоа]о\, 
словацк. Бипра]о\;, с.-х. бенгало. 
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Бундестаг (нижняя палата парламента ФРГ). Заимствовано 
из нем. яз. в 50-х годах ХХ в. 

Нем. Вип4еаре, представляющее собой сложение 
Вип4 «союз» и Тар «день, сейм, съезд», появилось перво- 

- начально как назв. верховного органа власти Германско- 
го союза (1815—1866). См. БСЭ, 1927, 8, 120; Зю\ушЕк 
\угаго\ обсуср, 1958, 114. 

— Бел. бундестаг, польск. Випде$аз. 

Бункер (помещение для угля при топках). Заимствовано из 
англ. яз. в ХХ в. (ССРЛЯ, Т, 690; СИС, 124). 

Англ. БипКег — «бункер, угольный ящик, сундучок, на 
котором сидят», — является суффиксальным производ- 
ным от того же корня, что и БепсН «скамейка» 
(Райи@ое, 64). 

— Укр. бункер, бел. бункер, польск. ФипЮег, чешск. 
Бапкг, словацк. БипКег, болг. бункер, с.-х. бункер, сло- 
венск. Бйпкег. 

Бунт (мятеж). Др.-рус. заимствование из польск. яз. (Грот, 
2, 484; Вегпекег, Г, 101; ССРЛЯ, Г, 692; Уазтег, Г, 144; 
КрЭ@, 48). В памятниках письменности отмечается 
с 1400 г. (Срезневский, Г, 193). 

Польск. Бип «мятеж, восстание, заговор; союз» пере- 
дает ср.-в.-нем. Бип «союз», родственное нем. Бшаеп 
«связывать» (ВегпекКег, 1, 101; ВгйсКпег, 49). См. бант, 
бинт. 

Неверно объяснение Черных (Черных РЯвШ 1961, 4, 
97) этого слова как непосредственного заимствования 
из нем. яз. 

— Укр. бунт, бел. бунт, польск. Бип, чешск. Бипё (из 
рус. яз.), словацк. Бип, каш.Бщ, болг. бунт, с.-х. 
Био уайе. 

Бунт (связка, кипа). Заимствовано из нем. яз. в ХУП в. По 
КСРС отмечается впервые в Таможенных книгах Тихвин- 
ского монастыря 1648 г. Как заимствование из нем. яз. 
толкуется уже в Словаре АР 1789 г. (1, 383), ср. также 
Яновский, [, 433; Даль 1880, [, 141. 

Нем. Вип4 «связка, кипа» — безаффиксное производ- 
ное от Ып4еп «связывать» (БМ, 100). См. бинт, бант. 

— Укр. бунт «штабель, связка, пук», польск. Байё 
Бот, каш. Бит, болг. бунйще «мусорная яма, свалка». 

Бунтовать. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. (ВегпекКег, 
Т, 101; Уазтег, [, 145). По КСРС отмечается с 1674 г. 
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Польск. Бищо\маё — суффиксальное производное от 
Бип+. См. бунт. 

— Укр. бунтувати, бел. бунтаваць, польск. Бищо\ае, 
чешск. БищоуаН зе «устраивать тайное общество: устраи- 
вать заговор», словацк. Битоуае, болг. бунтувам, с.-х. 
бунити. ы 

Бунчук (конский хвост на древке как знак власти гетмана 
или паши). Заимствовано из турецк. яз. (Старчевский, НП, 
518; БМ, 100; ГоКо&зсй, 29). По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре АР 1789 г. Турецк. БипаёиК «бусы на 
шее лошади; ожерелье» — суффиксальное производное 
от Боуцп «шея» (Дмитриев, 22). 

— Укр. бунчук, бел. бунчук, польск. Бийсхик, Бойс2ик, 
чешск. БипёиК, словацк. БипёиК, болг. бунчук. 

Бур. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХХ в. Но 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Нем. Вог (ср. также голл. Боог, шведск. Богг и др.) — 
безаффиксное производное от Бойгеп «сверлить, бура- 
вить», того же корня (* БВег-), что и бор, борона, борщ 
(см.). См. Вегпекег, Г, 102; Уазтег, Г, 145; Кое, 89; 
\УегсоиШе, 46. 

— Укр. ‘бур, бел. бур, н.-луж. Биг. 

Бура (вещество). Заимствовано из перс. яз. (Горяев 1896, 
33). По КСРС отмечается с 1628 г. 

Перс. Баха является переоформлением араб. Ьагаа 
«селитра» (ГоКоф5сВ, 29; Уазтег, Г, 145). 

Неверно объяснение бура как заимствования из 
ср.-лат. яз. (Мамепацег, 184), ср.-лат. Богах дало в рус. 
яз. боракс, в ХУШ в. еще известное (см. Нордстет, 42; 
Словарь ручной натуральной истории 1788, 1, 40). 

— Укр. бура, бел. буракс, польск. БогаКз, чешск. 
Богах, словацк. Бига, болг. боракс, с.-х. ббр. 

Бурав. Др.-рус. заимствование из татарск. яз. (КогзсВ 
АУРЫ, 1886, 9, 494; ВегпекКег, [, 102; Дмитриев, 22; Абаев, 
281). 

Татарск. борау, Бигац — дериват от бор-, Биг- «вер- 
теть, крутить» (там же). 

В памятниках письменности отмечается в уменьш.- 
ласк. форме с 1551 г. (Срезневский, ИТ, доп. 27). 

Сближение с бур (см.) является народно-этимологи- 
ческим (Уазщтег, Г, 145; КрЭС, 48). 

Неверно толкование этого слова как заимствования 
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из герм. яз. (ср. шведск. Богг «бур», др.-в.-нем. Богоп 
«сверлить» и т. д.; Горяев 1896, 33; Преображенский, 1 
53) или исконного суффиксального производного от той 
же основы (бор-), что и лат. Тогаге «сверлить», нем. 
Бобгеп «сверлить» и т. д. (Реш ВВ, ХХИ, 211). 

— Укр. бурав. 

Бурак (свекла). Заимствовано из польск. яз. (Заз, Г, 50). 
Польск. БигаК, БогаК восходит к ср.-лат. Богаео 
(ВегпеКег, |, 72; Уазтег, Г, 146; З1амз №, Г, 50; Вгйскпег, 
49; ср. также К! иое, 92). 

Лит. БигоКаз — из слав. яз. (Кага 11$, 48). 

— Укр. бурак, бел. бурак (в обоих яз. — из польск. 
яз.), польск. БогаК, БигаК, чешск. БигАК (из польск. яз. — 
Масвек), с.-х. Богаб. 

Буран. Заимствовано из тюрк. яз., скорее всего из татарск. 
яз. (Дмитриев, 22; САН 1891, Г, 293; Горяев, 1892, 15; 
Преображенский, Г, 53; Уазтег, 1, 146; ССРЛЯ, ТГ, 695; 
КрэЭС, 48). По КСРС впервые отмечается в Дневных 
записках Лепехина 1770 г. 


Татарск. буран — суффиксальное производное от бур- 
«крутить, вертеть, свивать» (Г.оКофзсН, 29; Дмитриев, 22), 
ср. вьюга, соотносительное с вить. Сближение с буря яв- 
ляется народно-этимологическим. 

— Укр. буран, бел. буран, польск. Бигап, чешск. Бигап, 
БаЁап, Бига$, словацк. Бигап, с.-х. бураъь (во всех яз. — 
из рус. яз.; см. ТгауСек, Ву]лакли]а и др.). 

Бургомистр. Др.-рус. заимствование из ср.-в.-нем. яз. В па- 
мятниках письменности впервые отмечается в форме 
буркгимистрь в Грамоте великого князя Литовского 
Витовта 1399 г. (Срезневский, Г, 193; ср. также формы 
бергоместр, боргомистр, бергаместер, бургимистер в ру- 
кописях ХУ—ХУП в.). Совр. форма по КСРС фикси- 
руется с 1679 г. Как заимствование из нем. яз. слово 
бургомистр толкуется уже в Словаре АР 1789 г. (1, 386) 
и Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, Т, 437). 

Ср.-в.-нем. Бигрете1${ег, Бйгоете154ег возникло в ре- 
зультате диссимилятивного устранения г перед т из Биг- 
сегтез{ег, Бйгоегте “ет, представляющего собой сложе- 
ние Бигоег, Бйгоег «горожанин» и штез{ег «начальник, 
голова» (К\исе, 112). 

Неверно объяснение сущ. бургомистр как переоформ- 
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ления голл. Бигретее\{ег у Фасмера (\Уазшег, Г, 146). 
См. бюргер, мастер, маэстро. 

— Укр. бургом!стр, бел. бургамстр, польск. Бигпизг, 
болг. бургмайстер. 

Бурда. Заимствовано из татарск. яз. (САР 1789, 1, 386; Янов- 
ский, Г, 438; БМ, 101; Горяев 1892, 15;. Преображенский, 
Г, 53; ССРЛЯ, 1, 696; Уазтег, 1, 146; КрЭСс, 49). По 
ССрлЯ впервые фиксируется в Лексиконе’ Вейсмана 

731 г 

Татарск. бурда «мутный напиток, смесь» — суффик- 
сальное производное от той же основы, что и буран 
(см.). От этого слова следует отличать устар. омоним 
простореч. характера бурда «красное вино», представ- 
ляющий собой переоформление бордо«франц. Богдеаих 
(Уазшег, 1, 146). Ср. бурдовый, барда, бордо 

— Укр. бурда, бел. бурда, польск. Я «скандал, 
драка; неспокойный человек, склочник», ст.-чешск. ФигЧа 
«буря, ссора», чешск. Бигда «раздоры, нелады; беспокой- 
ный человек». 

Бурдюк. Заимствовано из азерб. яз. в МХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (УП, 396: 
«бурдюк, татарское слово... Бурдюками называются меш- 
ки из козьей кожи, употребляемые у нас ему ССтВО И: 
но за Кавказом для перевозки вин»). 

Азерб. бордук «мех для вина» — дериват от бор- 
«вино» (Будагов, [, 275; Дмитриев, 22). 

Неверно толкование слова бурдюк как переоформле- 
ния турецк. БагдаК «жбан» Брюкнером (ВгйскКпег, 49). 

— Укр. бурдюк, бурдюг, бордюг, бел. бурдзюк, 
польск. Биг4амК, чешск. БигФ?’иК, словацк. Биг?икК. . 

Бурёнка. Собственно русское. Образовано с помощью 
уменьш.-ласк. суф. -к(а) от бурена (Даль 1880, Т, 143; 
ср. сластена и т. п.), суффиксального производного от 
бурый (см.). 

Буржуд. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 
1863 г.; ср. буржуа «назв. французской монеты» в Энц. 
лексиконе 1835 г. (УП, 401). 

Франц. Бойгоео13 «буржуа < горожанин» — суффик- 
сальное производное от Боиго «город, местечко», восхо- 
дящего к ср.-лат. Бигриз, ‘представляющему собой пере-. 
оформление др.-герм. Бигх (БМ, 101;. Преображенский, 
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Г, 54; \УаЮе, 102; дашШзсвео, 132; Паихаф, 105). См. 
буржий, бурмистр. Ср. мещанин. 

— Укр. буржуа, бел. буржуа, польск. Бигёиа, чешск. 
Бигйоа, словацк. Бигбоа, болг. буржоа, с.-х. буржба, сло- 
венск. Бигбой. 

Буржуазия. Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. 
(Виноградов Очерки, 392). 

Франц. Боигоео!$е — собирательное к Боигрео!5 «бур- 
жуа; горожанин». См. буржуа. 

— Укр. буржуаз!я, бел. буржуаз{я, польск. Биг?иа2]а, 
чешск. Бигбоа$е, словацк. Бигбоа71а, болг. буржоазия, 
с.-х. буржойзи]а, словенск. Бигхоа7Ца. 

Буржуазный. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. 

Франц. Боигеео!з «буржуазный», словообразовательно 
переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -н(ый), яв- 
ляется суффиксальным ПИВО от Бош «город, 
местечко». См. буржуа. 

— Укр. буржуазний, бел. буржуёзны, польск. Биг- 
2иахупу, чешск. Бигбоазп!, БигёоазИсКу, словацк. Биг- 
йоа7пу, болг. буржойзен, с.-х.  буржфдазни, буржбаски, 
словенск. Бигбодтеп. 

Буржуй. Возникло как простореч. переоформление сущ. бур- 
жуа (см.) во второй половине ХХ в. «Моделью» послу- 
жили слова типа холуй, оболдуй. Впервые отмечается в 
романе Тургенева «Новь» (74гоп4еИе [е топае $ауе, 
1918, 8—9, 320—321; Виноградов Очерки, 392; ССРЛЯ, 
Г, 697). О пренебр. знач. слова буржий см. Магтоп, 16. Ср. 
также Г. Успенский Русская мысль, 1885, Х, 301; Галь- 
ди, 51. 

— Укр. буржуй, бел. буржуй, польск. Биг2и], чешск. 
Биг], словацк. Бигйи}, с.-х. буржу], словенск. Биг]. 
Буримё (стихотворение на заданные рифмы). Заимствовано 

из франц. яз. в ХУП1 в. (Уазтег, Г, 147). 

Франц. Бои -г1п16$ — сращение в одно слово слово- 
сочетания Бош г!пбз, где Бошё$ «концы», а гниёз «риф- 
мование». Ср. Энц. лексикон 1835, 7, 405; БМ, 10: 
ССРЛЯ, 1, 698. См. рифма, ритм. 

— Болг. буриме, с.-х. бу-риме. 

Бурка. Вероятно, заимствовано через посредство кавказск. 
яз. из перс. яз. 

В качестве источника в таком случае выступает, оче- 
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видно, перс. БАгК «плечо, лопатка» (Горяев 1896, 34; 
Гокойзсп, 19), которое в рус. яз. народно-этимологически 
было сближено с бурый (см.). 

Менее убедительно объяснение сущ. бурка как искон- 
но русского суффиксального производного от бурый (ср. 
ВгйсКпег, 49; Маепацег С121 $0оуа, 124; Уазшег, 1, 147; 
КрЭС, 49) или как заимствования из тюрк. (указывается 
казах. буркеу «закрываться» и ббрук «волк» > «шапка из 
волчьего меха») и венг. яз. (указывается Бигок «оболоч- 
ка, покрывало, одежда», БигКо|]а{ «оболочка, покров, 
попона»); см. Дмитриев, 39. 

— Укр: бурка, бел. бурка, польск. БигКа, чешск. БигКа, 
с.-х. бурка (во всех яз. — из рус. яз., ср. ВгйсКпег, 
Маспек, Ву]акли]а). 


Буркалы (глаза). Собственно русское. В рус. литер. яз. по- 


явилось из диалектов в ХХ в. По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Словаре АН 1847 г. 

Образовано, вероятно, с помощью суф. -л(0) (ср. 
зевало «рот», гляделки «глаза» и т. п.) от буркать «гла- 
зеть» (см. Опыт, 17) < буркать взгляд, взор, где бур- 
кать «бросать, толкать» (ср. бросать взгляд, взор, впе- 
рить взор) развилось из боркать —тж (Шахматов, 
ИОРЯС, 1902, УНП, 2, 336), родственного брокать 
«бросать» и бросать (см.). 

Менее убедительно по словообразовательно-семанти- 
ческим основаниям объяснение этого слова как родствен- 
ного буркать «бурчать», при котором считается, что знач. 
«глаза» У слова буркалы возникло из знач. «пузыри» 
{ВегпекКег, Г, 102; Преображенский, 1, 54; Уазтет, Г, 147). 
Ни глагол буркать «взорваться, опухать» < буркать 
«бурчать», ни сущ. буркалы «пузыри» (диал. сев. бур- 
болка «дождевой пузырь», приводимое Преображенским, 
сюда не относится) не засвидетельствованы, отмечаемые 
в словарях буркалы соотносительны лишь с буркать 
«бурчать» (буркало «брюзга» — Даль 1880, Г 143; 
буркало «бренчалка» — САР 1789, Г, 388; Опыт, 17) и 
буркать «бросать» (буркало «детская праща» — САР 
1789, Т, 388; Даль 1880, Т, 143). См. буркать «бурчать». 


_Буркать (бурчать}. Известно во всех группах слав. яз.: укр. 


буркати, бел. буркаць, польск. БЪигКпаб, каш. БТакпас 
«зазвенеть, бормотать», болг. бърббря, миърморя, «бормо- 
тать, ворчать», словенск. БагкаН «быстро говорить». 
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Является суффиксальным производным от буркъ, 
образованного с помощью суф. -къ (ср. звук, крик ит. п.) 
от звукоподражательного бур; ср. подобные образования 
в лит. яз.; БигКЗпоН «трещать, греметь», БигКаН «ворко- 
вать», Биг К№ё6пН «ворчать» (Вегпекег, Г, 102; Преображен- 
ский, Г, 54). Звукоподражание бур с иным вокализмом и 
неполным удвоением содержится в бормотать (см.). 

Неверно отождествление буркать «бурчать» с буркать 
«бросать» (Вегпекег, [, 102; Преображенский, Г, 54; 
У\Уазштег, [, 147). О буркать «бросать» см. буркалы. 

Бурки. Собственно русское. Возникло в результате лексико- 
семантического способа словообразования на базе сущ. 
бурка «войлочный плаш, накидка». Сапоги получили 
назв. по материалу, из которого они делаются. 

Бурлак. Очевидно, является собственно русским суффиксаль- 
ным производным от несохранившегося бурло «крикун, 
шумный человек» < «орудие для произведения шума 
или речи»; ср. диал. бурло «самый большой колокол на 
колокольне», диал. бурлан «крикун, забияка» — Даль 
1880, 1, 143; антропоним. Бурлов — Тупиков, 71; гор- 
лан — от горло, укр. бурлдб «ругань, ропот» и т. д. Сущ. 
бурло (ср. аналогичное горло, см.) образовано с по- 
мощью суф. -л(0) от звукоподражательного бур (см. 
буркать). «Развитие значений можно предположить 
следующее: крикун, шумный человек >> буян, холостяк, 
ведущий ‘разгульный образ жизни > шатун, бродяга > 
> крестьянин, идущий на заработки > бурлак» (Собо- 
левский РФВ, 1911, Г.ХУ, 402; КрЭС, 49). По КСРС от- 
мечается с 1643 г. 

Менее убедительны попытки толкования этого слова 
как заимствования из татарск. яз. (Татищев 1793, 205; 
Дмитриев, 39; < ст.-татарск. *бурлак, бургалак «вью- 
щий веревки») или ср.-н.-нем. яз. (Уазтег, |, 148; 
< ср.-н.-нем. БАШасВ «крестьянство», по семантическому 
развитию от обозначения собирательности к обозначе- 
нию единичности, подобному н.-в.-нем. Еганепиттег, 
Категаа, Векгиё и т. д.). 

Лит. Би бказ, латышск. Би аКз, финск. ри[аККа, риг- 
1акко, рум. БиЙас, татарск., азерб. бурлак — заимствова- 
ны из рус. яз. (Вегискег, Т, 102; Дмитриев, см. выше). 

— Укр. бурлак, бел. бурлёк, польск. Би{ак, чешск. 
фимак, болг. бурлак, с.-х. бурлак (все — из рус. 'яз.). 
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Бурлёск (преувеличенно комическое изображение — в лите- 
‚ ратуре или на сцене). Заимствовано из франц. яз. во 
второй половине ХХ в. (БМ, 102). 

Франц. Би{ездие заимствовано из итал. яз., в котором 
Бийезсо — суффиксальное производное от Бима «шутка» 
(Раигаф 120; СатШзерер, 133; Ргай, 185; Кое, 112). 

— Польск. Бийезка, чешск. Бийезка, словацк. Биг|ез- 
Ка, болг. бурлбска, с.-х. бурлеска. 

Бурлить. Восточнославянское: укр. бурлити, бел. бурлщь. 
Суффиксальное производное от бурло (см. бурлак); ср. 
«напился пьян и пошел... бурлить без всякого порядка» 
в Записках Болотова середины ХУПИ в. 

Сомнительно сближение этого слова Фасмером (Уаз- 
тег, [, 148) непосредственно с сущ. буря (см.). 

Бурмистр (управляющий). Заимствовано из польск. яз. в 
Петровскую эпоху (Горяев 1896, 34; СИС 1954, 125; Уаз- 
тег, Г, 148—149). 

Польск. Биг 52 — переоформление ср.-в.-нем. Биг- 
тшёзег < Бигрете ег, Бйгоетезег (ВгйсКпег, 50). См. 
бургомистр. 

— Укр. бурмистер, бел. бурм!стр, польск. Баги га, 
чешск. Биг г. 

Бурнус (род одежды). Арабизм (БМ, 101). По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 

Пути проникновения араб. Бигпиз в рус. яз. точно не 
установлены. Слово могло прийти к нам как из франц. 
яз. (Даль 1880, 1, 143; Горяев 1896, 34; Уазтег, Г, 149), 
так и из турецк. яз. (МоясН ТЕ], [, 19; Масвек, 51). 

Араб. Бигпиз является переоформлением — с часто 
встречающимся изменением гг > гп — лат. Биггиз, Ыггиз, 
греч. Вьооос (ГоКкофзсН, 30). 

— Укр. бурнус, бел. бурнбс, польск. Бигпиз, чешск. 
Бигпиз, словацк. Бигпиз, с.-х. бурнус. 

Бурса (духовное училище). Заимствовано из польск. яз. в 
Петровскую эпоху. По КСРС отмёчается с 1702 г. 

Польск. Бигза восходит к ср.-лат. Бигза «казенный 
кошт» < «касса» «< «кошелек», в свою очередь являюще- 
муся переоформлением греч. Взобо «кошелек» < «кожа, 
шкура». Ср. БМ, 101; Горяев 1892, 15; Преображенский, 
Т, 54; Уазшег, Т, 149; ВгйсКпег, 50;. МасНекК, 51; Еглош— 
МеШеь Т, 79. См. биржа. | 

о Укр. бурса, бел. бурса, польск. Бигза. «общежитие, 
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интернат», чешск. Фигза «общежитие; биржа», болг. 
бурса «общежитие при духовном училище; духовное учи- 
лище». 

Бурт. Заимствовано из польск. яз. (Преображенский, 1, 54; 
Уазшег, 1, 149). В словарях отмечается начиная с Даля 
1880 г. (1, 144). 

Польск. Биг «кромка, кайма» является переоформле- - 
нием нем. Вога (ВгйсКпег, 50). 

— Укр. бурт, польск. Биг. 

Бурун (волна). Происхождение неясное. 

Одни считают это слово собственно русским, родст- 
венным бурлить, буркать (Преображенский, Г, 54; КрЭС, 
49) или буря (ВегпеКег, Г, 103; Горяев 1896, 34; Маее- 
пацег, 22; СДифау, 4—6). 

Другие толкуют его как заимствование из тюрк. яз., 
допуская в таком случае у тюрк. бурун «нос», попавше- 
го в рус. яз., следующее семантическое развитие: нос > 
> мыс > подводный риф как продолжение мыса >> вол- 
ны, разбивающиеся об этот риф (Кипарский ВЯ, 1956, 5, 
133; ср. Дмитриев, 45; ССРЛЯ, 1, 701). Предпочтитель- 
нее — первое. 

— Укр. бурун, бел. бурун. 

Бурундук. Заимствовано, очевидно, из тюрк. яз. (Горяев 
1896, 34; ССРЛЯ, Т, 701). В качестве источника можно 
указать на татарск. бурундук. По КСРС впервые отме- 
чается в Якутских актах 1645 г. 

Менее ввроятно объяснение этого слова Кипарским 
как переоформления мар. игот4ок (К!рагзКу Виз$15сН 
Бигип ила Бигипацк, ВЯ, 1956, 5, 133). 

— Укр. бурундук, бел. бурундук. 

Бурхан (идол). Заимствовано через монг. посредство из 
уйгурск. яз., в котором Бигхап «бог; пророк, будда» — 
сложение заимствованного из кит. яз. Биг (< др.-инд. 
ВиааНа «Будда», см. буддист) и хап (см. хан). Ср. бог- 
дыхан. См. САН 1891,1, 298; Уазтегт, Г, 150; СИС, 1954, 135. 

Бурчать. Вероятно, общеславянское: укр. бурчёти, бел. бур- 
чёць, польскЪигсееё «бурчать, журить», чешск. Бгибей, 
н.-луж. Бигса$ «шуметь, громко ворчать», словенск. БЁба- 
#1. Суффиксальное производное от той же основы, что и 
буркать (см.). См. Горяев 1896, 34; Уазшег, 1, 150; З1а\м- 

° К, Ё, 50. 
Бурш (прозвище немецк. студента, принадлежащего к сту- 
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денческой корпорации). Заимствовано из нем. яз. в 
ХХ в. (БМ, 101). 

Нем. ВигзсВ «студент, парень» < ВигзсНе «общество 
студентов, ремесленников или солдат, живущих на сов- 
местных началах» (ср. аналогичное развитие в Векг, 
ЕРгацепеиптег, Катага4 и т. д., см. бурлак), которое, в 
свою очередь, восходит к ср.-в.-нем. Бигзе «касса» (1.ое- 
\е, 23; Кире, 112). См. бурса, биржа. 

— Польск. Бигз2, чешск. Биг$, кап. Бог&, болг. бурш, 
с.-х. бурш. 


Бурый. Является, очевидно, др.-рус. заимствованием из тюрк. 


яз. В памятниках письменности отмечается с ХИ в. 

Тюрк. бур «рыже-красный» является переоформлени- 
ем перс. Ббг «красно-коричневый», которое восходит к 
и.-е. *БНег- «блестящий, светло-коричневый» (см. бобр), 
см. МКЮзсН ТЕ|, 1, 269; Горяев 1892, 16; Преображен- 
ский, [, 54—55; Уазтег, 1, 151; Дмитриев, 45; ВгисКпег, 
50; З1амз В, 1, 51. Менее вероятно толкование этого слова 
как заимствования, передающего лат. Биггиз «красный, 
рыжий» (ВегпеКег, [, 102; Ма{гепаиег ГК, 7, 17; Ма- 
сНек, 51 — через рум. Биг(а) «вол»). 

— Укр. бурий, бел. буры, польск. Бигу, словацк. Ригу, 
каш. ци. 


Бурьян. Общеславянское: укр. бур’Ян, бел. бур’Ян, польск. 


Бигхап, чешск. БиГап, БиЁей, словацк. Би та «бурьян, сор- 
няк», болг. бурен «лекарственное зелье, плевел», с.-х. 
Биг]ап является, вероятно, суффиксальным производным 
от основы бур-, параллельной основе был- (см. былин- 
ка). 
В старом бурян перед ударным гласным развился 
звук | (ср. спорынья < спорыня < др.-рус. спорыни и 
т. п.). Ср. КрЭС, 49; Младенов ЕР, 50; Уазшег, 1, 151. 

Неверно объяснение этого слова как переоформления 
ср.-в.-нем. БаЧйап, лат. уайейапа (Преображенский, 1, 
55) и как суффиксального производного, родственного 


пырей, полный, лит. рига! «озимая пшеница», греч. ле 
ит. д. (Потебня РФВ, 1879, Г, 189). 


Буря. Общеславянское: укр. буря, бел. бура, польск. Бигга, 


ст.-чешск. БаГё&, чешск. БоцЁе, словацк. Бага, Багка, каш. 
БиЕб, ст.-сл. воурм, болг. буря, с.-х. бура, словенск. Баг]а. 
Образовано, очевидно, посредством суф. -]- от бура — 
тж, в ст.-сл. еще известного (Срезневский, Т, 194). 
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Менее убедительным является толкование этого сло- 
ва в праслав. яз. как непосредственного производного от 
бурити «бушевать, неистовствовать» (Маспек, 39). 

Общеслав. бура имеет и.-е. характер (ср. лат. {шгб 
«неистовствовать, бушевать», латышск. Байгиб{ «реветь», 
норв. Б@га «реветь», осет. Бигахп «метель», др.-инд. БНигА- 
{ «быстро движется», ср.-н.-нем. Боге! бз «безветренный» 
ит. д.). См. Преображенский, Г, 55; ВгасКпег 50; Уазшег, 
Г, 151; За\з К, [, 51; Абаев, 1, 273. См. буйный. 

Буссбль (измерительный прибор с компасом). Заимствовано 
из франц. яз. в первой трети ХХ в. (Энц. лексикон 
1835 г., 7, 440). 

Франц. ЬБоизз0]е является переоформлением итал. 
Би55фа, которое восходит к лат. БихШа «ящичек, коро- 
бочка», суффиксальному производному от Бихи$ «ящик, 
коробка из самшита» < Бихиз «самшит» (см. букса). См. 
Уазшегт, 1, 152; Раихаф, 107. 

— Бел. бусбль, польск. Бизо]а, чешск. Бизо]а, болг. 
бусола, с.-х. бусола. 

Бусы. Очевидно, является заимствованием из араб. яз. См. 
Горяев 1896, 35; Вегпекег, 1, 58; Преображенский, 1, 55; 
ГокофзсН, 30; Маспек, 52; ССРЛЯ, 1, 706; КрЭС, 49. По 
КСРС впервые отмечается в Якутских актах 1641] г. 

Сомнительно объяснение сущ. бусы Соболевским (Со- 
болевский РФВ, 1912, ГХУП, 214) как слова, возникше- 
го в результате лексико-семантического способа из бусы 
«лодки» (по сходству раковин ужовок, из которых дела- 
лись ожерелья, с лодками). См. бисер. 

— Укр. буси, чешск. Баз{Ка «стеклянная бусинка, ук- 
рашение на одежде или ткани» (вероятно, из рус. яз. — 
Масвек). | 

Бут (строительный камень неправильной формы). Является 
‘безаффиксным производным от бутити «производить бу- 
товую кладку», объясняемого как переоформление итал. 
Биваге, Бобаге «бить, ударять», проникшего в рус. яз. 
из речи итал. архитекторов. См. Вегпекег, Т, 104; Преоб- 
раженский, Г, 56; Уазтег, [, 153. По КСРС отмечается с 
1670 г. : 

— Укр. бут, бел. бут, болг. бут. 

Бутафор. Заимствовано из итал. яз. в ХХ в. (Даль 1880, 1, 
145). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля. 

Ит. риНаРаог! — совр. «помощник режиссера, выпуска- 
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ющий исполнителей на сцену», — дериват от глагола Би{- 
фаге «бросать, швырять» (Рга#, 188). 

— Укр. бутафор, бел. бутафбр. 

Бутербрбд. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. (БМ, 101). 

Нем. Ви{егЬго{ — сложение слов Вийег «масло» и 
Вго{ «хлеб». Наконечное ударение объясняется долготой 
нем. гласного в последнем слоге (Брандт РФВ, 1889, 
ХУ, 33). 

— Укр. бутерброд, бел. бутэрбрбд, болг. бутерброт. 

Бутбн. Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. 
(Гальди, 40—41). 

‚ Франц. Бошоп — суффиксальное производное от Ъоц- 
{ег «расти, набухать» (Раигаф, 107). 

— Укр. бутбн, бел. бутбн, чешск. Бошюп, БиЮп «дра- 
гоценный камень, серьги с ним», словацк. Б\{бп «сереж- 
ка», болг. бутбн «кнопка электрического звонка; бутон», 
с.-х. бутон «пуговица; бородавка». 

Бутоньёрка (сосуд с цветком для прикалывания к платью). 
Заимствовано из франи. яз. в ХХ в. (САН 1891, Г, 300). 

Франц. БошопШеге «петлица, бутоньерка», словооб- 
разовательно переоформленное в рус. яз. с помощью 
суф. -к(а), является суффиксальным производным от 
Бошюп «почка, бутон» (Гаига\%, 107). 

— Укр. бутоньёрка, бел. бутаньёрка, болг. бутони- 
6р(к)а «сосуд для цветка; петля», с.-х. бутонера «пет- 
ля». 

Бутуз. Собственно русское. В составе антропоним. Бутусов 

° отмечается с 1604 г. (Тупиков, 495). 

Образовано с помощью суф. -ус (>> 3) от той же 
основы, что и диал. бутеть «толстеть», бутеня «толстяк, 
пузан», ср. также ботва. См. Горяев 1892, 25; Соболевс- 
кий РФВ, 1911, [.ХУТ, 333; КрЭС, 49—50. 

Неверно объяснение этого слова Дмитриевым как за- 
имствования из тюрк. яз. (Дмитриев, 44), из бут-куз 
«имеющий толстые бедра» (ср. татарск. бот «бедро, ляж- 
ка»). 

— Бел. бутуз. 

Бутылка. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов Западное влияние, 68). Отмечается с 1694 г. 
(СпизНаш, 47). 

Польск. Бека — суффиксальное производное от Ъ\- 
{е1, представляющего собой переоформление франц. Боц: 


буффонада 239 


4+еШе (ВгйсКпег, 51), восходящего к ср.-лат. БаНсШа, де- 
минутива от Бийз, БиН5 «боченок, сосуд» (Рацзаф, 107; 
Восв, 1, 81). Ср. БМ, 101; Преображенский, Ь 56; Уаз: 
тег, Г, 155; КрЭС, 50. См. бутыль, бочка. 

— Бел, бутэлька, польск. БШе!а, чешск. БиеКа, сло- 
вацк. ыцегка, (ыщега), каш. Бидека — уменьш. от Би Ча 
«бутылка», болг. бутилка. 

Бутыль. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС отмечается с 1694 г. 

Польск. Бе! (Е4па4е, Г, 203) ООВ НИС франц. 
БощеШе. См. бутылка. 

— Укр. бутель, бел. бутЗль, польск. БиМа «бутыль; 
баллон», чешск. Би+е[а, с.-х. бутёла. 

Буфер. Заимствовано из англ. яз. во второй половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Берези- 
на 1874 г. | 

Англ. БиНег — суффиксальное производное от Бий 
«смягчать удар» (Зыр|еу, 59). 

— Укр. буфер, бел. буфер, польск. Биг, болг. бу- 
фер, с.-х. буфер. 

Буфёт. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Отмечено в 
Словаре Геснера 1767`г. (807). Как галлицизм слово 
объясняется уже в Словаре Яновского 1803 г. (Яновский, 
Г, 441). 

Франц. БиНеё «буфет < стол» по своему происхожде- 
нию неясно (Раига\%, 119; Кшое, 108). 

— Укр. буфёт, бел. буфёт, польск. Бе, чешск. БиЁе, 
БиНеф, словацк. Бе, в.-луж. Бе}, болг. бюфёт, с.-х. би- 


фе. 

Буфф (шутовская, комическая пьеса). Заимствовано из 
франц. яз. в ХХ в. Отмечается уже в Карманном слова- 
ре Кириллова 1845 г. (СИС 1845, 1, 16). 

Франц. РоиНе является переоформлением итал. БиНа 
{Паига+, 101; СИС 1954, 126). См. буффонада. 

— Укр. буф, бел. буф, польск. БиНо, чешск. БиНо, 
словацк. БиНо, болг. буф, с.-х. буфа. 

Буффонада (представление, построенное на шутовских, коми- 
ческих положениях). Заимствовано из итал. яз. в ХУ Ш. 
Отмечается уже в «Письмах русского путешественника» 
Карамзина (241). 

Итал. БиНопаёа — суффиксальное производное от Ри{- 
Ююпе «шут, забавник», образованного с помощью суф. 
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-опе от БиНа «шутка, насмешка», того же корня, что и 
франц. БоиНег «надувать щеки» (Рацгаф, 101). 

— Укр. буфонада, бел. буфанада, польск. Биопада, 
чешск. Би опада, Биюопеше, словацк. БиЮюпа4а, болг. бу- 
фонада. 

Буфы (сборки на платье). Заимствовано из франц. яз. в 
ХХ в. (САН 1891, 1, 300). 

Франц. БоиНе — безаффиксное производное от БоиЙег 
«топорщиться, надуваться» (Уазтег, Г, 155). 

— Укр. буфи, польск. БиЁа (ед. ч.), болг. буфан. 

Бухало (филин, выпь). Заимствовано из укр. яз. (Булахов- 
ский ИАН, УЦ, 99). | 

Укр. бухало — суффиксальное производное от бухати 
«кричать, ухать», с таким же звукоподражательным кор- 
нем, как и болг. бух «филин», греч. Вобс — тж, арм. Ба 
«сова», лат. БиБо «филин». См. Вегпекег, [, 97; Назсн- 
тапи, [, 430; Уазшег, Г, 155; БЕР, 93. 

— Болг. бух, бухал. 

Буханка. Собственно русское. Недавнее суффиксальное про- 
изводное простореч.-диал. характера от бихан < бухон 
«вид хлеба, лепешка из кислого теста», которое пред- 
ставляет собой переоформление — под влиянием народ- 
но-этимологического сближения с бухниуть «пухнуть», бу- 
хоный «теплый, пышный» и т. п. — заимствованного из 
польск. яз. Боспеп, обратного образования от * росНепес. 
Последнее передает ср.-в.-нем. уосВепге, осБеп2 «вид 
булки, белый хлеб», восходящее к лат. Гюсас1из (рап!5), 
деривату от 1осиз$ «очаг». См. Вегпекег, 1, 97; Маснек, 37; 
Уазштег, Т, 155—156; З1а\мз К, Г, 38; КрЭС, 50. 

— Укр. буханка, бел. баханка, буханка, польск. Бос- 
Пеп, Боснепек, чешск. Боспап «большой каравай», БосНА- 
пек «каравай», БосНо «круглый хлеб, каравай, бухан- 
ка», словацк. БосНей, БосН!К «хлеб, каравай», каш. Бцо- 
хапк, н.-луж. БосНап «каравай, большой круглый хлеб», 
БоснапК «хлебец», с.-х. бихавац «рыхлый, ноздреватый 
хлеб». 

Бухать (стучать). Общеславянское: укр. бухати, бухикати 
«громко и глухо кашлять», бел. бухаць, бухкаць, польск. 
Биснаб, чешск. БоиспайН, словацк. Баспаё, Бисво{аф, в.-луж. 
Биспаб, н.-луж. Бисна$, болг. бухам, с.-х. буйкати. Суф- 
фиксальное производное от звукоподражательного бух 
(ср. бах, трах, квох и др.), подобного латышск. БАик$ 
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«бух», ср.-в.-нем. БисКей «стучать» и т. д. См. Вегпекег, 
Т, 97; Преображенский, [, 56; Уазшег, [, 155. 

Глагол следует отделять от диал. бухать «кричать» 
(см. бухало «филин, сова») и диал. букать «хлопать, бу- 
хать» (см. пукать). 

Неубедительна трактовка бухать «стучать» и бухать 
«кричать» как этимологически тождественных (Ильин- 
ский ИОРЯС, 1915, ХХ, 3, 80). 

Сомнительно также объяснение бухать «стучать» как 
интенсива, образованного посредством суф. -5- от БиКай 
(=диал. букать, см. выше), а бух — как деривата от бу- 
хать (МасНек, 39). 


Бухгалтер. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху 
(Виноградов Очерки, 51; Смирнов Западное влияние, 
68). По КСРС впервые отмечается в «Московских ведо- 
мостях» 1710 г. 

Нем. ВисБНа{ег — сложение ВисН «книга» и НаНег 
«держатель», ср. его словообразовательную кальку кни- 
годефжатель, появившуюся в рус. яз. в ХУ в. (Вино- 
градов Очерки, 61; Яновский, [, 442). 

— Укр. бухгалтер, бел. бухгалтар, польск. Бисра|ег. 

Бухгалтерия. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. По КСРС 


впервые отмечается в Наказах Комиссии Уложения 
1767 г. 


Нем. ВисНраНеге!, переоформленное в рус. яз. по мо- 
дели слов на -ия, является суффиксальным производным 
от ВиспВайег. См. бухгалтер. 


— Укр. бухгалтер!я, бел. бухгалтэрыя, польск. БисНа|- 
фема. 


Бухнуть (разбухать). Общеславянское: укр. бухнути, бел. 
пухнуць, польск. БисНпаб, каш. БцисВпос, болг. бухвам, 
с.-х. набухнути, словенск. БАН «набухать». Родственно 
буйный (см.), бушевать (см.), ср.-в.-нем. Ьйз «надутость, 
припухлость», н.-в.-нем. Баизеп «набухать», н.-в.-нем. 
ВаизсП «выпуклость» и т, д. Корень представляет собой 
звукосочетание, производимое «взрывом» надутых щек 
(ср. пуихниуть). См. Рокогпу, 101; Уазтег, Т, 156; Преобра- 
женский, 1, 56; ВегпекКег, 1, 97—98. 

Бухта. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Вино-` 
градов Очерки, 52). Как заимствование из нем. яз. тол- 
куется уже в Словаре Яновского 1803 г. (1, 442). 


9 Этимологический словарь 
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Нем. ВисНЁ «бухта» <«изгиб» — дериват от Шереп 
«сгибать» (К/шиое, 107). 

— Укр. бухта, бел. бухта, польск. БисЩа, н.-луж. 
БисМа, болг. бухта. 

Буча. В рус. литер. яз. пришло из диалектов в ХХ в. Сущ. 
буча «шум, возня» образовано с помощью суф. -]- от бу- 
ка — тж, ср. ст.-сл. воука «шум, крик», с.-х. бйка «шум; 
мычание, рев», чешск. БоцКай «мычать». См. букашка, 
о Ср. Вегпекег, 1, 98—99; Младенов ЕР, 51; Уазтег, 
‚ 156. 

— Укр. буча, бел. буча, болг. буча, с.-х. 6учан, бучнй 
«шумный, бурный». 

Бучить (выпаривать белье в щелочном растворе}. Собствен- 
но русское. Образовано, вероятно, с помощью суф. -ить 
(ср. мылить) от бук «щелок» < «щелок в кипящей воде», 
возникшего в результате лексико-семантического способа 
словообразования на базе бук «омут, где стирают белье, 
водоворот», суффиксального производного от звукопод- 
ражательного бу. См. буча. 

Сомнительно объяснение этого глагола как переофор- 
мления ср.-н.-нем. БаКеп «щелочить» (ВегпеКег, [, 99; 
Машепацег С124 $1оуа, 121; Уазшегт, Г, 156). 

— Укр. бучити. 

Бушевать. Является суффиксальным производным от той же 
основы (буш-), что и антропоним. Буша (Тупиков, 74), 
представляющей собой осложнение посредством суф. -]- 
(ср. суша) основы Бис (сВ < $), выделяемой также в 
бухнуть «разбухать» (см.), быстрый (см.). По КСРС 
отмечается с ХУП в. См. Горяев 1892, 16; Втйскпег, 50; 
\Уазтег, Г, 156. 

Польск. Бизго\габ — из укр. яз. (ВгйсКпег, 50; З1а\из №, 
Т, 51). 

— Укр. бушувати, бел. бушаваць, польск. 61132о\аб 
(о море), болг. бушувам. 

Бушлат. Происхождение неясно. Требует разработки и до- 
полнительной аргументации трактовка этого слова Хинце 
(Нш2е 71 $1, 1960, У, 524) как переоформления под влия- 
нием сущ. халат * Бибгип<нем. ВизсНигипК «матросская 
куртка, рабочая блуза», передающего или шведск. Бизза- 
топе «блуза», или голл. Бизегип{)е, Боегегбеп (ср. диал. 
бузурунка «короткая хлонпчатобумажная куртка»). 

— Укр. бушлат, бел. бушлат. - 
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Буян. Собственно русское. Суффиксальное производное от 


Бы 


буй «смелый, дерзкий, дикий, глупый» (см. буйный). По 
КСРС отмечается с ХУП в., ср. Стафейко, прозвище Бу- 
янко, бунтовщик на Дону (1675 г.; Тупиков, 74). См. По- 
тебня РФВ, 1881, УГ, 145—146; Преображенский, 1, 51; 
КрЭС, 50. В укр. яз. буян — из рус. яз. 

(частица). Возникло морфолого-синтаксическим способом 
из формы 2-го и 3-го лица аориста глагола быти (см. 
быть). 

По мнению Соболевского, «первые памятники, в ко- 
торых мы встречаем частицу бы, относятся” к ХИТ-—- 
ХГУ вв.» — Милетино Евангелие 1215 г., Евангелие 
1339 г. и др. (Соболевский Лекции, 239—240). 

Польск. Бу (с ХУ в.), чешск. Ъу, с.-х. би — парал- 
лельные и независимые образования. См. Вегпекег, 1, 115; 
Уазшег, Г[, 157; КрЭС, 50. 

— Укр. би, бел. бы, польск. Бу, чешск. Бу, словацк. 
Бу, каш. 6, Бэ, болг. бих, би, с.-х. би. 


Быдло (скотина). Заимствовано, вероятно, через укр.-бел. по- 


средство из польск. яз. (Уазтег, Г, 157; ССРЛЯ, 1, 718). 

Польск. Бу4ю — суффиксальное производное от Бун 
«находиться, жить» (см. быть). Развитие знач. шло сле- 
дующим образом: «жилище» >> «владение, имущество, 
богатство» >> «скот, скотина»; ср. быт, добыча, пожитки, 
др.-рус. жир «богатство, имущество» и т. п. Лит. БИКА 
«жилище», риК|аз «логово», греч. фётА@ «природа, род, 
семейство»,  др.-инд.  БбауЙгат «мир»,  ср.-н.-нем. 
Бб4е! «дом, имущество» являются аналогичными, но са- 
мостоятельными производными. См. Вегпекег, [, 112; Тга- 
ибтапп, ВУ\, 41; фаз, [, 52; РоКогпу, 147. 

— Укр. бидло «рогатый скот», бидля «скотина», бел. 
быдла, польск. БуФо, чешск. Ъу410 «жилище», словацк. 
Бу41о «жилище», каш. 510, Бэ440, в.-луж. Бу4Ю «жили- 
ще», н.-луж. Бу4о. 


Бык. Общеславянское: укр. бик, бел. бык, польск. Бук, чешск. 


9* 


Бук, словацк. БУК, Би]аК, каш. Бук, ШК, в.-луж. БУК, 
н.-луж. БУК, ст.-сл. выкъ, болг. бик, с.-х. бйк, словенск. 
ЫК. Суффиксальное производное от звукоподражательно- 
го бы < *Б(еи-, * Б№(е)и, того же корня, что и букашка, 
пчела (см.), но с перегласовкой; животное названо по 
издаваемому им мычанию. См. Горяев 1892, 16; М о- 
сн Е\, 27; ВегпекКег, 1, 112; Преображенский, Т, 57; 
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Зам, Ь 52; Маспек, 52; Уазтег, №, 158; КрЭС, 50. 

Неверно толкование этого слова как переоформления 
тюрк. БиКа (Когзсв АЁРЬ, 1886, 9, 493; Ильинский Пра- 
славянская грамматика, 43; Абаев, [, 264) или кельт. 
БоиККб «корова» (Зспасптаоу АРВ, 1912, ХХХ Ш, 87). 

Родственное сущ. бык лит. БиКаз «птица выпь» точно 
соответствует рус. бык — тж, отмечаемому в Словаре 
ручной натуральной истории 1788 г. (Т, 45); ср. также 
кимр. Биса4 «мычание». 


Былина. Др.-рус. суффиксальное производное от былыи 


(> былой), образованного посредством суф. -л- от быти 
(см. быть). Буквально былина — «то, что было, происхо- 
дило, случалось в действительности». По КСРС впервые 
отмечается в «Слове о полку Игореве». В качестве тер- 
мина введено Сахаровым (Вс. Миллер Очерки, Т, 27). 
См. Уазтег, Г, 158; КрЭС, 50. 

— Укр. билйна, бел. был!на, польск. ФуЦпа, чешск. 
ЪуЙпа, словацк. Буйпа, болг. билйна. 


Былинка. Деминутив от общеслав. БУЙпа «растение» (ср. укр. 


билинка, бел. быщмнка, польск. БуЙйпКа, чешск. Буйпа 
«трава, травянистое растение», Бу!пКа (уменьш. к ЪУ!- 
па), словацк. Буйпа «трава, травянистое растение», Буйп- 
Ка «травка», с.-х. Ока «растение»), образованного по- 
средством суф. -та от БУ1ь или БУ — тж (ср. польск. 
БУ «стебель», чешск. ЪУ|, бегпоБУ|, БУШ «сорняк», сло- 
вацк. БУГ «стебелек», в.-луж. БУГ «стебель», болг. биле 
«трава, бурьян», с.-х. бйъе «травы», словенск. Ь!), яв- 
ляющегося, в свою очередь, дериватом к ЪУН в знач. «ра- 
сти» (см. быть). См. МасКек, 52; З1а\уз В, 1, 53; КРрЭС, 50; 
ВегпекКег, Г, 112; ВгйсКпег, 54. 


Быль. Собственно русское. Является безаффиксным произ- 


водным, образованным по модели синь, бель, рвань, 
гниль ит. д., от былой (КрЭС, 50). По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. См. былина. 

— Укр. билиця «быль, былое, былина», бел. быль. 


Быльё (трава; в выраж. быльем поросло «забыто»). Обще- 


славянское: укр. бйлля, бел. быллё, польск. БУе «куст», 
чешск. БУМ, словацк. БУЦе «травы», болг. биле «трава», 
бурьян», с-х. бйле, словенск. Бе. Собирательное (с суф. 
-и]-) от быль, былъ «растение» (см. былинка). См. Вег- 
пекег, Ь, 112; Уазшег, Ё, 158. 


бытность 245 


Быстрый. Общеславянское: укр. бистрий, бел. быстры, польск. 
узгу, чешск. Бузёгу, словацк. Бузё гу, каш. Без, БэзЫ1, 
в.-луж. Буз{гу, н.-луж. Буу, Бу{5пу «светлый, ясный», 
болг. бистор «ясный, чистый, прозрачный», с.-х. бйстар, 
бйстрй «прозрачный, чистый», словенск. ег. Образо- 
вано, очевидно, с помощью суф. -г- (ср. пестрый, бод- 
рый, старый и т. п.) от той же основы (Ъуз-), что и буш- 
в бушевать, бухнуть «набухать» (см.), а также др.-сев. 
Буча «стремительно мчаться», вост.-фриз. БИзеп «шу- 
меть, гудеть», Баз{ег!о «бурный», кимр. Биап «быстро», 
брет. Биап — тж и т. д. См. Преображенский, Г, 57—58; 
Вегпекег, 1, 113; Младенов ЕР, 30; ВгйсКпег, 54; Уазтег, 
Г, 159; З1амз В, 1, 53; КрЭС, 50. 

Менее убедительно объяснение этого слова как произ- 
водного с помощью ‘суф. -№- от той же основы, но с пере- 
гласовкой, что и бдеть, бодрый (см.). См. Маепацег Г.Е, 


.7, 19; Оз{еп-ЗасКеп АРВ, ХХХУ, 56; Ильинский Тавс- 
Еезсв И, 291. 


Еще более проблематично толкование прил. быстрый 
Махком (МасВек, 52), который считает его родственным 
др.-инд. БВозаЙ «усердно заботится» и предполагает, 
что первоначально оно представляло собой обозначение 
качеств только человека. 

Быт. Общеславянское: укр. бит, побит, бел. быт, побыт, польск. 
БУф чешск. Бу{ «жилье, квартира, жилая часть дома», 
словацк. Бу{ «квартира», каш. 56, болг. бит. Суффик- 
сальное производное от быти (см. быдло). По структуре 
подобно др.-прус. БиЙап «дом», лит. ММа «бывший», 
др.-инд. БНИ{Аз «бывший», авест. Б{а- «существо», греч. 
фотб\% «растение», ирл. Бо{В «хижина, шалаш» и др. См. 
ВегпеКег, Г, 113; ВгйсКпег, 54: З1а\зК1, 1, 53: Уазтег, Г, 
159. Старое знач. — «имущество», совр. —с ХХ в. (Ви- 
ноградов Очерки, 393; КрЭС, 51). 

Бытиё. Общеславянское: укр. буття, бел. быццё, польск. Бу- 
се, чешск. БУМ, словацк. Бу{Це, каш. Бэ{, Бэсё, в-луж. 
Бусе, болг. битиё. Образовано с помощью суф. -и]- от 
быть «бытие», производного от *Ъйи- (см. быть) с по- 
мощью суф. * {е] (>ть), точно соответствующего др.-инд. 
БРЫНЬ «бытие, существование», греч. фбо\с «природа». 

Бытность. Заимствовано из польск. яз. через укр.-бел. по- 
средство. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексикон 
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Берынды 1627 г. Образовано с помощью суф. -056 от Бу{- 
пу, суффиксального производного от Ъу{. См. быт. 

В болг. яз. — из рус. яз. (Младенов ЕР, 30). 

— Бел. бытнасць, польск. роБу{, чешск. Бу{п1о3ё «су- 
щественность, содержательность», словацк. Бупоз «су- 
щество; пребывание (устар.); сущность», болг. битност, 
с.-х. битност. 


Быть. Общеславянское и.-е. характера: укр. бути, бел. быць, 
польск. Буб, чешск. БУ, словацк. БУР, каш. 56с, Бэс, 
в.-луж. Бус$, н.-луж.Буз, болг. бивам, с.-х. бёти. Перво- 
начальное знач. — «пухнуть, разбухать; расти, произра- 
стать», далее — «становиться» и «быть». См. Горяев 1892, 
16; Вегпекег, 1, 114; Преображенский, Т, 58—59; Уазтег, 
[, 159; З[а\зКЬ, [, 52; Масвек, 52; РоКогпу, 146—150; Иса- 
ченко, 49. | 

Бювар (папка с листами промокательной бумаги). Заимст- 
вовано из франц. яз. в ХХ в. (САН 1891, Т, 325; ССРЛЯ, 
Т, 732). 

Франц. Биуаг4 — суффиксальное производное от Боге 
«впитывать в себя; пить» (СапиШзсвео, 162). 
— Укр. бювар, бел. бювар, болг. бювёр. 


Бюджеёт. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
{БМ, 102). По ССРЛЯ впервые отмечается в Энци. лекси- 
коне 1835 г. 

Франц. Бидее{ усвоено из англ. яз. во второй полови- 
не ХУПШТ в., где Биаоеё «бюджет» < «сумка казначея» 
представляет собой переоформление др.-франц. БоцоеНе 
«маленькая сумка», являющегося деминутивом Боцое 
«сумка». Последнее восходит к галльск. ЫШеа «кожаный 
мешок» (см. Оаицгаф, 119; СатШзсВее, 157; К]иое, 108; 
ССРЛЯ, 1, 733). 

— Укр. бюджёт, бел. бюджэт, польск. Би4д2е{, чешск. 
Биаое{, Биайе1, словацк. Би@йе{, болг. бюджет, с.-х. буцет, 
словенск. Бина. 

Бюллетёнь. Заимствовано из франц. яз. в ХУПТ в. (Яновский, 
Г, 445). 

Франц. БиШейп «бюллетень, записка» является пере- 
оформлением итал. БиПе по, деминутива от ср.-лат. Ъи]|- 
[а «грамота» (Раицраф 120). 

— Укр. бюлетёнь, бел. бюлетЗнь, польск. Ышеуп, 
чешск. БиПеНп, словацк. БиПейп, болг. бюлетйна «изби- 
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рательный бюллетень», бюлетйн, с.-х. билтен, билтена, 
словенск. БиПей п. 

Бюргер (горожанин; обыватель). Заимствовано из нем. яз. 
в Петровскую эпоху (ССРЛЯ, 1, 733). Как заимствование 
из нем. яз. толкуется уже в Словаре Яновского 1803 г. 
(Яновский, Т, 445). 

Нем. Вйгоег < ср.-в.-нем. Бигоег, Бигосеге < др.-в.-нем. 
Биграг! < Биго\уаге, которое представляет собой сложе- 
ние слов Биго «город» и \уаге «защитник»; в ср.-в.-нем. 
Бигосеге, Бигоег вторая основа превратилась в суффикс. 
Первоначальное знач. — «защитник города», затем — 
«житель города», «член городской общины» (см. К]иве, 
112). 

— Укр. бюргер, бел. бюргер, в.-луж. Бугбаг, болг. 
бюргер, словенск. Бйгрег. 

Бюро. Заимствовано из франц. яз. в ХУ1Ш в. (Яновский, 1, 
446). 

Франц. Бигеац — «канцелярия, контора» < «письмен- 
ный стол» « «грубое толстое сукно» — является дерива- 
том от Биге «грубое, толстое сукно», которое восходит к 
лат. Бйгга «шерсть» (СатШзсКер, 159; Бацга\, 120). Ср. 
Горяев 1896, 37; Преображенский, Т, 60; Уазшег, [, 160; 
ВгискКпег, 28. 

— Укр. бюрб, бел. бюрб, польск. Миго, чешск. Бигеаиц, 
Бугб, словацк. Бугб, в.-луж. Бёгом, болг. бюрб, с.-х. биро, 
бироа, словенск. Бигеаи, Ыгб. 

Бюрократ. Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. 
(БМ, 102). 

Франц. Бигеаисгае образовано по модели аристократ, 
плутократ и т. п. на базе Бигеаи «канцелярия, контора». 
См. бюро, аристократ. 

— Укр. бюрокрАт, бел. бюракрат, польск. Мигокгаа, 
чешск. Бугокгаф, словацк. Бугокгаф болг. бюрократ, с.-х. 
бирократа, бирократ, словенск. ЫгоКга+. 

Бюрократичный. Заимствовано из франц. яз. в середине 
ХХ в. (Даль, 1880, Т, 158). 

Франц. БигеаисгаНаие — суффиксальное производное 
от Бигеацсгайе «бюрократия» (Пацга\%, 120). 

— Укр. бюрократичный, бел. бюракратычны, польск. 
Ыигокгафусгпу, чешск. БугокгаНску, словацк. Бугокга- 
НсКку, болг. бюрократичен, с.-х. бирократскй, словенск. 
ЫгокгаёзК1, Ыгокганбеп. 
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Бюрократия. Заимствовано из франц. яз. в первой трети 
ЖХ в. (Энц. лексикон 1835, 7, 610). 

Франц. БигеаисгаНе — суффиксальное производное от 
Бигеаистае. См. бюрократ. 

— Укр. бюрократя, бел. бюракратыя, польск. Мшго- 
Кгас]а, чешск. Бугокгасе, словацк. БугоКгаса, болг. бюро- 
крация, с.-х. бирократи]а, словенск. МгокгасЦа. 

Бюст. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ от- 
мечается уже у Державина. 

Франц. Биз{е «бюст, грудь» заимствовано из итал. яз., 
в котором Бизфо «грудь» восходит к ср.-лат. Бизиит «пояс- 
ной скульптурный портрет умершего на его могиле» 
(Пана, 121; СашШзсВер, 161; Кире, 114). 

— Укр. бюст, бел. бюст, польск. Ыи$+, чешск. Бифа, 
Буза, словацк. Биза, болг. бюст, с.-х. бйста. 

Бюстгальтер. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. 

Нем. ВаепнаНег — сложение Визе «грудь» и НаНег 
«держатель» (КрЭС, 51). 

— Укр. бюстгальтер, бел. бюстгальтар, польск. №${- 
ВаЦег. 

Бязь. Заимствовано из турецк. яз. В памятниках письменно- 
сти в форме бязь отмечается с 1589 г. (Срезневский, Г, 
224), ср. форму безь в «Крымских делах» ХУ в. 

Турецк. 5472 передает араб. Ъе27. См. Уазшег, 1, 160; 
Когзсп АРРЬ, 1886, 9, 490; НЕ ЕМ,, 415; `Горяев 
1896, 37; САН 1891, т, 326. 

Неверно объяснение этого слова как переоформления 
англ. Ба!2е «байка» Преображенским (Т, 60). 

— Укр. бязь, бел. бязь, с.-х. 683. 

Бяка. Собственно русское. В производном от него антропо- 
ним. Бякин отмечается с 1495 г. (Тупиков, 79). Является 
суффиксальным производным (ср. бука) от междоме- 
тия бя! 

— Укр. б6ка, чешск. Бак! Бек! 

Бяшка (овца). Собственно русское. В рус. литер. яз. пришло 
из диалектов в ХХ в. Является суффиксальным произ- 
водным от звукоподражательного бя (ср. греч. ВЯ, лат. 


ее, н.-в.-нем. БАВ и т. д.). См. Вегпекег, 1, 48; Уазшег, Г, 
160. 


А, ВЬе че. к 5 


.Абаев — В. И. Абаев. 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 
Г. БИБЛИОГРАФИЯ 


Истори- 
ко-этимологический словарь осе- 
тинского языка, т. Г. Изд-во 
АН СССР, М.—Л., 1958. 

Акуленко Об интернациональных 
словах в современном русском 
языке — В. В. Акуленко. Об 
интернациональных словах в со- 
временном русском языке (к по- 
становке вопроса). «Учен{ запис- 
ки», т. ХСХ. Харювський держ. 
ун-т 1м. О. М. Горького. «Труди 
филолочного ф-ту», т. 6. Харюв, 
1958, стор. 100—112. 

Александров — Д. А. Александ- 

. ров. Слова простонародной речи 
в Пермской губернии, пословицы, 
поговорки; = приметы.. «Записки 
Уральского общества любителей 
естествознания», т. ХУ, вып. 2. 
Екатеринбург, 1895. 

Алексеев и Ковалевский — Д. И. 
Алексеев и Р. Л. Кова- 
левский. Русский язык как 
источник интернационализмов. 
«Материалы У межобластной кон- 
ференции языковедов Поволжья 
(24—27 мая 1961 г.)». Краткие 
доклады. Мелекесс, 1961, стр. 
44—54. 


° Ананьев Латинский словарь — Со- 


кращенный латинский словарь 
Ананьева, Яснецкого и Лебедин- 
ского. М., 1862. 

Анучин — В. Анучин. Материалы 
к областному словарю сибирско- 
го наречия. Красноярский уезд 
Енисейской губернии. Отдельный 
оттиск из 1-го тома «Записок 
Красноярского подотдела Имп. 


рус. географического общества», 
1904. 


Ахмеров — Башкирско-русский — сло- 
варь. Около 20000 слов. ГИС, 
М,, 1958. 

БАС, Е— Речник на съвременния 
български книжовен език, т. Г, 
А— К. София, 1955. 

Белецкий — А. А. Белецкий. Об 
интернационализмах. «Науков! 
записки Кивського державного 
ун!верситету 1м Т. Г. Шевчечка», 
т. ХГУ, вип. ПН. З@рник Фф!лоло- 
ичного факультету, 1955, № 8, 
Китв, стор. 59—81. 

Белинский «Столетие России» Поле- 
вого — В Белинский. 
«Столетие России, с 1745 до 
1845 года». Соч. Николая Поле- 
вого. Часть первая (1845), часть 
вторая (1846). Полное собрание 
сочинений, т. ШХ. Изд-во АН 


СССР, М., 1955. 
Бельчиков — Ю. А. Бельчиков. 
Интернациональная терминоло- 


гия в русском языке. Учпедгиз, 
М., 1959. 

Беляев —И. Д. Беляев. Очерк 
церковной администрации в древ- 
ней России. «Русская беседа», 
т. Ш, кн. 7. М., 1857, стр. 1-—44. 

Бенвенист — Э. Бенвенист. Ин- 
доевропейское именное — слово- 
образование. ИЛ., М., 1955. 

БЕР — Български етимологичен реч- 
ник. Съставили Вл. Георгиев, Ив. 
Гълъбов, Й. Заимов, Ст. Илчев, 
св. 1, 2. София, 1962. 

Березин — см. Энц. словарь. 

Бернштейн — С. Б. Бериштейн, 
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Очерк сравнительной грамматики 


славянских языков. Изд-во АН 
СССР, М.., 1961. . 
Бескровный — Хинди-русский  сло- 


варь. Составил В. М. Бескров- 
ный. ГИС, М., 1953. 


БМ —И. Ф. Бурдон и А. Д. Ми- 


хельсон. 30000 иностранных 
слов, вошедших в состав русско- 
го языка, с означением их кор- 
ней, изд. второе исправленное. 
М,, 1866. 

БМЭ, 3 — Большая медицинская 


энциклопедия. Гл. ред. А. Н. Ба- 
кулев, т. 3. Медгиз, М., 1957. 
Боборыкин — Собрание романов, 
повестей и рассказов П. Д. Бобо- 
рыкина в 12 томах, т. 7. Перевал, 
ч. 1, гл. 30. СПб., 1897, стр: 136. 


Боровой —Л. Боровой. Путь 
слова. Очерки о старом и новом 
в языке русской советской лите- 
ратуры. «Сов. писатель», М., 1960. 


Брандт  РФВ, 1887 ХУШ — 
Р. Брандт. Об этимологическом 
словаре  Миклошича. «Русский 


филологический вестник», т. ХУШ, 
Варшава, 1887, стр. 1—40. 

Брандт .РФВ, 1889, ХХГ — 
Р. Брандт. Дополнительные 
замечания к разбору Этимологи- 
ческого словаря Миклошича. 
«Русский филологический вест- 
ник», т. ХХГ. Варшава, 1889, 
стр. 205—221. 

Бр.-Ефр. 1905 — Энциклопедический 
словарь. Дополнительный том 
Аа — Вяхирь. Издатели: Ф. А. 
Брокгауз (Лейпциг) и И. А. Еф- 
рон (С.-Петербург). СПб., 1905. 


БСЭ 1927, 5 — Большая советская 
энциклопедия, т. 5, М.. 1927. 
БСЭ 1949, 1 — Болыпая советская 
энциклопедия, т. 1. М., 1949. 
Буга ИОРЯС, 1912, ХУН, 1— 
К. К. Буга. Ифшашса. [. К во- 
просу о хронологии литовских 


заимствований с русского. П. Ли- 
товско-латышские ио и {е заим- 
ствованных слов на месте ожи- 

дасмых й@й ит Ш. 


Этимоло- 


гии. — «Известия отделения рус- 
ского языка и словесности Имп. 
Академии наук», т. ХУП, кн. 1. 
СПб., 1912, стр. 1—52. 

Буга РФВ, 1912, ГХУП — К. Буга. 
Славяно-балтийские — этимологии. 


«Русский филологический  вест- 
ник», т. ГХУП. Варшава, 1912, 
стр. 232—250. 

Буга Славяно-балтийские этимоло- 


гии — см. Буга РФВ, 1912, ГХУП. 
Будагов, 1— Сравнительный словарь 
турецко-татарских наречий. Соста- 
вил Л. Будагов, т. 1. СПб., 1869. 
Будимир — Материалы к ГУ Меж- 
дународному съезду  славистов. 
Вопрос № 21: Как следует пред- 
ставлять территорию славянской 
прародины? Ответ М. Будимира. 
«Вопросы языкознания», 1958, 
№ 2, стр. 50. 
Булаховский  Деэтимологизация — 
Л. А. Булаховский. Деэти- 
мологизация в русском языке. 
«Труды Института русского язы- 
ка», т. 1. М.—Л., 1949, стр. 
148—209. 
Булаховский Дезтимологизация сло- 
жений — Л. А. Булаховский. 
Деэтимологизация сложений в 


русском языке. «Мовознавство», 
т. 9, 1951, стор. 71—78. 


Булаховский ИАН, Отд. лит., 1948, 
УП—Л. А. Булаховский. 
Общеславянские названия птиц. 
«Известия Академии наук 


СССР». Отделение литературы и 
языка, т. УИ, вып. 9, М. —Л., 
1948, стр. 97—124. 

Булаховский Исторический коммен- 
тарий — Проф. Л. А. Була- 
ховский. Исторический ком- 
ментарий к литературному рус- 
скому языку. Харьков — Киев, 
1937. 

Булаховский Курс, ПЛ. А. `Бу- 
лаховский. Курс русского 
литературного языка, изд. 4, т. ПП. 
Киев, 1953. 

Булаховский Русское ударение — 
Л. А. Булаховский. Русское 
ударение заимствованных слов. 
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Ст оси истины есь дить нить ржи жир шииты 


«Русский язык в школе», 1956, 
№ 4, стр. 8—15. 

Булаховский Семасиологические этю- 
ды — Л. А. Булаховский. 
Семасиологические этюды. Сла- 
вянские наименования ПТИЦ. 
«Вопросы славянского языкозна- 
ния», т. р Львов, 1948, стр. 
153—197. 

Бурнашев, Г—В. П. Бурнашев, 


Опыт терминологического слова- 
ря сельского хозяйства, фабрич- 
ности, промыслов и быта народ- 
ного, т. 1. СПб., 1843. 

Васнецов — Н. М. Васнецов. 
Материалы для объяснительного 


словаря вятского говора. Вятка, 
1907. 
Вахрос — И. Вахрос. Наимено- 


вания обуви в русском языке. [. 
Древнейшие наименования до- 
петровской — эпохи. Хельсинки, 
1959. (В издании МеиуозоШАот- 
Нина УнозКи а, № 6—10, прил.). 
Вей — М. Вей. К этимологии древ- 


нерусского Стрибог. «Вопросы 
языкознания», 1958, № 3, стр. 
96—99, 

Вейсман — Э. Вейсман. Немец- 


ко-латинский и русский лексиконы. 
СПб., 1731. 

Виноградов Из истории русской 
лексики — В. В. Виногра- 
дов. Из истории русской лекси- 
ки. «Русский язык в школе», 
1941, № 2, стр. 12—19. 

Виноградов Основные 
В. В. Виноградов. 
этапы истории 


этапы — 
Основные 
русского языка. 


«Русский язык в школе», 1940, 
№ 3, стр. 1-15. 

Виноградов . — В. В. Вино- 
градов. черки по истории 
усского литературного языка 
УП—ХХ вв. Учпедгиз, М., 
1938. 

Виноградов Русский язык — В. В. 
Виноградов. Русский язык 
(Грамматическое учение о сло- 


ве). Учпедгиз, М.—Л., 1947. 
Вирковская — А, М. Вирков- 
ская. Наблюдения над обще- 


ственно-политической лексикой 
«Что делать?» В. И. Ленина. 
Полоцкий гос. пед. ин-т. «Ученые 


записки», вып. [. Минск, 1958, 
стр. 107—136. 
Владимирцов МопвойПса — Ссылки 


на работу Владимирцова даются 
по работе Дмитриева (см. Дмит- 
риев). 


Водарский — В. Водарский. 


Областные слова Рыбинского 
уезда Ярославской — губернии. 
«Живая старина», вып. 3 и 4, 


СПб., 1902, стр. 392—412. 

Волоцкой — В. Волоцкой, Сбор> 
ник материалов для изучения 
ростовского (Яросл. губ.) говора. 
«Сборник отделения русского 
языка и словесности», т. ЕХХИ, 
№ 3. СПб., 1902, стр. 1—115. 

Ву]акли]а — Милан Ву]акли]а. Лек- 
сикон страних речи и израза. 
У редакции д-р Светомира Ри- 
стиВа и д-р Радомира Алексива. 
Просвета. Београд, 1954. 

Гальди — Л. Гальди. Слова ро- 
манского происхождения в рус- 
ском языке. Доклад, представ- 
ленный венгерской делегацией на 
ГУ Международном съезде сла- 
вистов. Изд-во МГУ, 1958. 

Георгиев ВЯ, 1958, 6—В. Геор- 
гиев. Балто-славянский и .то- 
харский языки. «Вопросы языко- 
знания», 1958, № 6, стр. 3—20. 

Георгиев Исследования — В. Геор- 
гиев. Исследования по сравни- 


тельно-историческому — языкозна- 
нию (родственные — отношения 
индоевропейских языков). ИЛ, 
М., 1958. 


Георгиев — В. Георгиев. Българ- 


ска етимология и ономастика. 
София, 1960. 
Германович — А. И. Германо- 


вич. Междометия и звукоподра- 
жательные слова русского языка. 
Автореферат докторской диссер- 
тации. Симферополь, 1961. 

Геров —Н. Геров.  Речник на 
български език, тт. 1--Г\У. Плов- 
див, 1895—1904. 
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Герцен, У—А. И. Герцен. Со- 
брание сочинений в девяти то- 
мах, т. \У. Гослитиздат, М. 


Геснер — см. Словарь Геснера. 

Горяев 1892—Н. В. Горяев. 
Опыт сравнительного этимологи- 
ческого словафя литературного 
языка. Тифлис, 1892. 

Горяев 1896—Н. В. Горяев. 
Сравнительно-этимологический сло- 
ИЕ русского языка. Тифлис, 


Горяев Дополнения, 1 —Н. Горя- 
ев. К сравнительному этимоло- 
гическому словарю русского язы- 
ка (издания 1896 года). Допол- 
нения и поправки. Тифлис, 1901. 

Грандилевский — А. Грандилев- 
ский. Родина Михаила Василь- 
евича Ломоносова. Областной 
крестьянский говор. СПб., 1907. 
«Сборник отделения русского 
языка и словесности имп. Ака- 
демии Наук», т. 83, № 5. 

Гринченко, Г — Словарь украинского 


языка, собранный редакцией 
журнала «Киевская старина». 
Редактировал, с добавлением 


собственных материалов, Б. Д. 
Гринченко, т. | А—Ж. Киев, 
1907. . . | 

Грот ФР 2—Я. Грот. Филологические 
разыскания. Второе, значительно 
пополненное издание, т. 9. Спор- 
ные вопросы русского правописа- 
ния от Петра Великого доныне. 
СПб., 1876. 

Даль 1863, [—-—В. И. Даль. Толко- 
вый словарь живого  великорус- 
ского языка, изд. 1, т. 1, А-З. 
М. 1863. 

Даль 1880, [—В. И. Даль. Толко- 
вый словарь живого великорус- 
ского языка, т. 1. М., 1956. На- 
брано и перепечатано со второго 
издания 1880—1882 гг. 

Диттель — Диттель. Сборник ря- 
занских областных слов. «Живая 
старина», вып. П. СПб., 1898, 
стр. 203—227. 

Дмитриев —Н. К. 
О тюркских элементах русского 


Дмитриев. . 


словаря. 
сборник, 
стр. 3—47. 
Добровольский — Смоленский обла- 
стной словарь. Составил В. Н. 
Добровольский. Смоленск, 1914. 
Дуриданов — И. Дуриданов. 
За някои редки словообразова- 
телни типове в българската то- 
понимия с успоредици от другитё 


Лексикографический 
выл. Ш. М, 1958, 


славянски езици.  Славистичен 
сборник, т. Г. София, 1958. 
Дювернуа — Словарь болгарского 


языка по памятникам народной 
словесности и произведениям но- 
вейшей печати. Составил А. Дю- 
вернуа. Вып. 1. М., 1885. 
Желтов — И. М. Желтов. Фило- 
логические афоризмы. «Филоло- 
гические записки», вып. УГ. Во- 
ронеж, 1876, стр. 55—76. 
Житецкий — П. Житецкий. Словарь 
книжной малорусской речи по 
рукописи ХУП века. Киев, 1888. 
Зеленин РФВ, 1905, ЛУ — Д, Зе- 
ленин. Семинарские слова в 
русском языке. «Русский филоло- 
гический вестник», т. МУ. Вар- 
шава, 1905, стр. 109—119. 


Зеленин Табу — Д. Н. Зеленин. 
Табу слов у народов. Востечной 
Европы и Северной Азии, ч. Г, 
П. Л., 1929—1930. «Сборник Му- 
зея Антропологии и этнографии», 
тт. 8, 9 

Иваницкий — Н. Иваницкий. 
Сольвычегодский крестьянин, его 
обстановка, жизнь и деятель- 
ность, «Живая старина», [. СПб., 
1898, стр. 3—74. 

Ильинский ИОРЯС, 1915, ХХ, 3 — 
Г. А. Ильинский. Звук СВ в 
славянских языках. «Известия от- 
деления русского языка и сло- 
весности», т. ХХ, кн. 3. Пг., 1915, 
стр. 53—18. 

Ильинский ИОРЯС, 1921, ХХИЬ 
2 — ГА. Ильинский. Сла- 
вянские этимологии. «Известия 
отделения русского языка и 
словесности Российской Акаде- 
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мии Наук», т. ХХШ, кн. 2. Пг. 
1921, стр. 180—245. 

Ильинский 
1—Г. А. Ильинский. Славян- 
ские этимологии. «Известия отде- 
ления русского языка и словес- 
НОСТИ Российской Академии 
Наук», т. ХХГУ, кн. 1. Пг., 1922, 
стр. 113—140. 

Ильинский Праславянская  грамма- 
тика — Г. А. Ильинский, 
Праславянская грамматика. Не- 
жин, 1916. 

Ильинский РФВ, 1909, ГХЕ — 
Г. Ильинский. Славянские 
этимологии. «Русский филологи- 
ческий вестник», т. ГХ1. Варша- 
ва, 1909, стр. 227—243. 

Ильинский РФВ, 1909, ГХПИ —- 
Г. Ильинский. Славянские 
этимологии. «Русский филологи- 
ческий вестник», т. ГХЦ. Варша- 
ва, 1909, стр. 235—259. 

Ильинский РФВ, 1911, 1ХУ — 
Г. Ильинский. Славянские 
этимологии. «Русский филологи- 
ческий вестник», т. ГХУ. Варша- 
ва, 1911, стр. 212—231. 

Ильинский РФВ, 191, ТХУГ — 
Г. Ильинский. Славянские 
этимологии. «Русский филологи- 
ческий вестник», т. ГХУТ. Варша- 
ва, 1911, стр. 269—283. 

Ильинский  Лар6-Еефений — Г. 
Ильинский. Славянские эти- 
мологии. Лар!б-РезёзсЬ. ИБогиК 
и з1ауи УаНМоз]ауа Лаб1ба. ВегИп, 
1908, $$. 291—298. 

Исаченко — А. В. Исаченко. 
О возникновении и развитии 
«категории состояния» в славян- 
ских языках. «Вопросы языкозна- 
ния», 1955, № 6, стр. 48—65. 

Истрин,‚ ПЕ—В. М. Истрин. 
Книгы временьный и образьныЮ. 
Георгию Мниха. Хроника Геор- 
гия Амартола в древнем славя- 
но-русском переводе, т. Ш. Л., 

0. 


Казанский -- Б. В. Казанский. 
В мире слов. Лениздат, 1958. 


ИОРЯС, 1922, ХЖУ, _ 


Карамзин — Н. М. Карамзин. 
Письма русского путешественни- 
ка. 1791—1792. Изд. Суворина, 
1884. 

Карманный словарь Кирилова 
1845 г, [Г-— Карманный словарь 
иностранных слов, вошедших в 
состав русского языка, издавае- 


мый Н. Кириловым, вып. [. СПб., 
1845. 
Катков — Об элёментах и формах 


славяно-русского языка. Рассуж- 
дение, написанное на степень 
магистра кандидатом М. Катко- 
вым. М., 1845. 

Кипарский ВЯ, 1956, 5 — В. Р. Ки- 
парский. Мах Уабтег. Виз9- 
зснез еутоюр1зсВез \УбиегисН, 
1, Н, Ш (2. ШеЁ.). — Недеегь, 
1950—1955. «Вопросы языкозна- 
ния», 1956, № 5, стр. 130—138. 

Кипарский ВЯ, 1958, 2 — Материа- 
лы к [У Международному съезду 
славистов. Вопрос № 21: Как - 
следует представлять территорию 
славянской прародины? Ответ 
В. Кипарского. «Вопросы языко- 
знания», 1958, № 2, стр. 49. 

Киш Бекеша — Лайош Киш. Про- 
исхождение. слов бекеша, кучма, 
шалаш и шишак. «Этимологиче- 
ские исследования по русскому 
языку», вып. [У. Изд-во МГУ, 
1963, стр. 48—65. 

Клюева — В. Н. Клюева. Взаим- 
ные связи словарного состава 
двух языков (русские слова в 
монгольском языке и монголь- 
ские в русском). «Ученые запис- 
ки 1-го Московского педагогич. 


ин-та иностранных языков», 
т. ХГ. М., 1957, стр. 45—62. 
Копорский — С. А. Копорский. 


О говоре севера Пошехоно-Воло- 
дарского уезда Ярославской гу- 
бернии. (Материалы и наблюде- 
ния). Ярославль, 1929. 

Корш Архив, 9 — см.  КогзеВ 
АЁЗ1РЬ, 9. 

Корш Архив Ягича, 9 — см. Когзсй 
АЕЗ1РЬ, 9. 

Корш ИОРЯС, 1902, УП, 1—- 
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Ф. Е. Корш. О русском право- 
писании. «Известия отделения 
русского языка и словесности 
имп. Академии Наук», т. УП, 
кн. 1. СПб., 1902, стр. 39—94. 

Корш ИОРЯС, 1903, УШ, 4 — 
Ф. Е. Корш. Турецкие элемен- 
ты в языке «Слова о полку Иго- 
реве». (Заметки к исследованию 
П. М. Мелиоранского). «Изве- 
стия отделения русского языка 
и словесности имп. Академии 
Наук», т. УШ, кн. 4, СПб., 1903, 
стр. 1—58. 

Корш ИОРЯС, 1906, ХГ 1 — 
Ф. Е. Корш. По поводу второй 
статьи проф. Мелиоранского о 
турецких элементах в языке 
«Слова о полку Игореве». «Изве- 
стия отделения русского языка и 
словесности ИМП. Академии 
Наук», т. ХГ, кн. 1. СПб., 1906, 
стр. 259—315. 

Кочин — Материалы для термино- 
логического. словаря древней Рос- 
сии. Составил Г. Е. Кочин. Под 
ред. акад. Б. Д. Грекова. Изд-во 
АН СССР, М.— Л., 1937. 

Крэбс — Н. "М. Шанский, 
В. В. Иванов, Т. В. Шан- 
ская. ФЖраткий этимологический 
словарь русского языка. Пособие 
для учителя. Под ред. чл.-корр. 
АН СССР С. Г. Бархударова. 
Учпедгиз, М., 1961. 

КСРС — Картотека среднерусского 
словаря Института русского язы- 
ка АН СССР. М. 

Кузнецов ВЯ, 1957, 2—П. С. Куз- 
нецов. Регатапа Шешейг. Уа- 
УЛзепе ЗргаснуЛззепзспаН ш Ет- 
2е\Чаг&еипоеп. УЛеп, 1955. 
«Вопросы языкознания», 1957, 
№ 2, стр. 108—115. 

Кузнецов ЭИ, [—П. С. Кузне- 
цов. О форме слова библиотека. 
«Этимологические — исследования 
по русскому языку», вып. Г. 
Изд-во МГУ, 1960, стр. 39—45. 

Куликовский — Словарь областного 


олонецкого наречия в его быто-. 


вом И этнографическом примене- 


- : „. момооиииетиииаииоииний вито доза ызаовыйдйвевожжжти жива жавожшотавя пав ошшианодваааовоаобовисоввовьвнь, протонный 


нии. Собрал на месте и составил 
Г. Куликовский. СПб., 1898. 


КЭС — Картотека Этимологическо- 
го словаря. 

Лавровский — Сербско-русский сло- 
варь. Составил П. Лавровский. 
СИб., 1870. 

Лексикон 1762 г. — Лексикон рос- 


сийский и французский, в кото- 
ром находятся почти все россий- 
ские слова по порядку российско- 
го алфавита, часть первая. СПб., 
1762. 


Лексикон Поликарпова 1704 г. — 
Ф. Поликарпов. Лексикон 
треязычный сиречь речений сла- 
вянских, еллиногреческих и латин- 
ских сокровище. М., 1704. 

Ленин, 30— В. И. Ленин. 
нения, т. 30, изд. 4. М., 1950. 


Лилич — Г. А. Лилич. К вопросу 
о лексических заимствованиях из 
русского языка в чешский. «Уче- 
ные записки Ленинградского гос. 
ун-та им. А. А. Жданова», № 250. 
Филологич. ф-т. Кафедра славян- 
ской филологии. Серия филоло- 
гич. наук, вып. 44. «Славянское 
. языкознание». Л., 1958, стр. 32— 
55. 


Лопатин Барахтаться — В. В. Ло- 


Сочи- 


патин. Барахтаться. Бедокур. 
«Этимологические исследования 
по русскому языку», вып. И. 


Изд-во МГУ, 1962, стр. 139—152. 
Львов Багрец — А. С. Львов. Две 
русские этимологии (багрец, са- 


пог). «Этимологические исследо- 
вания по русскому языку», 
вып. ТУ. Изд-во МГУ, 1963, 
стр. 66—86. 

Малинин — Латинско-русский сло- 
варь. Составил А. М. Малинин, 


Около 20000 слов, изд. 2. ГИС, . 
М., 1961. 

Малов — С. Е. Малов. Тюркизмы 
в языке «Слова о полку Игоре- 


ве». «Известия Академии наук 
СССР», Отд. литературы и язы- 
ка, т. 5, вып. 2. М., 1946, 
стр. 129—139. 
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Мейе —А. Мейе. Общеславянский 
язык. ИЛ, М., 1951. 
Мелиоранский ИОРЯС, 1902, УП, 


2—П. М. Мелиоранский. 
Турецкие элементы в языке «Сло- 
ва о полку Игореве». «Известия 
отделения русского языка и сло- 
весности имп. Академии Наук», 
т. УП, кн. 2. СПб. 1902, 
стр. 273—302. 

Мелиоранский ИОРЯС, 1905, Х, 
4—П. М. Мелиоранский. 
Заимствованные восточные слова 
в русской письменности домон- 
гольского времени. «Известия от- 
деления русского языка и сло- 
весности имп. Академии Наук», 
т. Х, кн. 4. СПб., 1905, 
стр. 109—134. 

Мелиоранский ИОРЯС, 1905, Х, 
2—П. Мелиоранский. Вто- 
рая статья о турецких элементах 
в языке «Слова о полку Игоре- 
ве». «Известия отделения русско- 
го языка и словесности», т. Х, 
кн, 2. СПб., 1905, стр. 66—92. 

Мельников-Печерский, 8 — Полное 
собрание сочинений П. И. Мель- 
никова (Андрея Печерского), 
т. 8. На горах. Часть вторая. 
СПб. —М., 1898. 


Мельниченко — Г. Г. Мельни- 
ченко. Краткий ярославский 
областной словарь,  объединяю- 


щий материалы ранее составлен- 
ных словарей (1820—1956 гг.). 
В двух томах. Ярославль, 1961. 

Меркулова — В. А. Меркулова. 
Из истории названий некоторых 
растений. «Этимологические ис- 
следования по русскому языку», 
вып. Ш. Изд-во МГУ, 1961, 
стр. 15—19. 

Вс. Миллер Очерки, 1 — Вс. Мил- 
лер. Очерки русской народной 
словесности, т. Г. Былины. М., 
1897. 

Миллер ПРС — Персидско-русский 
словарь. Составил Б. В. Миллер. 
Изд. 2, исправленное и дополнен- 
ное. ГИС, М.., 1953. 

Миртов — А. В. Миртов. Дон- 


ской словарь. Материалы к изу- 
чению лексики донских казаков. 
Ростов-на-Дону, 1929. 
Младенов РФВ, 1919, ГХУШ, 
4. — Ст. Младенов. Славян- 
ские этимологии. «Русский фило- 
логический вестник», т. ГХУПГЕ. 
Варшава, 1912, стр. 373—388. 
Младенов ЕР — Ст. Младенов. 


Етимологически и — правописен 
речник на българския книжовен 
език. София, 1941, 

Мурзаевы — Э. и В. Мурзаевы. 
Словарь местных географических 
терминов. Географгиз, М., 1959. 

Мусабаев — Г. Бегалиев, Х. 
Махмудов, Г. Мусабаев. 
Краткий  казахско-русский  сло- 
варь. Под ред. Г. Мусабаева. 
Алма-Ата, 1959. 

Мюллер — В. К. Мюллер. Англо- 
русский словарь. Издание шестое 
стереотипное. ГИС, М., 1956. 

Новиков — Н. И. Новиков. Опыт ис- 
торического словаря о российских 
писателях. СПб., 1772 г. 

Нордстет, Г — Российский, с немец- 
ким и французским переводами, 
словарь,  сочиненный — Иваном 
Нордстетом, т. 1, А-—Н. СПб., 
1780. 

Носович — Словарь белорусского 
наречия, составленный И. И. Но- 
совичем. СПб., 1870. 

НРС 1934, | — Большой немецко- 
русский словарь. Под ред, 
Е. А. Мейер, т. 1, А--К. «Сов, 
энциклопедия», М., 1934. 

Обнорский РФВ, 1915, ХХИЬ 1-— 
С. П. Обнорский. Готское ли 
заимствование — слово блюдо? 
«Русский филологический вест. 
ник», т. ХХШ, вып. Ё. Варшава 
1915, стр. 82—85. 

Омелянский — Акад. В. Л. Оме- 
лянский. Основы микробиоло- 
гии. Девятое издание, пересмот- 
ренное и дополненное засл. деят. 
науки проф. Б. Л. Исаченко и 
проф. Б. П. Эбертом. Учпедгиз, 
М., 1941. 


Опыт — Опыт областного ведико- 
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русского словаря, изданный Вто- 
рым отделением имп. Академии 
Наук. СПб. 1852. - 


Ответ ВЯ, 1962 КН. М. Шан. 


ский, Вал. В. Иванов, 
Т. В. Шанская. По поводу 
рецензии О. Н. Трубачева на 
«Краткий этимологический  сло- 
варь русского языка». «Вопросы 
языкознания», 1962, № 1, 
стр. 136—144. 

Откупщиков — Ю. В. Откупщи- 
ков. Об этимологии русских 
слов борона и борозда. «Этимо- 
логические исследования по рус- 
скому языку», вып. ГУ. Изд-во 
МГУ, 1963, стр. 87—96. 

Пизани — В. Пизани. Этимоло- 
гия. История — проблемы — 
метод. ИЛ, М., 1956. 

Н. Погодин журн. «Театр и драма- 
тургия», 1934, 6—Н. Ф. Пого- 
дин. Слово — сильнейшее ору- 
жие театра. «Театр и драматур- 
гия», 1934, № 6, стр. 16—18. 

Погодин РФВ, 1898, 
А. Погодин. Этимологические 
заметки. «Русский  филологиче- 

- ский вестник», т. ХХХХ. Варша- 
ва, 1898, стр. 1—3. 

Подвысоцкий — Словарь областно- 
го архангельского наречия в его 
бытовом и этнографическом при- 
менении. Собрал на месте и со- 
ставил А. Подвысоцкий. СПб., 
1885. 

Попов —- А. И. Попов. Из исто- 
рии лексики языков Восточной 
Европы. Под ред. и с предисло- 
вием Ф. П. Филина. Л., 1957. 

Потебня РФВ, 1879, 1—А. По- 
тебня. Этимологические замет- 
ки. «Русский — филологический 
вестник», т. |. Варшава, 1879, 
стр. 253—266. 

Потебня РФВ, 1880, 1У—А. По- 
тебня. Этимолофические замет- 
ки. «Русский филологический ве- 
стник», т. [\У. Варшава, 1880, стр. 
161—221. 

Потебня РФВ, 


тебня. Этимологические замет- 


ххх — 


1881, УГ—А. По-- 


`ки. 3. По поводу слов: маточник, 
остров Буян, ирей. «Русский фи- 
лологический вестник», Т. 
Варшава, 1881, стр. 143—155, 
Потебня РФВ, 1882, УН— А. По- 
тебня. Этимологические замет- 
ки. «Русский филологический ве- 


стник», т. УП. Варшава, 1882, 
стр. 62—77. 
Преображенский, Г— Этимологичес- 


кий словарь русского языка. Со- 
ставил А. Преображенский, том 
первый, А—О. М., 1910—1914. 

Прохаска ИАН, 1946, У, 4—Д. Д. 
Прохаска. «Берлин» от сла- 
вянского «Бедлин — сторожевой 
пост». «Известия Академии наук 
СССР». Отд. литературы и язы- 
ка, т. У, вып. 4. М., 1946, стр. 
351-362. 

Пушкин Словарь, Г — Словарь языка 
Пушкина, т. 1, АЖ. ГИС, М., 
1956. 

Радлов, 4—В. В. Радлов. Опыт 
словаря тюркских наречий, т. 4. 
СПб., 1911. 

РАС — Русско-английский — словарь. 
Составили О. С. Ахманова, 3. С. 
Выгодская Т. П. Горбунова, 
Н. Ф. Ротштейн, проф. А. И. 
Смирницкий, проф. А. М. Таубе. 
Под общим руководством проф. 
А. И. Смирницкого. Изд. третье, 
исправленное и дополненное, под 
ред. О. С. Ахмановой. Около 
50000 слов. ГИС, М., 1958. 

Рейф — Русско-французский 
варь, в котором русские 
расположены по происхождению, 
или  этимологический лексикон 
русского языка, сост. Филиппом 
Рейфом. СПб., 1835. 

Ртецька — О. Ф. Р!пецька. Сло- 
в’янськ! лексичн! запозичения в 
н|мецьюй мов. Допов{! та пов+- 
домлення Льввського ун!версите- 
ту, вип. 4, ч. Г, 1953, стр. 66—67. 

Росс. Целлариус 1771 г. — Россий- 
ский Целлариус или Этимологичес- 
кий российский лексикон купно с 
прибавлением иностранных в рос- 
сийском языке во употребление 
принятых слов также с сокращен- 


сло- 
слова 
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ной российской этимологией, из- 
данный М. Франциском Гелтерго- 
фом, печатан при Имп. Моск. 
университете, 1771. ° 

РЧД — А. Милев — Й. Братков — 
Б. Николов. Речник на чуждите 
И в българския език. София, 
1958. 

Сабинин ЖМНИП, 1837, Х\У1-—С. Са- 
бинин. О происхождении наиме- 
нований: бояринъ и боляринъ. 
«Журнал Министерства народно- 
го просвещения», ч. ХУТ СПб., 
1837, стр. 42—84. 

САН 1847 — Словарь  церковносла- 
вянского и русского языка, со- 


ставяенный Вторым отделением 
Академии наук, тт. 1—4. СПб., 
1847. ая 

САН 1891, ТГ— Словарь русского 


языка, составленный Вторым от- 


делением Академии. Наук, т. Г, 
А—Д. СПб., 1891. 

САР 1789, 1— Словарь Академии 
Российской. ч. | А—Г, СПб., 


1789. 

САР 1806 — Словарь Академии Рос- 
сийской, по азбучному порядку 
расположенный, ч. |, А-Д. СПб., 
1806. 

Сахаров —- А. И. Сахаров. 
крестьян. Ильинской. волости, Бол- 
ховского уезда, Орловской губер- 
нии. «Сборник отделения русско- 
го языка и словесности», т. 
ГХУШ, № 5. СПб., 1900. 

Селищев, ПМ—А. М. Селищев. 
Старославянский — язык. Часть 
вторая. Тексты. Словарь. Очерки 
морфологии. Учпедгиз, М., 1952. 

Семенов — А. А. Семенов. К во- 
просу о золотоордынском термине 
«баскак». «Известия Академии 
наук СССР», отд. литературы и 
языка, т. УТ, вып. 2. М., 1947, стр. 
137—147. 

СИС 1845, Г— см. Карманный сло- 
варь Кирилова, 1845 г. 

СИС 1954 — Словарь иностранных 
слов под ред. И. В. Лехина и 
проф. Ф. Н. Петрова, изд. четвер- 
тое, переработанное и дополнен- 
ное. ГИС, М., 1954, 


Язык _ 


Словарь АН 1847 г. — см. САН 1847, 
1. 

Словарь АР 1789 г. — см. САР 1789, _ 
1 


Словарь АР 1806 г. —см. САР 1806. 
Словарь Бурдона и Михельсона—см. 
‚ БМ. 

Словарь воен. и матем. наук 1808 г., 
|— Словарь математических и 
военных наук, содержащий в себе 
названия всех наук, относящихся 
каким-либо образом к математике 
и военному искусству. Собран 
трудами Д. Вельяшева-Волынцо- 
ва. Часть первая. СПб., 1808. 

Словарь Гейма 1799 г. — Новый рос- 
сийско-французско-немецкий  сло- 
варь, сочиненный по Словарю 
Российской Академии Иваном 
Геймом, т. Г. М., 1799. 

Словарь Геснера 1767 г. — Лексикон 
латинский, с Геснерова этимоло- 
гического лексикона на россий- 
ский язык переведен. М., 1767. 

Словарь коммерческий 1787 г., 1— 
Словарь коммерческий, содержа- 
щий познание о товарах всех 
стран и названиях вещей главных 
и новейших, относящихся до ком- 
мерции, также до домостроитель- 
ства; познание художеств, руко- 
делий, фабрик, рудных дел, кра- 
сок, пряных зелий, трав, дорогих 
камней и проч. Переведен с фран- 
цузского В. Левшиным. М., 
1787. 

и Нордстета — см. Нордстет, 

Словарь поваренный 1795, Г — Сло- 
варь поваренный, приспешничий, 
кондиторский, т. 1. М., 1796. 

Словарь ручной натуральной истории 
1788, Г — Словарь ручной нату- 
ральной истории, содержащий 
историю, описание и главнейшие 
свойства животных, растений и 
минералов. Переведено с фран- 
цузского языка... Василием Лев- 
шиным. Часть первая. А—М. М,, 
1788. 

Словарь Соколова 1834 г. — Общий 
церковно-славяно-российский сло- 
варь, или Собрание речений как 
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отечественных, так и иностран- 
ных, в церковно-славянском и 
российском наречиях употребляе- 
мых, каковы суть: названия бого- 
словские, философские, математи- 
ческие, к естественной истории 
принадлежащие, юридические, во- 
енные, относящиеся до торговли, 
художеств, ремесел и проч. По 
поручению Комитета устройства 


учебных заведений составленное 
П... С... Часть [. СПб., 1834. 
Словарь языка Пушкина ТГ— см. 


Пушкин Словарь [. 

Словарь Толля — см. Толль. 

Смаль-Стоцький За\а, У—Р. Смаль- 
Стоцький. Укранська мова в ети- 
мольочному словар! Е. Бернеке- 
ра, т. Г. За\а, гоаикК У, её! 1. 
Ргапа, 1926, 33. 1—57. 

Смирнов Западное влияние — 
Н. А. Смирнов. Западное влия- 
ние на русский язык в Петровскую 
эпоху. «Сборник отделения русско- 
го языка и словесности», т. 88, 
№ 2. СПб., 1910. 

Смирнов Кашинский словарь — И. Т. 
Смирнов. Кашинский словарь. 
«Сборник отделения русского 
языка и словесности». СПб., 1901. 

Соболева — Ю. Д. Соболева, Об- 
щественно-политическая лексика 
сатирических журналов Н. И. Но- 
викова (1761—1774}. Автореферат 


канд. дис. Л., 1958. 
Соболевский ЖМНП, 1911, май — 
А. Соболевский. Старите 


германски елементи в славянските 
езици. От д-р С. Младенов. Со- 
фия, 1910. «Журнал Министерст- 
ва народного просвещения», но- 
вая серия, ч. ХХХИГ, 1911, май, 
СПб., стр. 157—167. 

Соболевский Лекции — Лекции по 
истории русского языка А. И. Со- 
болевского, изд. 4. М., 1907. 

Соболевский РФВ, 1910, ГЩУ — А. 
Соболевский. Мелкие замет- 
ки по славянской и русской фо- 
нетике. «Русский филологический 
вестник», т. ГХГУ. Варшава, 1910, 


стр. 102—149. 
Соболевский РФВ, 19, [ХУ — А. 


Соболевский. Из истории 
уменьшительных слов. «Русский 
филологический вестник», т. ХУ. 
Варшава, 1911, стр. 400-402. 
Соболевский РФВ, 1911, ТГХУГ-— 
А. Соболевский. Из области 
словообразования. «Русский фи- 
лологический вестник», т. РХУ1, 
Варшава, 1911, стр. 339—344. 
Соболевский РФВ, 1912, ТХУП — 
Соболевский, Еще мело- 
чи. «Русский филологический ве- 
стник», т. ГХУП. Варшава, 1912, 
стр. 212—218. 
Соболевский РФВ, 1913, 1ХХ— 
А. Соболевский. Из истории 
русского словарного материала. 
По поводу новых выпусков эти- 
мологических словарей Э. Берне- 


кера. «Русский филологический 
вестник», т. ХХ. Варшава, 1913, 
стр. 77—99. 

Соболевский РФВ, 1914, ШХХГ— 


А. Соболевский. Несколько 
заметок по славянскому вокализ- 
му и лексике. «Русский филологи- 
ческий вестник», т. Г.ХХГ. Варша- 
ва, 1914, стр. 431—452. 
Соболевский За\а, У— А. Собо- 
левский. Этимологические за- 
метки. По поводу «Славянского 
этимологического словаря» Э. Бер- 
некера. З|а\!а, гоб К У, зеё Ц 3 
Ргара, 1926, 33. 439—450. 
Соловьев За\а, ХУ—А. В. Со- 
ловьев. Заметки о договорах 
Руси с греками. З1а\1а, гобп К ХУ. 
Ргава, 1937—1938, $$. 402-417. 
Спасский, [— Горный словарь, со- 
ставленный Григорием Спасским, 
часть первая, А—Н. М., 1841. 
Спринчак — Я. Спринчак. К 
изучению общеславянской лекси- 


ки в русском языке. «Русский 
язык в школе», 1958, № 3, стр. 
7—13. 

Срезневский — Материалы для сло- 
варя древнерусского языка по 
письменным памятникам. Труд 
И. И. Срезневского, т. 1, АК. 


СПб., 1893; т. 2, И. СПб., 
1902: т. 3. Р-Я и дополнения. 
СПб., 1918. 
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ССРЛЯ, [— Словарь современного 
русского литературного языка, т. 


. АБ. Изд-во АН СССР, 
М.—Л., 1948. 

Старчевский — Справочный энцикло- 
педический словарь, издающийся 
под ред. В. Старчевского, 
тт. 1—12, изд. К. Крайя. СПб., 


1847—1855. 

Стасов — В. Стасов. Критика мо- 
их критиков. «Вестник Европы». 
Журнал истории, политики, лите- 
ратуры. Пятый год, кн. 2, фев- 

. раль. СПб., 1870. 

Сухомлинов — М. И. Сухомли- 
нов. История Российской Акаде- 
мии, вып. восьмой. «Сборник от- 
деления русского языка и словес- 
ности имп. Академии наук», т. 
ХЫШ, № 4. СПб., 1888. 

Татищев 1793, Г— Лексикон россий- 
ский исторический, географичес- 
кий, политический и гражданский, 
Сочиненный... В. Н. Татищевым, 
ч. Г. СПб., 1798. 

И. Татищев 1816, Г — Полный фран- 
цузско-российский словарь, со- 
ставленный... Иваном Татищевым. 
Часть первая. От А до Н. М., 
1816. 

Театр. энц. 1961, Г — Театральная 
энциклопедия, т. [. «Сов. энцик- 
лопедия», М., 1961. 

Тимченко, [ — Гсторичний словник ук- 
ра1нського язика, т. |, АЖ. 
Уложили Е. Тимченко, Е. Воло- 
шин, К. Лазаревська, Г. Петрен- 
ко. Зредагував проф. Е. Тимчен- 
ко. Харюв—ЖКитв, 1930. 

Толль — Настольный словарь для 
справок по всем отраслям знания 
под ред. Ф. Толля и В. Р. Зото- 
ва, тт. 1 ПТ. СПб., 1863—1864. 

Толстой —  Сербско-хорватско-рус- 
ский словарь. Составил И. И. 

‚ Толстой. ГИС, М., 1957. 

Трахтенберг — В. Ф. Трахтен- 
берг. Блатная музыка. («Жар- 
гон» тюрьмы.) Под ред. и с пре- 
дисловием И. А. Бодуэна де Кур- 
тенэ. СПб., 1908. 

Трубачев ВЯ, 1961, 5, — О. Н. Тру- 
бачев. Об одном опыте попу- 


ляризации этимологии. «Вопросы 
языкознания», 1961, №05, стр. 
129—135. 

Трубачев Из истории табуистичес- 
ких названий — О. Н. Труба- 
чев. Из истории табуистических 
названий. «Вопросы славянского 
языкознания», вып. 3, 1958, стр. 
120—126. 

Трубачев Термины родства — О. Н. 
Трубачев. История славянских 
терминов родства и некоторых 
древнейших терминов обществен- 
ного строя. Изд-во АН СССР, 1959. 

Трубачев Несколько русских этимо- 
логий — О. Н. Трубачев. Нес- 
колько русских этимологий (бар- 
дадым, будоражить, норка, око- 
лоток, харя, худощавый, шушун). 


«Этимологические — исследования 
по русскому языку», вып. 1. 
Изд-во МГУ, 1961, стр. 41—51. 


Трубачев Происхождение названий 
домашних животных—О. Н. Тру- 
бачев. Происхождение названий 
домашних животных в славянс- 
ких языках. «Этимологические ис- 
следования». Изд-во АН СССР, 
1960. 

Тупиков — Н. Тупиков. Словарь 
древнерусских личных собствен- 
ных имен. СПб., 1903. 

Г. Успенский Русская мысль, 1885, 
кн. Х — Г. Успенский. Буржуй 
(Летние воспоминания). «Русская 
ай кн. Х. М., 1885, стр. 296— 
316. 

Ушаков — Толковый словарь русско- 
го языка. Под ред. проф. 
Д. Н. Ушакова, тт. 1-—1У\. «Сов. 
энциклопедия», М., 1935—1940. 

Фасмер ИОРЯС, 1907, ХИ, 2— 
М. Р. Фасмер. Греко-славянс- 
кие этюды. П. Греческие заимст- 
вования в старославянском языке. 
«Известия отделения русского 
языка и словесности имп. Акаде- 
мии Наук», т. ХПИ, кн. 2. СПб., 
1907, стр. 197—289. 

Цветков — Турецко-русский словарь. 
Составил НП. Цветков. СПб., 1902. 

Черных Очерк —П. Я. Черных. 
Очерк русской исторической лек- 
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сикологии. Древнерусский пернод. 
Изд-во МГУ, 1956. 

Черных РЯвШ, 1961, 4—П. Я. Чер- 
ных. Н. М. Шанский, В. В. Ива- 
нов, Т. В. Шанская. Краткий эти- 
мологический словарь русского 
языка. Учпедгиз, М., 1961. «Рус- 
ский язык в школе», 1961, № 4, 
стр. 95—100. 


Чулков 1782 —М. Чулков. Сло- 
варь русских суеверий. СПб., 
1782. х 


Шанский ВЯ, 1959, 5—Н. М. Шан- 
ский. Принципы построения эти- 
мологического словаря словообра- 
зовательно-исторического харак. 
тера. «Вопросы — языкознания», 
1959, № 5, стр. 32—42. 

Шанский. Имена существительные с 
суф. -изнаа — Н. М. Шанский. 


Имена существительные с суф- 
иксом -изна в русском языке. 
борник статей по языкозна- 


нию. Профессору МГУ академику 


В. В. Виноградову в день его 
60-летия. зд-во МГУ, 1958, 
стр. 330—341. 


Шанский Очерки — Н. М. Шан- 
ский. Очерки по русскому сло- 


вообразованию и лексикологии. 
Учпедгиз, М., 1959. 
Шанский РЯвШ, 1955, 3—Н. М. 


Шанский. Лексические и фра- 
зеологические кальки в русском 
языке. «Русский язык в школе», 
1955, № 3, стр. 28—35. 

Шанский РЯвНШ, 1960, 6—Н. Шан- 
ский. Из русской фразеологии. 
О словах, возникших на базе 
фразеологических оборотов. «Рус- 
ский язык в национальной шко- 
ле», 1960, № 6, 75—79. 

Шанский ЭИ, Ш-Н. М. Шан- 
ский. О содержании словарных 
статей, посвященных М. Фасме- 
ром этимологическому объясне- 
нию внутриславянских дериватов. 
«Этимологические исследования 
по русскому языку», вып. Ш. 
Изд-во МГУ, 1961, стр. 59—79. 

Шапир — М. М. Шапир. Заметки 
о происхождении и значении не- 
которых слов в славянских язы- 


ках. «Филологические записки», 
год девятый, вып. П. Воронеж, 
1870, стр. 1—8. 

Шахматов ИОРЯС, 1902, УП, 2— 
А. А. Шахматов. К истории 
звуков русского языка (продол- 
жение) — 11. Первое и второе . 
полногласие. ПШ. Сочетания с 
краткими плавными. ТУ. Замена 
долгих плавных слоговыми и 
третье  полногласие. «Известия 
отделения русского языка и сло- 
весности имп. Академии наук», 


т. УП, кн. 2. СПб., 1902, стр. 
303—382. 
Шимкевич, 1 Корнеслов русского 


языка, сравненного со всеми глав- 
нейшими славянскими наречиями 
и с двадцатью четырьмя иност- 
ранными языками. Составлен Ф. 
Шимкевичем. Ч. 1. СПб., 1842. 

Шмелев — Д. Н. Шмелев. Не- 
сколько случаев лексико-семанти-` 
ческой контаминации. «Этимоло- 
гические исследования по русско- 
му языку», вып. Ш. Изд-во МГУ, 
1961, стр. 78—83. 

Эккерт Основы на й ВСЯ 1959, 1У— 
Р. Эккерт. К вопросу о составе 
группы имен существительных с 
основой на й в праславянском 
языке. «Вопросы — славянского 
языкознания», т. У. М., 1959. 


ЭМС — Энциклопедический музы- 
кальный словарь. Отв. ред. Г. В. 
Келдыш. Составители Б. С. 
Штейнпресс и И. М. Ямпольский. 
Изд-во БСЭ, М.., 1959. 

Энц. лексикон — Энциклопедический 
лексикон, тт. 1—17. Изд. Плюша- 
ра, СПб., 1835—1841. 

Энн. словарь Березина — Русский эн- 
циклопедический словарь, тт. |1— 
16. Изд. Березина, СПб., 1873—` 
1879. 

Эрдманн — Ф. И. Эрдманн. До- 
полнение к опыту областного ве- 
ликорусского словаря, изданному 
Вторым отделением имп. Акаде- 
мии Наук, СПб., 1852, по Новго- 
родской губернии. «Ученые запис- 
ки», издаваемые Казанским уни- 
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верситетом», т. 24, кн. П. Казань, 
1857, стр. 106—167. 
Этимологический словарь Ильинско- 
го —О. Н. Трубачев. Этимо- 
логический словарь славянских 


языков Г. А. Ильинского. «Во- 
просы языкознания», 1957, № 6, 
стр. 91—96. 

Юдахин — Киргизско-русский сло- 
варь. Составил К. К. Юдахин. 
ГИС, М., 1940. 

Яновский, [—Н. Яновский. Но- 
вый словотолкователь, располо- 
женный по алфавиту, ч. 1, АИ. 
СПб., 1808. 

Агишаа  7$РЬ, 1957, ХХУГ 1— 


Р. Агитаа. Уоп 4ег Ещепай 
4ез Ааи{ ипа 4ег ГЛлашезе ип 
Ва зсНеп. Дейзсиый Ёаг $1ау1зсВе 
РЫююе, В. ХХУ!. Не4ефега, 
1958, 55. 118—149. 

Вегпекег — Е. ВегпеКег. З1ау!- 
зсНез ебуто!ос15сВез \Мбцегрисв, 
ег{ег Вапа, А — Г. Недефегь, 
1908—1913. 

Вюсп, Г — О. В1оеН. Оейоппаше 
&утоювлане 4е 1а 1апвие {гапсавзе, 
$. Г. Райз, 1932. 

В1осп — \айБиге, 72—00. Носп её 
\/. уоп \Майфиге. ПюНоппане 
&утоюваце 4е 1а |апеие {тапсаве. 
Раг!з, 1950: - 

Воваё — А. Вонаё. УНу готап&$Нпу 
па з1оуапзКоц феглипоюей ейКеупи. 
$у Шоювскё Ко&шК, 35, зе5. 
1—6, зёг. 369—374. У Ргате, 1908. 

Во заса — ПО/сНоппане &утоювщие 
4е [а 1апоие сгесаие раг Е. Во!заса, 
4-е вА#юп. НедеЬего, 1950. 

Вгаскпег — А. ВгасКпег. Зю\мшЖ 
е{уп10081с21пу  |е2ука  розЮеро. 
Кгако\, 1927. 

Вгйскпег КД, 45 — А. ВгаскКпег. ОЪег 
Ебутоо1еп ип4 Ебутоюр1егеп. 
Децзени г уего1есвеп4ае 
ЗргасогзсНипв аиЁ 4ет @еыее 
4ег ш4овегтатзснеп — Зргаспеп, 
В. 45. ОбИшееп, 1913, $$. 24—51. 

Вгивтапп — К. Вгив тапп. Сгип- 
4113$ ег уегр]есНеп4еп Сгатита- 
НК 4ег шдорегтатзсвеп Зргаспеп, 
В. Г. Д\уеНе ВеагБейипя. З{газз- 
Бигр, 1897; В. П, 1 (еге НаЩе), 


2%ейе  Веагрейипя.  Э#таззБигр, 
1906; 2 (2мейе НАШЩе). З4тазз- 
Биго, 1892. 


Виск — С. ВБ. ВисКкК. А ПОюбопагу 
оЁ Зеесе4 Зупопутз ш Фе Рип- 
с1ра\  19о-еигореап  Гапацабез. 
А СопёБийоп тю Ше Ногу о 
[Чеаз. СЫсаро, ПИпо!. | 

СрлзНап: — У. А. —Сиг!1з Нап. 
ОБег даз Ешаииееп уоп Егета- 
мбгегп ш Фе гизузене  Зевий- 
зргасне 4ез 17. ипа 18.  Табтнил- 
Чег!з. ВегИп, 1906. 

СинзНат АРВ, ХХХИ — \. Свг:- 
$41ап1. Хиг гизязенеп ацлег- 
зргасве. «Агсыу г  Эа\веве 
Руйою=е», В. ХХХИ. Вегшь, 
1910—1911, $$. 262—269. 

Су2еузКу], ХХП — О. Суёеуб Ку]. 
Гехжайзепез 1. Сейзесвий  Нг 
за\изсне РЫйоюоте, В. ХХЦИ, Н. 2. 
Нечереге, 1954, $5. 333—362. 

Раига{ — А. Рацра+. ПРсНоппаце 
&утоюв1аие 4е 1а 1апеце {гапса1зе. 
Раз, 1938—1954. 

Пе; — Мутоюр1зсвез \Убцегфисв 4ег 
тотагзснеп ЭргасНеп уоп Ецед- 
исп Бе2. ЕйаНе Ашраъе. МЫ 
етет Аппапе уоп А. ЗсНеюег. 
Вопп, 1887. 

Егпощ — МеШе, ГА. Ме1ШеЕ её 
А. Егпоцё ПО/1сНоппаше &уто]о- 
219ие 4е !а Тапеие ПаНп, + Г 
А — Е. Раз, 1951. 

Ее!5{ — УегоесЦепдез \бегфисв 4ег 
еоНзсвеп Зргаспе шй  ЕшзсНиз$ 
4ез КгипеоНзеНеп ип  зопзИвег 
регз{гецег ОБеггезе 4ез @оН- 
зспеп. Уоп Эвтипа Ее. ОиНе 
пецфеагЬейа(е ила уеглев{е 
АпйНаре. Ге4еп, 1939. 

Рек, 1—А. Е1сКк. Уегмеспепаез 
МацегЬиев 4ег  шдовегтатзепеп 
Зргаспеп. Уе{е АийЙасе. Егз{ег 
Тей. аб И тееп, 1890. 

БоНипафоу —Е. Еог+нпафоу. ОЪег 
Фе  зсб\аспе Зе 4ег шв. 
‘4’-Уоса]е. ДейзснгИ{ Гаг уегв]е!- 
спепае ЗргасШогзснийй аиЁ дет 
Феыае 4ег шдорегтаизспвеп 
Зргаспеп, В. ХХХУГ Нен 1. 
СШег$юон, 1898, $5. 38—54. 


_Ргаепкеь 1 — Е. ЕгаепКе!. ГИаш- 
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зспез еутоюс15сНез _ \/бцегфисв. 
Це!. 1. НедеБеге — Об тееп. 

Егаепке\ К7, 50 —Е. ЕгаепКе!. 
Г/иатса. ХейзсЬН Ёг уегое]- 
снепае ЗргасШФогзенипя ацЁ ает 
@еЫе{е ег пдобегтатзсреп 
Эргасреп, В. 50. @бпреп, 1922. 
$$. 199—218. 

Егаепке! пбиа РозпаШепз!з, 1955, 
У—Е. ЕгаепКе!. 7иг Зам1- 
зспеп \УогЧогзепипе ип АпзсНиз$ 
ап О{геБзК!3 Вис «буфе муга2б\ 


\ |егуки розКИп». ШМиприа Роз- 
пашепз!з, + У. Ротпай, 1955, 
$$. 11—22. 


Егаепке! 7 Рн, ХШ— Е. Егаеп- 
Ке!. Е. О1сКкКептавп. Ощег- 
зиспипбеп @Бег Фе  МопипаЖот- 
розюп ип Виз$1зсНеп. Пейзевин 
[г За\узепе Рыйоюе, В. ХШ, 
Порревей 1.  Гараю, 1936, 
$$. 205—236. Е 

РгаепКе! 74$Рр, 1951, ХХ, Н. 1— 
Е. Егаепке!. ВазсНе Ейуто- 
1ор1еп. Пецзен Рг  ЗамзсНе 
РЬйоюзе, В. ХХ, НеН 1. Нече!- 
Бегр, 1951, $$. 138—154. 

ЕизК, 3—Н. Ег!зК. ОиесызсВез 
Еутоюов1зснез \Убгетфисйн, Глей. 3. 
Нечефего. 

ЕТ — см. ТгаупЕек. 

‚ Саш Шзспея — Е. 
Ебутою813сНез 
Нгап2оз1зсреп Зргасве. 
1929. 

Сагса — П1сс1опайо еНто]ор1со езра- 
й0] е №1зрап1со рог Уесеп4е Сагс1а 
4е П!еро. Мама, 1954. 

СеБацег, | — ЗоушЖ з4агобезку. Мар- 
за! 1. ОеБаиег. ОП ргуп, А—.. 
У Ргаге, 1903. 

СотЬос2 —1.. @отЬос2. Ге Би- 
ваг1зсН-гК1зспеп Гебпубйег Ш 
4ег ипрайзсВеп ЗргасВе. Не!зтв- 
{огз, 1912. 

Нав е9а, Г — На! А. ПГуеНоппаце 
Вёпёга| Че 1а 1апвие {гапса!зе, 4и 
соттепсете ди ХУП  зчв&е 
]Лмздг’а поз ]оюигз, ргесбаё Фип 
{тайё 4е |а {огтаНоп 4е 1а 1апвие. 
Раг А. На{219 е{+ А. Рагтефаег. 
У\Уо|. 1—2. Райз, 1895—1900. 

Науегз — \. Науегз. Мецеге ГЁе- 


Саш! ! ] зс пер. 
Мбщегрисн  аег 
НееЪегк, 


гаёиг хит ЗргасН{аби. УЙеп, 1946. 


. Нейа\$, [- Е. Не!14\13+. ЗуепзК 


е{уп1о10515К 
1948. 
Ниё—Н. НИЕ 


ог4Бок, В. Г. Гапд, 


ОгаттаНзспез ип 
е+уто[051$сВез. ВеЙгаре 2иг @с- 
зсЫсе ег ЧеиёзсВеп  Эргасве 
ип4 ГЦега4иг, В. ХХШ. На[е, 1898. 

НоЦВаизеп Ае\ь — Е. Но|{Вац- 
зеп. АЦепоИзерез ефуто]ор1зепе 
\УбнегЬисв. Не еЪегр, 1934. 

НоНраизеп Е\М— Е. Но|{Вацзен. 
Еутоюб15спез  \Убцегрисв — 4ез 
А&\хез{пог@зспеп. ОбИшееп, 1948. 

НоЦваизеп Е\МУЕЗ— Е. Но|{Вац- 
зеп. Ефуто!ов1зсНез \УМокегБисв 
4ег Епр\зсВез Зргасве, Об тееп, 
1949. 

Ноаизеп 21Р}н, 1953, ХХИ, 1— 
Е. Но|{Ваизеп. Ветегкипбеп 
2и Уазтегз Кизузевеп Е4утоо- 
в1зснеп \/оцегЬисп. Дейзевий г 
Заузене  РЫйоюзе, В. ХХИ, 
т Т, Нещефего, 1953, $$. 145— 


НошЬ —Ф. НошЪ. ЭЗёибпу Зюоуик 
еуто!ор1сКу. ОгиВё, 2се!а рЁерга- 
соуапё а 4ор!пёпё уудащ. Рга- 


2е, 1937. 

НошЬ — Кореёпу — г. 9. Но|иЬ — 
Рос. Ог. Е. Кореёпу. Еуто- 
о1ску $оупПкЖ  ]ахука — безК&Во. 
Ргара, 1952. 

НаБзебтапи, [Г—Н. Набзентайи. 


Агтепзене  СгаштаНК, Тей 1. 
Агтепзсре Е‘футоюзе. Гараев, 
1897. 

Ни]ег —0. Ни]ег. Зоуапзка а4ек- 


Ппасе ]теппа. Ргара, 1910. 
ГРИозКИ КИ, 43 — О(. ГГ]1пзКЕ]. 
Аатгсвепа\у15сВ ор «эснгаеп». 
Пейзепии г уего]еснепае 
ЗргасМогзсПпипй аш 4ет Сбемще 
4ег  шаовегтатзереп  Эргаспеп, 
В. 43. Об пвеп, 1910, 55%. 177— 


184. 
1'ризку РЕ, 1997, ХГ — ©. ТР]! п- 
$К1!]. \М зргамйе «аеКотрогус/» 


ргеНКзб\м \м ]егукасВ зЗюомйайз сн. 
«Ргасе Ноор1стпе», +. ХГ. Уагзта- 
\а, 1927, $3. 182—200. 

ЛозК] РЕ, ХШ — С. РйпзК. Е4у- 
то]ов]е з1о\майзНе. Ргасе ЕНо]о- 
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в1стпе, +. ХШ, \Уагзгама, 1928, 
з4г. 497—504. 

НКопеп —Т. 1. {Копен. ГаррзеБе 
Герпуон{ег ип Визязепеп. М&ап- 
рез 4е РЫоотме оНег{з & М. .. 3. 
М!кКоа А Госсаяюоп 4е зоп 
зо1хаще-стаи16те аптуегзайге. 
Не зш1, 1931, рр. 47—65. 

Тав6 АРЬ, УП-У. Гар! в. ВЬ- 
НоргарзеНег Вейс. «АгсШу Ни 
За\1зсне РНйо]ов1е», В. УП. Вег- 
Пл, $$. 480—523. 

асе АРЬ, 1890, Х1ШИ-— У. Лаз16. 
а) Обзор истории русского пра- 
ва проф. М. Ф. Владимирского- 
Буданова. Издание второе. СПб.— 
Киев, 1888, 8°, ХХУТ, 542; 6) Рус- 
ские юридические древности. Том 
первый. Территория и население. 
В. Сергеевича. СПб., 1890, 8°, ХИ, 
517. «АгсЫу Ёаг з1ау1зеВе РЬЙо|ю- 
ве», В. ХИ. Вейш, 1890, 59$. 
285—300. 

Чав16 АЁРРЬ, ХХ-—У. Гавр16. Пе 


з1амзенеп СотрозНа Ш  Шгет 
зргасьхезсШеН{спеп Аи_гаеп. 
«АгсШу !@г за\1зеНе РНЙоове», 


В. ХХ. Вег!п, 1898, $$. 519—555. 

Чевегз ВаШзере Ейутоюо еп — 
В. Лерегз. Ва№@зене Еутоюзеп. 
«ДейзсЬи! Тг з[а\зсве РыЙо[о- 
21е», В. ХХУП, Не4ееге, 1958, 
$5. 89—103. 

Каппз{ю ЕОЕ, 17—А. Капп1з фо. 
Пе 1айазсвеп Генпубег т \о- 
ви|зснеп. ЕшизеН-исгзере Рог- 
зсНипреп. «ДейзевгИ Гаг Нпл1зсв- 
ивизсВе Зргасв- ип УоКзКипае», 
В. 17. Незше{огз, 1925, $$. 1— 
264. 

Кано\с2 $\ — З1оушК \уга2б\ оЬ- 
сего а тше] ]азперо роспоЧ2еща, 
и?у\мапусв \ ]егуКи ро1зКит. Цо- 
2у1! Лап Кано\Ис?. Кгакбу,, 1894— 
1905. 

Ка {о%!с2? магу —Л. Каг!о\м{с?2. 
Зю\уш\ в\аг ро! сн. Тот рег- 
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_П. УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ ЯЗЫКОВ 


абаз. — абазинский 

абх. — абхазский  — 
авар. — аварский 

авест. — авестийский 
азерб. — азербайджанский 
алб. — албанский 

англ. — английский 
англосакс. — англосаксонский 
араб. — арабский 

арм. — армянский 

атт. — аттический 

балк. — балкарский 


балт. яз. — балтийские языки 
башк. — башкирский 
бел. — белорусский 


болг. — болгарский 

булг. — булгарский 

венг. — венгерский 

визант.-греч. — 
кий 

в.-луж. — верхнелужицкий 

вост.-русск. — восточнорусские (гово- 


византийско-гречес- 


ры) 
вост.-слав. яз, — восточнославянские 
языки | 
вульг.-лат. — вульгарнолатинский 


голл. — голландский 
голшт. — голштинский 
гот. — готекий 

греч, — греческий 


. груз. — грузинский 
дор. — дорический 
др.-в.-нем. — древневерхненемецкий 
др.-ирл. — древнеирландский 
др.-франц. — древнефранцузский 
др.-греч. — древнегреческий 
др.-евр. — древнееврейский 
др.-инд. — древнеиндийский 
др.-корн. — древнекорнуэльский 
др.-н.-нем. — древненижненемецкий 
др.-прус. — древнепрусский 
др.-рус. — древнерусский 
др.-сев. — древнеисландский 


зап.-евр. яз. — западноевропейские 
языки 
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инг. — ингушский 
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индоиранск. — индоиранский 
иранск. — иранский 
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исп. — испанский 

исп.-порт. — испано-португальский 
итал. — итальянский 

каб. — кабардинский 

казах. — казахский 
караибск. — караибский 
каш. — кашубский 

кельт. — кельтский 

кирг. — киргизский 
конголезск. — конголезский 
копт. — коптский 

лат. — латинский 

латышск. — латышский 

лит. — литовский 

малайск. — малайский 

мегр. — мегрельский 

мекл, — мекленбургский 
монг. — МОНГОЛЬСКИЙ 

нем. — немецкий 

н.-луж. — нижнелужицкий 
н.-нем. — нижненемецкий 
н.-в.-нем. — нововерхненемецкий 
н.-греч. — новогреческий 
н.-лат. — новолатинский 
норв. — норвежский 
общеслав. — общеславянский 
осет. — осетинский 

перс. — персидский 
перуанск. — перуанский 
пехл. — пехлеви 

польск. — польский 

порт. — португальский 
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рум. — румынский 

рус. — русский 

санскр. — санскритский 
сван. — сванский 

сир. — сирийский 

сканд. — скандинавский 


скифо-сарматск. — скифо-сарматский 


слав. яз. — славянские языки 
словацк. — словацкий 
словенск. — словенский 


ср.-в.-нем. — средневерхненемецкий 


ср.-греч. — среднегреческий 
ср.-лат. — среднелатинский 


ср.-н.-нем. — средненижненемецкий 


ср.-перс. — среднеперсидский 
ст.-болг. — староболгарский 
ст.-сл. — старославянский 
ст.-укр. — староукраинский 
ст.-франц. — старофранцузский 


ст.-чешск. — старочешский 
с.-х. — сербохорватский 
татарск. — татарский 

тохарск. А (или В)— тохарский 
турецк. — турецкий 

туркм. — туркменский 

тюрк. — тюркский 

уйгурск. — уйгурский 

укр. — украинский 

финск. — финский 

франк. — франкский 

франц. — французский 

черк. — черкесский 

чеченск. — чеченский 

чешск. — чешский 

шведск. — шведский 
южнослав. — южнославянский 
эфиопск. — эфиопский 


Ш. ДРУГИЕ СОКРАЩЕНИЯ 


вин. п. — винительный падеж 
г. — год 

грам. — грамматическое 

дат. п. — дательный падеж 
диал. — диалектное 

др. — древний 

ев. — евангелие 

ед. ч. — единственное число 

ж. р. — женский род 

знач, — значение 

им, п. — именительный падеж 
л. — лицо 

литер. — литературный 

мн. ч. — множественное число 
м. р. — мужской род 

назв. — название 

наст. врем. — настоящее время 
п. — падеж 

перен. — переносно 

предл. п. — предложный падеж 
прил. — прилагательное 

прич. — причастие 

прош. врем. — прошедшее время 


р. — род й 

род. п. — родительный падеж 

родств. — родственное 

см. — смотри 

совр. — современный 

ср. — сравни 

ср. р. -—— средний род 

страдат. прич. — страдательное 
частие 

суф. — суффикс 

сущ. — существительное 

твор. п. — творительный падеж 

тех. — технический 

тж — то же 


указ. раб. — указанная работа + 


при- 


уменышн,.-ласк. — уменьшительно-лас- 


кательное 
уст.—устарелое 

фин. — финансовый 

хим. — химический 

экон. — экономический 
энц. — энциклопедический 
Я3. — язык 
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